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ZU DIESEM HANDBUCH

B | esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerdauRerung dem Kaufer mit Giberge-
ben werden.

Zeichenerkldarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und / oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
ﬂ standlichkeit und Handhabung.
PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Dokumentation beschreibt einen Messer-
hacksler.

Symbole am Gerit

Achtung! Besondere Vorsicht bei der
Handhabung.

B

Vor der Inbetriebnahme Bedienungsanlei-
tung lesen.

B

Achtung Gefahr! Hande und Fiile vom
Schneidwerk fernhalten!

&

Hande vom Schneidwerk fernhalten.

X
&N

Dritte aus dem Gefahrenbereich fern hal-
ten!

3

l..’]'\‘ Abstand zum Gefahrenbereich halten.

= Gerat immer vor Wartungsarbeiten oder
[#] beibeschadigtem oder durchtrenntem
Kabel vom Netz trennen.

Augen- und Gehdrschutz tragen.
@ Handschuhe tragen.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch manipulierte
Sicherheitseinrichtungen!

Das Manipulieren von Sicherheitsein-
richtungen kann zu schweren Verletzun-
gen fihren!

Die Sicherheits- und Schutzeinrichtun-
gen nicht aulRer Kraft setzen .

Konzipierung des Einfiilltrichters

Die Offnung des Einfiilltrichters wurde normge-
recht konzipiert, um ein hineingreifen zu verhin-
dern.

Schutzschalter fiir Motor

Der Motorschutzschalter schaltet bei Uberlastung
ab. Hierbei tritt der Schalter (6/3) aus dem Be-
dienfeld heraus. Nach einer Abklihlphase von
ca. 5 Minuten kann der Schalter wieder einge-
drickt und das Gerat wieder eingeschaltet wer-
den. Bleibt der Schalter nicht selbststéndig in ge-
druckter Position, die Abkuhlzeit des Motors ver-
langern. Besteht das Problem weiterhin, Gerat in
eine Fachwerkstatt bringen.

Wiederanlaufschutz

Das Gerat ist zu lhrer Sicherheit mit einem O-
Spannungsschalter ausgerustet, der bei einer
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Produktbeschreibung

Stromunterbrechung das Gerat automatisch aus-
schaltet. Wird das Gerat wieder mit Energie
versorgt lauft es nicht automatisch wieder an.
Zur Wiederinbetriebnahme Ein-Schalter (6/1) dri-
cken.

Schutzschalter am Héacksleroberteil

Das Oberteil des Hackslers ist mit einem Schutz-
schalter ausgestattet, der beim Herausdrehen
der Verriegelungsschraube (1/2) ausschaltet. Der
Motor wird dadurch gegen unbeabsichtigtes An-
laufen gesichert.

Das Gerat kann erst nach montieren des Hacks-
leroberteils (1/11) und festziehen der Verriege-
lungsschraube (1/2) wieder eingeschaltet wer-
den.

BestimmungsgeméaBe Verwendung

Der Messerhéacksler ist ausschlielich fur die Ver-
wendung im privaten Haus-, Hobby- und Garten-
bereich ausgelegt. In diesem Bereich ist der Mes-
serhacksler fir das Zerkleinern von organischen
Stoffen, z.B. Pflanzenresten, einzusetzen. Es darf
ausschlief3lich Hackselgut bis zu einer Starke von
40 mm zugefiihrt werden. Das Gerat darf nicht im
gewerblichen Einsatz betrieben werden. Eine an-
dere, dartber hinausgehende Anwendung gilt als
nicht bestimmungsgeman.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch nicht bestim-
mungsgemafe Verwendung!

Verletzungen kénnen die Folge sein!

Das Gerat nicht im gewerblichen Einsatz
betreiben.

c GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch nicht bestim-

mungsgemafe Verwendung!

Schwerste Verletzungen konnen die
Folge sein!

Das Gerat nicht zum Aufbereiten von
Gartenerde und zum Zerkleinern von
Metallteilen verwenden.

PRODUKTUBERSICHT

Die Produktiibersicht (1) gibt einen Uberblick tiber
das Gerét.

1-1 Griff
1-2 Verriegelungsschraube

1-3 Ein-Schalter

Aus-Schalter
Luftungsschlitze
Transportrader

FuRgestell

Steckdose

Schalter fiir Uberlastschutz
Einfllltrichter
Hacksleroberteil mit Einflllschacht
Verriegelung Fangbox
Fangbox

StandfiiRe
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Technische Daten

TECHNISCHE DATEN

Typ Easy Crush MH
2800

Art.-Nr. 112854

Motor 230 V~/ 50 Hz

Leerlaufdrehzahl 2850 min™

Max. Leistung 2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Schneidsystem Messer

Max. Astdurchmesser 40 mm
Max. Materialdurchsatz 125 kg/h
Gewicht 25 kg
Fangbox 481

Schutzklasse |

Schallleistungspegel 104 dB(A)
(2000/14/EG)

Schalldruckpegel 93,9 dB(A)
Unsicherheit K=2,5dB(A)

SICHERHEITSHINWEISE

Bediener:

B Jugendliche unter 16 Jahren, sowie Perso-
nen, denen die Betriebsanleitung nicht ver-

traut ist, dirfen das Gerat nicht benutzen.

B Personen unter Alkohol-, Drogen- oder Medi-
kamenteneinfluss, dirfen das Geréat nicht be-

nutzen.

Persénliche Schutzausristung:

B Um Verletzungen an den Augen, sowie Ge-
hérschaden zu vermeiden, ist vorschriftsma-
Rige Kleidung und Schutzausristung zu tra-

gen.

B Die Kleidung muss zweckmaRig (enganlie-
gend) sein und darf nicht behindern. Bei lan-

gen Haaren unbedingt Haarnetz tragen.
Die persdnliche Schutzausristung ist:
B Gehorschutz

B Schutzbrille

B Arbeitshandschuhe

B Sicherheitsschuhe

AL:KO
Arbeitsbereich:

B Im Arbeitsbereich des Hackslers diirfen sich
keine weiteren Personen, Kinder oder Tiere
befinden.

B Den Arbeitsbereich frei von Hackselgut und
anderen Gegenstanden halten - Stolperge-
fahr.

B Der Benutzer des Gerates ist fur Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum ver-

antwortlich.

B Sorgen Sie flr gute Beleuchtung des Arbeits-
bereiches.

Betriebszeiten:

B Beim Betrieb in Wohngebieten die lan-
desspezifischen und die kommunal erlaub-
ten Betriebszeiten entsprechend den Larm-
schutzverordnungen beachten.

B Nur bei Tageslicht oder bei guter Beleuch-
tung mit dem Gerat arbeiten.

Betrieb:

B Wahrend des Betriebes nicht in den Trichter
und Einflllschacht greifen!

B Die Messerscheibe lauft nach Ausschalten
des Gerates nach!

B Gerat erst in Betrieb nehmen, wenn die Mon-
tage vollstandig durchgefiihrt wurde.

B Vor dem Gebrauch des Gerates immer eine
Sichtkontrolle durchfiihren. Das Gerat muss
sich in sicherem Betriebszustand befinden.

B Niemals alleine arbeiten.

B Beschadigte oder abgenutzte Teile sind so-
fort auszuwechseln.

B Das Gerat nurim vom Hersteller vorgeschrie-
benen, technischen Zustand benutzen.

B Hackselarbeiten nicht bei Regen, Schnee
oder Sturm durchfiihren. Benutzen Sie den
Hacksler nicht in feuchter oder nasser Umge-
bung.

B Sicherheits- bzw. Schutzeinrichtungen des
Geréates nicht aulBer Kraft setzen.

B Immer auf einen sicheren Stand des Gerates
achten.

B Niemals den Hacksler mit laufendem Motor
transportieren.

B Das Gerat nie mit gedffnetem oder unverrie-
geltem Hacksleroberteil transportieren.

B Beim Standortwechsel den Motor ausschal-
ten, den Stillstand der Messerscheibe abwar-
ten und Gerat vom Netzanschluss trennen.

440565 _b



Montage

B Den Hacksler beim Standortwechsel aus-
schlieBlich unter Verwendung des Griffes
(1/1) transportieren.

B Stecker sofort vom Netz trennen, wenn das
Verlangerungskabel beschadigt oder durch-
trennt wurde!

B Wir empfehlen den Anschluss (iber einen Fl-
Schutzschalter mit einem Nennfehlerstrom
von <30mA.

B Die Haus-Netzspannung muss mit den Anga-
ben zur Netzspannung in den Technischen
Daten Ubereinstimmen, keine andere Versor-
gungsspannung verwenden.

B Nur Verlangerungskabel verwenden, die fir
den Gebrauch im Freien vorgesehen sind -
Mindestquerschnitt 1,5mm?2.

B Beschadigte oder briichige Verlangerungs-
kabel durfen nicht verwendet werden.

B Kontrollieren Sie vor jeder Inbetriebnahme
den Zustand ihres Verlangerungskabels.

B Benutzen Sie den Netzanschluss ausschliel3-
lich fir den vorgesehenen Zweck. Ziehen Sie
nie am Netzkabel, um den Netzstecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das
Kabel vor Hitze und scharfen Kanten.

B Nichtbenutzte Hacksler immer vom Netzan-
schluss trennen.

B Verlangerungskabel so legen, dass sie wah-
rend des Hackselns nicht stéren oder be-
schadigt werden kénnen.

B Hacksler sofort abschalten und vom Netzan-
schluss trennen und Gberpriifen wenn Veran-
derungen wahrgenommen werden.

B  Beim Arbeiten immer auf einen sicheren
Stand achten und nicht zu weit vorbeugen.

B Den Hacksler nicht von einem erhdhten
Standpunkt aus befiillen.

MONTAGE

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch unvollstéandi-
ges Gerat!

Unvollstandige Gerate konnen Verlet-
zungen sowie Maschinenschaden verur-
sachen!

Das Gerat erst nach vollstandiger Mon-
tage betreiben.

Lieferumfang

Den Hacksler vorsichtig aus der Verpackung neh-
men und folgende Teile auf Vollstandigkeit pri-
fen:

B Fullgestell mit Fangbox

B Zwei Transportrader mit Radkappen

B Hacksleroberteil mit Schneid- und Motorein-
heit

B Einfulltrichter

B Montagebeutel mit Schrauben und Werk-
zeug, Gebrauchsanweisung mit Garantie-
karte und Serviecestationen-Verzeichnis.

Transportrader montieren

1. Die Radachse (2/1) in das FuBgestell (2/2)
schieben.

2. Danach eine groRe Unterlegscheibe
10x20x1,5 (2/3) und die Buchse (2/4) auf die
Achse (2/1) schieben.

3. AnschlieRend das Transportrad (2/5) auf die
Buchse (2/4) schieben.

4. Die mittlere Unterlegscheibe 8x20x1,5 (2/6)
auf das Gewinde schieben und das Transpor-
trad mit einer Mutter M8 (2/7) sichern.

5. Zum Schlufl die Radkappe (2/8) auf das
Transportrad (2/5) driicken.

6. Die Montage des gegenuberliegenden Trans-
portrades erfolgt in gleicher Reihenfolge.

Hacksleroberteil mit Schneid- und

Motoreinheit montieren (3)

1. Hacksleroberteil auf das FuRgestell heben
und mit den Schrauben M5x30 (3/1) und den
Unterlegscheiben 5x10x1 sichern.

Einfiilltrichter montieren (3)

1. Einfulltrichter auf das Hacksleroberteil setzen
und mit den Schrauben ST 4,2x18 (3/2) be-
festigen.

INBETRIEBNAHME

B |andesspezifische Bestimmungen fiir die Be-
triebszeiten beachten.

B Das Verlangerungskabel nicht Gber den Ein-
wurf oder unter den Auswurf fiihren.

B Der Hacksler kann nur mit verriegelter Fang-
box in Betrieb genommen werden.

B Vordem Starten sicherstellen das der Einfill-
trichter und das Hacksleroberteil frei sind.

B Hacksler nicht benutzen bei:
B Midigkeit
E  Unwohlsein

B Alkohol-, Medikamenten- und Drogen-
einfluss

8
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Maschinenschaden durch unsachge-

Inbetriebnahme
GEFAHR! VORSICHT!
Verletzungsgefahr durch beschadigte
Bauteile! male Bedienung!

Beschadigte Bauteile kdnnen zu schwe-
ren Verletzungen bis zum Tod flhren!
Vor Inbetriebnahme eine Sichtkontrolle
durchfihren und Bauteile auf Funktion
prifen.

c WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch fahrlassigen

Umgang!

Fahrlassiger Umgang mit dem Gerat
kann zu schweren Verletzungen fiihren!
Hacksler nur auf ebenem, festem Un-
tergrund und standsicher aufgebaut ver-
wenden. Wahrend des Betriebes das
Gerat nicht kippen oder schragstellen.

BEDIENUNG

Betriebsdauer

Das Gerat ist fur die Betriebsdauer S6(40%) aus-
gelegt. Das Bedeutet der Hacksler darf zu 60%
im Leerlauf und zu 40% unter Belastung verwen-
det werden. Bei einer Zeiteinheit von 10 Minuten
sind das 6 Minuten im Leerlauf und 4 Minuten un-
ter Belastung. Unter diesen Bedingungen ist ein
Dauerbetrieb moglich.

Netzstecker anschlieRen

1. Kabelsicherung (4/1) herunterdriicken und
das Verlangerungskabel (5/1) in die An-
schlussbuchse des Hackslers einstecken.

2. Sitz des Verlangerungskabels Gberprifen.

3. Abschlieend das Verlangerungskabel an die
Netzspannung im Haus anschlielen.

Motor einschalten

1. Den Ein-Schalter (6/1) drlicken.

Motor ausschalten

1. Zum Abstellen des Motors den Aus-Schalter
(6/2) driicken.

Bei falscher Handhabung kénnen Ma-
schinenschaden die Folge sein!

Hackselgut erst zufiihren, wenn das Ge-
rat bereits eingeschaltet ist. Nach Aus-
schalten des Gerates kein Hackselgut
mehr einflllen.

Fangbox entleeren
1. Hacksler ausschalten.

2. Verriegelung (7/1) nach unten ziehen und
Fangbox (7/2) aus dem FuRgestell herauszie-
hen.

3. Leere Fangbox (8/2) auf die Laufschiene (8/1)
aufsetzen und vollstéandig in das Fuligestell
schieben.

Verriegelung (8/3) nach oben driicken bis sie
eingerastet ist.

Blockade der Messerscheibe 16sen

1. Hacksler ausschalten.

2. Das Gerat vom Netzanschluss trennen.

3. Verriegelungsschraube (9/1) herausdrehen
und Héacksleroberteil (9/2) abnehmen.

4. Blockierendes Hackselgut entfernen.

5. Messerscheibe und Hackselmesser (10/3)
auf Beschadigungen prifen.

6. Danach Hacksleroberteil (9/2) aufsetzen und
Verriegelungsschraube (9/1) wieder fest-

schrauben.
7. Gerat wieder an den Netzanschluss anschlie-
Ren.
8. Anschlieflend den Hacksler wieder einschal-
ten.
VORSICHT!

Quetschgefahr beim Offnen und Schlie-
Ren des Hacksleroberteils!
Verletzungen der Hande und Finger kén-
nen die Folge sein!

Beim Offnen und SchlieRen des Hécks-
leroberteils auf Hande und Finger ach-
ten.

Hacksler transportieren

Hacksler nur mit geschlossenem und verriegel-
tem Hacksleroberteil transportieren.

440565 _b



Wartung und Pflege

1. Motor ausschalten und den Stillstand der
Messerscheibe abwarten.

2. Danach das Gerat vom Netzanschluss tren-
nen.

3. Hacksler am Griff (1/1) festhalten und das Ge-
rat leicht schrag stellen.

4. Um zum nachsten Standort zu wechseln das
Gerat hinter sich herziehen. Auf den Unter-
grund achten damit das Gerat wahrend des
Transportes nicht umkippt.

WARTUNG UND PFLEGE

Der Hacksler entspricht allen einschlagigen Si-
cherheitsnormen. Reperaturen dirfen nur von
qualifizertem Fachpersonal unter ausschlief3li-
cher Verwendung von Original-Ersatzteilen vor-
genommen werden.

B Nach dem Gebrauch Hacksler auf Verschleif
Uberpriifen und gegebenenfalls beschadigte
Bauteile ersetzen.

B Liftungsschlitze (1/5) frei von Rickstéanden
oder Ablagerungen halten.

B Geratkeiner Nasse oder Feuchtigkeit ausset-
zen.

B Nur vom Hersteller vorgeschriebene Ersatz-
teile verwenden.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Bei BerUihrung mit spannungsfiihrenden
Teilen besteht unmittelbare Lebensge-
fahr durch Stromschlag!

Vor allen Wartungs- und PflegemaRnah-
men Schutzhandschuhe tragen und das
Gerat vom Netz trennen.

c WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch umlaufendes

Werkzeug!

Umlaufendes Werkzeug kann schwere
Verletzungen an Hand und Fingern ver-
ursachen!

Bei Arbeiten am Schneidwerkzeug, Ge-
rat vom Netzanschluss trennen, den
Stillstand des Werkzeuges abwarten
und Schutzhandschuhe tragen.

Hackselmesser

Um ein optimales Hackselergebniss zu erhalten
und um Schaden am Geréat vorzubeugen, mussen
die Messer in regelmaBigen Abstanden gewech-
selt werden.

B Messer immer paarweise austauschen.
B Schrauben immer fest anziehen.
B Nicht mit stumpfen Messern arbeiten.

Héackselmesser auswechseln/wenden
Ersatzmesser fir Easy Crush MH 2800 Art-Nr.
113079

1. Hacksler ausschalten und vom Netzan-
schluss trennen.

2. Verriegelungsschraube (9/1) herausdrehen
und Hacksleroberteil (9/2) abnehmen.

3. Gegenschneide mit Leitblech (10/1) durch 16-
sen der drei Muttern M8 (10/4) abnehmen.

4. Senkkopfschrauben M8x10 (10/2) I6sen und
herausnehmen.

5. Messer (10/3) herausnehmen und wenden.
Messer auswechseln wenn sie auf beiden
Seiten stumpf sind.

6. Messer (10/3) mit den Senkkopfschrauben
M8x10 (10/2) befestigen und zweites Messer
wenden oder auswechseln.

7. Danach Gegenschneide mit Leitblech (10/1)
wieder aufsetzen und Muttern M8 (10/4) fest-

ziehen.

8. Zum Schluss Hacksleroberteil aufsetzen und
festschrauben.

Pflege

B Schmutz und Héackselreste nach dem Ge-
brauch entfernen.

B Gerat nicht unter flieRendem Wasser oder
Hochdruck reinigen.

B Keine Reinigungs- bzw. Ldsungsmittel ver-
wenden.

B Zum Reinigen eine weiche Blrste oder einen
Lappen verwenden.

LAGERUNG

Nach dem Gebrauch Hacksler reinigen. An einem

trockenen, abschlieRbaren Platz und aulRerhalb

der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Bei Uberwinterung folgende Arbeiten durchfiih-

ren:

1. Das Gerat ausschalten und vom Netzan-
schluss trennen.

2. Den Stillstand der Messerscheibe abwarten.

3. Die Verriegelungsschraube (9/1) herausdre-

hen und Hacksleroberteil (9/2) abnehmen.

Hackslerinnenraum von grobem und feuch-

tem Hackselmaterial befreien.

»
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Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik

AL:KO

5.

6.
7.

8.

Hackselmesser (10/3) mit 6lhaltigem Pflege-
spray einsprihen (z.B. AL-KO Multispray Art-
Nr. 112890).

Fangbox leeren.

AbschlieBend das Hacksleroberteil (9/2) wie-
der aufsetzen und festschrauben.

Hacksler stehend einlagern.

ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK

Der Hacksler ist nur bedingt einsetzbar zum
Zerkleinern von weichen sehr safthaltigen
Abféllen (z.B. Kernobst, nassen Pflanzenab-
fallen). Diese Materialien sollten direkt kom-
postiert werden, da sie sehr schnell von
selbst verdichten.

Der Hacksler ist bestens geeignet zum Zer-
kleinern von langstieligen, harten oder be-
reits getrockneten Stangeln von Blumen,
Stauden, Strauchern und Baumschnitt.

Aste kurz nach dem Schnitt hackseln um op-
timale Ergebnisse zu erreichen.

Weiches Héackselgut sollte immer im Wech-
sel mit Asten verarbeitet werden, um ein ver-
stopfen des Hackselmessers zu verhindern.
Grundsatzlich erst Hackselgut zufiihren,
wenn das Gerét bereits eingeschaltet ist.
Eingefiihrtes Hackselgut wird eingezogen.
Bei dickeren Asten kraftig Gegenhalten, da
sonst der Motor Uberlastet wird.

Nur so viel Hackselgut nachschieben, dass
der Einfllltrichter und das Hacksleroberteil
nicht verstopfen.

Die Fangbox regelmaRig entleeren, da bei
Uberfiillung ein Riickstau von Hackselgut in
die Messereinheit erfolgen kann.

Fir einen Standortwechsel des Hackslers,
siehe "Hacksler transportieren”.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch herausge-
schleuderte Teile!

Herausgeschleuderte Pflanzenteile kén-
nen schwere Verletzungen verursachen!
Bei Arbeiten mit dem Hacksler immer
personliche Schutzausristung tragen.

GEFAHR!

Verletzungsgefahr und Maschinenscha-
den durch nicht bestimmungsgemaRen
Gebrauch!

Herausgeschleuderte Teile kdnnen
schwerste Verletzungen verursachen!
Keine Steine, Erde, Glaser, Textilien,
Kunststoffe oder Metallteile in das Gerat
einfullen.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch unvorhergesehene
Bewegung!

Durch unvorhergesehene Bewegungen
kénnen schwerste Verletzungen entste-
hen!

Bei angeschlossenem Gerat nicht in den
Einfllltrichter oder den Auswurfschacht
greifen.

VORSICHT!

Maschinenschaden durch unsachge-
male Bedienung!

Bei falscher Handhabung kénnen Ma-
schinenschaden die Folge sein!
Hackselgut erst zufiihren, wenn das Ge-
rat bereits eingeschaltet ist. Nach Aus-
schalten des Gerates kein Hackselgut
mehr einfillen.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch umlaufendes
Werkzeug!

Umlaufendes Werkzeug kann schwere
Verletzungen an Hand und Fingern ver-
ursachen!

Bei Arbeiten am Schneidwerkzeug, Ge-
rat vom Netzanschluss trennen, den
Stillstand des Werkzeuges abwarten
und Schutzhandschuhe tragen.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch langes Hack-
selgut!

Langeres Hackselgut kann beim Einzie-
hen rutenartig ausschlagen und Verlet-
zungen verursachen!

Ausreichenden Sicherheitsabstand ein-
halten.

440565 _b
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Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch fahrlassigen

Umgang!

Gleichgewichtsverlust durch fahrlassi- ‘Q
gen Umgang kann schwerste Verletzun-
gen zur Folge haben!

Gerat niemals von einem erhdhten

ENTSORGUNG

X

=== Ausgediente Gerite, Batterien oder
Akkus nicht Giber den Hausmiill ent-
sorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus

recyclingfahigen Materialien hergestellt

Standpunkt aus befiillen.

HILFE BEI STORUNGEN

Stérung

Motor lauft nicht an.

Gerat zieht Hackselgut
nicht ein.

Hackselgut wird nicht rich-
tig durchtrennt.

Motor setzt aus.

Ungewohnliche Gerau-
sche.
Klappern am Gerat.

Mogliche Ursache

Fangbox fehlt, bzw. ist nicht verrie-
gelt.

Steckdose im Haus defekt.

Verlangerungskabel beschadigt.

Fangbox uberfullt (Rickstau in der
Messereinheit).

Hackselmesser durch nasses
Hackselgut zugesetzt.

Messer stumpf oder beschadigt.

Motorschutzschalter hat bei Uber-
belastung oder Blockierung der
Messerscheibe abgeschaltet.

Schrauben am Motor, seiner Be-
festigung, dem Fahrwerk oder der
Hackselmesser lose.

und entsprechend zu entsorgen.

Loésung

Fangbox komplett einschieben und
verriegeln.

Andere Steckdose benutzen.

Kabel tberprifen, ggf. austau-
schen.

Fangbox entleeren und ggf. Hack-
selgut aus Messereinheit entfer-
nen, siehe "Blockade der Messer-
scheibe 16sen".

Verstopfung durch zufiihren von
Astmaterial 16sen.

Messer wenden oder wechseln,
siehe "Hackselmesser auswech-
seln".

Nach ca. 5 Minuten Abkihlzeit
kann der Motor wieder eingeschal-
tet werden.

Schrauben nachziehen.

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben
kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren zusténdigen Kundendienst.
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EG-Konformitatserklarung &m

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den Anforderungen der harmonisierten EU-

Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméchtigter
Messerhéacksler
Typ AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Easy Crush MH 2800 Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Seriennummer EU-Richtlinien Harmonisierte Normen
G2052056
2006/42/EG DIN EN 55014-1:2012-05
2000/14/EG DIN EN 55014-2:2009-06

Schallleistungspegel
gemessen / garantiert 2004/108/EG DIN EN 13683:2003 + A2:2011

102/ 104 dB(A) 2006/95/EG DIN EN 62233:2009-04
DIN EN 60335-1:2010
DIN EN 61000-3-2:2010
DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

Benannte Stelle Konformitatsbewertung /(’9'97{7 /430/(4

Société Nationale de Certification et d 2000/14/EG Wolfgang Hergeth
‘Homologation Anhang V Managing Director
2a Kalchesbruck Kétz, 01.03.2013

L-1852 Luxemburg

GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung B eigenmachtigen Reparaturversuchen

B sachgemaRer Behandlung B eigenmachtigen technischen Veranderungen
B verwenden von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaler Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurlickzufiihren sind

B Verschleillteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren Hand-

ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers
gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberdihrt.
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Translation of the original instructions for use

TRANSLATION OF THE ORIGINAL
INSTRUCTIONS FOR USE
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ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

CAUTION!

Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION
This documentation describes a blade shredder.

Symbols on the machine

Important! Take particular care during
handling.

Before taking into operation, read the in-
structions for use.

E]

Important — danger! Keep your hands and
feet away from the blade system!

&

Keep your hands away from the blade
system.

B (%]

Keep third parties out of the danger area!

=
=5

Keep distance to the danger area.

Always disconnect the machine from the
mains before maintenance or if the cable
is damaged or cut.

Wear protective glasses and ear defen-
ders.

© ® ui

Wear gloves.

Safety and protective equipment

DANGER!

Danger of injury if the safety devices are
tampered with!

Tampering with safety devices can result
in serious injuries!

Do not deactivate safety and protective
devices.

Hopper concept

The hopper opening was designed according to
the standard to prevent reaching inside.

Motor protection switch

The motor protection switch disconnects in the
case of overload. Hereby, switch (6/3) pops out
of the control panel. The switch can be pushed
back in again after a cooling-down phase of ap-
prox. 5 minutes, and the machine can be switched
on. If the switch does not remain by itself in the
pressed position, extend the cooling-down phase.
If the problem continues to exist, take the machine
to a specialist workshop.

Restarting protection

For your safety, the machine is fitted with a O-
voltage switch, which automatically switches the
machine off in the case of a power interruption.
Once the voltage supply is re-established, the ma-
chine does not automatically restart. Press the
On-switch (6/1) for restarting.

Protection switch on the upper shredder part

14
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Product description

AL:KO

The upper shredder part is equipped with a pro-
tection switch, which switches off if the locking
screw (1/2) is unscrewed. This way, the motor is
secured against unintentional starting.

The machine can only be switched on again after
the upper shredder part (1/11) is assembled and
the locking screw (1/2) is tightened.

Designated use

The blade shredder is exclusively designed for pri-
vate domestic, DIY and gardening applications.
The blade shredder shall be used for shredding
of organic materials, such as plant and vegetable
waste in this sector. Materials to be shredded up
to a thickness of 40 mm may be feed only. The
machine is not allowed to be used in commercial
applications. Any use not in accordance with this
designated use shall be regarded as misuse.

WARNING!

Danger of injury if used other than accor-
ding to the designated use!

This can result in injuries!

The machine is not allowed to be used in
commercial applications.

c DANGER!
Danger of injury if used other than accor-

ding to the designated use!

This can result in extremely serious inju-
ries!

Do not use the machine for preparation
of garden soil or crushing of metal pie-
ces.

PRODUCT OVERVIEW

The product overview (1) provides an overview of
the appliance.

1-1 Handle

1-2 Locking screw
1-3 On-switch

1-4 Off-switch

1-5 Venting slots
1-6 Transport wheels
1-7 Base

1-8 Socket

1-9 Switch for overload protection

1-10 Hopper

1-11 Upper shredder part with feed chute
1-12 Grass catcher lock

1-13 Grass catcher

1-14 Feet

TECHNICAL DATA

Type Easy Crush MH
2800

Art. no. 112854

Motor 230 V~/50 Hz

Idling speed 2850 min™

Max. power 2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Shredding system Blades

Max. branch diameter 40 mm

Max. material throughput 125 kg/h

Weight 25 kg

Grass catcher 481
Protection class |

Sound power level 104 dB(A)
(2000/14/EC)

Sound pressure level 93,9 dB(A)
Uncertainty K=2,5dB(A)

SAFETY INSTRUCTIONS

Operator:

B Young people under 16 years of age, and
persons who are not familiar with the instruc-
tions for use, are not allowed to use the ma-
chine.

B Persons under the influence of alcohol, drugs
or medication are not allowed to use the ma-
chine.

440565 _b
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Personal protective equipment:

Safety instructions

Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injuries to the eyes, as well as to avoid
hearing impairment.

The clothing must be appropriate (tightly fit-
ting) and must not restrict movements. If you
have long hair, it is essential to wear a hair
net.

The personal protective equipment compri-
ses:

B Ear protection

B Protective glasses

B Work gloves

B Safety shoes

Working area:

No further persons, children or animals may
be in the working area of the shredder.

Keep the working area free from material to
be shredded and other objects — danger of
stumbling.

The user of the machine is responsible for ac-
cidents involving other persons or their pro-
perty.

Ensure good lighting of the working area.

Operating times:

Do not deactivate safety and/or protective de-
vices of the machine.

Always ensure secure standing of the ma-
chine.

Never transport the shredder with the motor
running.

Never transport the shredder with open or un-
locked upper shredder part.

Switch the motor off, wait for the cutting disk
to stop moving, and disconnect the machine
from the mains connection prior to moving the
machine.

When moving the shredder, exclusively carry
the shredder on its handle (1/1).

Immediately disconnect the plug from the
mains if the extension cable has been dama-
ged or cut!

We recommend the connection via a earth le-
akage circuit breaker (ELCB) with a rated le-
akage current < 30 mA.

The mains voltage at your location must meet
the information regarding mains voltage in
the Technical Data. Do not use any other sup-
ply voltage.

Use only extension cables approved for out-
door use. with a minimum cross-section of
1.5 mm?2.

Damaged or fragile extension cables may not
be used.

Check the condition of you extension cable
prior for every use.

Only use the mains connection for the desi-
gnated purpose. Do not pull the mains cable
in order to pull the mains plug out of the so-
cket. Protect the cable against heat and sharp
edges.

Always disconnect the shredder from the
mains connection when not in use.

Route the extension cable such that they do
not interfere and cannot be damage during
shredding.

Immediately switch off the shredder saw and
disconnect it from the mains connection if you
notice any changes.

Always ensure secure standing while
working. Do not bent forward to far.

Do not feed the shredder from an elevated
position.

B When operating in residential areas, observe
country-specific and communally permitted
operating times according to the regulations
on noise pollution.

B Work with the machine at daylight or with
good lighting only.

Operation:

B Do not reach into hopper or feed chute during
operation!

B The cutting disk after-runs after the machine
is switched off!

B Only start up the machine, after assembly is
fully completed.

B Always perform a visible inspection prior to
using the machine. The machine must be in
a safe operating condition.

B Never work alone.

B |Immediately renew damaged or worn parts.
B Only use the machine if it is in the technical
condition stipulated by the manufacturer.

B Do not undertake shredding work in the rain,
snow or stormy weather. Do not use the
shredder in wet or damp surroundings.

16
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Assembly
ASSEMBLY B Check hopper and upper shredder part for
obstructions prior to starting the machine.
CAUTION! B Do not use the shredder if you are:
Danger of injury if the machine is incom- B Tired
plete!

Incomplete machines can lead to injuries
and damage to the machine!

Do not operate the machine unless it has
been fully assembled.

Scope of supply

Carefully remove the shredder from its packaging
and check the following parts for completeness:

B Base with grass catcher

B Two transport wheels with wheel caps

B Upper shredder part with cutting and motor
unit

B Hopper

B Assembly bag with screws and tools, instruc-
tions for use with warranty card and service
station listing.

Mounting the transport wheels

1. Slide the wheel axle (2/1) into the base (2/2).

2. Next, slide a large 10x20x1.5 washer (2/3)
and the bushing (2/4) onto axle (2/1).

3. Afterwards, slide the transport wheel (2/5)
onto the bushing (2/4).

4. Slide the medium 8x20x1.5 washer (2/6) onto
the thread and secure the transport used a M8
nut (2/7).

5. Finally, press the wheel cap (2/8) onto the
transport wheel (2/5).

6. Assembly of all opposite transport wheel ta-
kes place in the same sequence.

Assembling the upper shredder part with

cutting and motor unit (3)

1. Liftthe upper shredder part onto the base and
secure it using M5x30 screws (3/1) and was-
hers 5x10x1.

Assembling the hopper (3)

1. Place the hopper onto the upper shredder part
and secure it using ST 4.2x18 screws (3/2).

STARTUP

B Comply with working time regulations in force
in your country.

B The extension cable must not cross over hop-
per or ejector.

B The shredder can only be started when the
grass catcher is locked.

E  Unwell

B Under the influence of alcohol, medici-
nes and drugs

Q DANGER!
Danger of injury from damaged compo-

nents!
Damaged components can lead to se-
rious and even fatal injuries!

Before taking into operation, carry out a
visual inspection and check the compo-
nents for function.

c WARNING!
Risk of injury due to negligence!

Negligence in handling the machine can
result in serious injuries!

Only use the shredder on firm, level
ground and in a stable setup. Do not tilt
or incline the machine during operation.

OPERATION

Operating time

The machine design supports the S6 (40 %) ope-
rating time. This means that the shredder may be
used 60 % in idle and 40 % under load. For a
time unit of 10 minutes this means 6 minutes idling
and 4 minutes under load. Continuous operation
is possible under these conditions.

Connecting the mains plug

1. Push down the cable safety (4/1) and insert
the extension cable (5/1) into the socket of the
shredder.

2. Check secure fit of the extension cable.

3. Next, connect the extension cable to your
mains voltage.

Switching on the motor

1. Press the On-switch (6/1).

Switching off the motor

1. Press the Off-switch (6/2) to switch the motor
off.

440565 _b

17



Operation

CAUTION!
Damage to the machine due to improper
operation!

Incorrect handling can result in machine
damage!

Only feed materials to be shredded af-
ter the machine was switched on. Do not
feed materials to be shredded after the
machine was switched off.

Emptying the grass catcher
1. Switch the shredder off.

2. Pullthe lock (7/1) down and the grass catcher
(7/2) out of the base.

3. Place the empty grass catcher (8/2) onto the
guide rail (8/1) and push it completely into the
base.

4. Push lock (8/3) up until it engages.

Releasing a cutting disk blockage
1. Switch the shredder off.

2. Disconnect the machine from the mains con-
nection.

3. Unscrew locking screw (9/1) and remove up-
per shredder part (9/2).

4. Remove blocking materials to be shredded.

5. Check cutting disk and shredder blade (10/3)
for damage.

6. Next, attach upper shredder part (9/2) and
tighten locking screw (9/1) again.

7. Reconnect the machine to the mains connec-
tion.

8. Next, switch the shredder on again.

CAUTION!

Danger of crushing when opening and
closing the upper shredder part!

Hand and finger injuries may occur!

Watch out for hands and fingers when
opening and closing the upper shredder
part.

Transporting the shredder

Transport the shredder with closed and locked up-

per shredder part only.

1. Switch the motor off and wait for the cutting
disk to stop moving.

2. Next, disconnect the machine from the mains
connection.

3. Secure shredder using the handle (1/1) and
tilt the machine slightly.

4. Pull the machine behind you when moving to
the next location. Pay attention to the ground
to prevent the machine from tipping over du-
ring the transport.

MAINTENANCE AND CARE

The shredder complies with all relevant safety
standards. Repairs are only allowed to be perfor-
med by qualified specialists, and with the exclu-
sive use of genuine spare parts.

B After each use, check the shredder for wear
and renew any damaged components.

B Keep venting slots (1/5) free from residues or
accumulations.

B Do not get the machine wet or expose it to
moisture.

B Only use spare parts specified by the manu-
facturer.

DANGER!
Fatal electric shock hazard!

Touching live parts represents an imme-
diate danger of fatal injury from electric
shock!

Wear protective gloves and disconnect
the machine from the mains before all
maintenance and care jobs.

c WARNING!
Risk of injury due to revolving tools!

Revolving tools can cause severe hand
and finger injuries!

When working on the cutting tool, discon-
nect the machine from the mains con-
nection, wait for the tool to stop moving,
and wear protective gloves.

Shredder blade

To obtain an optimum shredding result and
prevent damage to the machine, the blades must
be replaced at regular intervals.

B Always replace the blades in pairs.
B Always securely tighten the screws.
B Do not work with dull blades.

Replacing/turning the shredder blades

Replacement blades for Easy Crush MH 2800 art.
no. 113079

18
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Maintenance and care

AL:KO

1.

Switch off the shredder and disconnect from
the mains connection.

2. Unscrew locking screw (9/1) and remove up-
per shredder part (9/2).

3. Remove the counter blade with guide plate
(10/1) by loosening the three M8 nuts (10/4).

4. Loosen and remove countersunk head
screws M8x10 (10/2).

5. Remove and turn blade (10/3). Replace the
blades if both sides are dull.

6. Secure blade (10/3) using the countersunk
head screws M8x10 (10/2) and turn or replace
the second blade.

7. Next, attach the counter blade with guide
plate (10/1) again and tighten the M8 nuts
(10/4).

8. Finally, attach and screw the upper shredder
part tight.

Care

B Remove dirt and material residues after every
use.

B Do not clean the machine with running water
or high-pressure.

B Do not use any cleaning agents or solvents.

B Use a soft brush or cloth for cleaning.

STORAGE

Clean the shredder after its use. Store it in a dry,
lockable place out of the reach of children.
Perform the following tasks when storing during
the winder period:

1.

Switch off the machine and disconnect from
the mains connection.

WORKING BEHAVIOUR AND WORKING
TECHNIQUE

The shredder is only partly suitable for shred-
ding soft, very juicy waste (e.g. pome fruits,
wet plant waste). These materials should be
directly composted, as they quickly compact
themselves.

The shredder is best suitable for shredding
long-stem, hard or already dried stems of
flowers, shrubs, bushes and pruning.

Shred branches shortly after cutting to
achieve optimum results.

Soft materials to be shredded should always
be processed alternating with branches to
prevent clogging of the cutting disk.
Principally, only feed materials to be shred-
ded after the machine was switched on.
Feed materials to be shredded are pulled
in. Forcefully push against thicker branches,
otherwise the motor will be overloaded.

Only feed as much materials to be shredded
to ensure that hopper and upper shredder
part do not clog.

Empty the grass catcher on a regular base,
as overfilling can cause materials backing up
in the cutting unit.

Refer to "Transporting the shredder" for mo-
ving the shredder to a new location.

WARNING!

Risk of injury due to ejected parts!
Ejected plant parts can cause severe in-
juries!

Always wear personal protective equip-
ment when working with the shredder.

2. Wait for the cutting disk to stop moving.
3. Unscrew locking screw (9/1) and remove up- DANGER!
er shredder part (9/2). :
4 FI; part ( d) t terials to b Risk of injury and damage to the ma-
- hemove coarse and wet materials 1o be chine if used other than according to the
shredded from the inside of the shredder. designated use!

5. Spay oily care spray ( e.g. AL-KO Multispray . : .
art no. 112890) onto the shredder blade .EJ‘?Ct?d AT D SO
(10/3). juries!

6. Empty the arass catcher Do not feed stones, soil, glass, textiles,

. Pty 9 : plastic or metal parts into the machine.

7. Finally, attach and screw the upper shredder
part (9/2) tight again.

8. Store the shredder vertically.
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Working behaviour and working technique

DANGER!

Danger of fatal injury due to inadvertent
movement!

Inadvertent movements can lead to ex-
tremely serious injuries!

Do not reach into the hopper or ejector
chute, while the machine is connected to
mains.

c CAUTION!
Damage to the machine due to improper

operation!

Incorrect handling can result in machine
damage!

Only feed materials to be shredded af-
ter the machine was switched on. Do not
feed materials to be shredded after the
machine was switched off.

c WARNING!
Risk of injury due to revolving tools!

Revolving tools can cause severe hand
and finger injuries!

When working on the cutting tool, discon-
nect the machine from the mains con-
nection, wait for the tool to stop moving,
and wear protective gloves.

TROUBLESHOOTING

Malfunction Possible cause

Motor does not start.
cked.

Mains socket (house installation)

defective.

N

Grass catcher missing or not lo-

Extension cable defective.

Machine does not pull in
materials to be shredded.

Grass catcher overflowing (mate-
rial backing up in the cutting unit).

WARNING!

Risk of injury due to long materials to be
shredded!

Longer materials to be shredded can
strike out and cause injuries!

Maintain sufficient safety distance.

WARNING!

Risk of injury due to negligence!

Loss of balance due to negligence can
cause most severe injuries!

Never feed the shredder from an eleva-
ted position.

DISPOSAL

Do not dispose of worn-out machines
or spent batteries (including recharge-
able batteries) in domestic waste!

The packaging, machine and accessories
are made from recyclable materials and
must be disposed of accordingly.

Solution

Push grass catcher in completely
and lock it.

Use different mains socket.

Check cable and replace it as nee-
ded.

Empty grass catcher and remove
materials to be shredded from the
cutting unit as needed, see "Re-
leasing a cutting disk blockage".

Materials to be shredded
are not properly cut.

Shredder blade clogged with wet
materials to be shredded.

Blades dull or damaged.

Remove clogging by feeding
branch material.

Turn or replace blades, see "Re-
placing/turning the shredder bla-
des".
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EU declaration of conformity

AL:KO

Malfunction

Motor switches off.

Unusual noises.
Rattling on the machine.

yourself, please contact our responsible customer service.

Possible cause

Motor protection switch switched
off due to cutting disk overload or
blockage.

Screws on the motor, its mount,
the carriage or the shredder blade
are loose.

Solution

The motor can be switched on
again after a cool-down phase of
approx. 5 minutes.

Re-tighten screws.

ﬂ If you encounter any malfunctions that are not listed in this table or which you cannot rectify

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in the version introduced into trade by us, complies with the requirements of the harmonised EU Di-
rectives, EU safety standards and the product-specific standards.

Product

Blade shredders
Type

Easy Crush MH 2800

Serial number
G2052056

Sound power level
measured / guaranteed
102/ 104 dB(A)

Named position

Société Nationale de Certification et
d'Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Manufacturer

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU Directives

2006/42/EC
2000/14/EC
2004/108/EC
2006/95/EC

Conformity evaluation

2000/14/EC
Appendix V

Duly authorised person

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonised standards

DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

DIN EN 13683:2003 + A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

e gt

Managing Director
Kétz, 01.03.2013
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n Wara nty

WARRANTY

We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limi-
tation by means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws
of the country in which the machine was purchased.

Our warranty applies only if: The warranty is no longer in effect if:
B The machine has been properly handled B Efforts have been made to repair the machine
B The operating instructions have been adhered B Technical modifications have been made to the
to machine
B Original replacement parts have been used B The machine has not been used for its intended
purpose

The warranty does not cover:

B Damage to paint work through normal use

B Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box [xxx xxx (x)]

B Internal combustion engines — separate warranty conditions of the respective engine manufacturer
apply

The warranty period begins with the purchase by the first buyer. The warranty period begins on the date

that appears on the original purchase receipt. In the event of a warranty claim, please your contact supp-

lier or the nearest authorised customer service centre with this warranty declaration and the purchase re-
ceipt in hand. This warranty does not affect the legal warranty claims by the purchaser against the seller.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

AL:KO

VERTALING VAN DE ORIGINELE
GEBRUIKERSHANDLEIDING
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OVER DIT HANDBOEK

B | ees deze documentatie voor ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer-
ken en storingsvrij gebruik.

B Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda

LET OP!

Het nauwkeurig in acht nemen van deze
waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
begrip en gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING

Dit document bevat de beschrijving van een me-
shakselaar.

Symbolen op de machine

Let op! Vereist extra voorzichtigheid tij-
dens gebruik.

Vooraf aan de ingebruikname de gebrui-
kershandleiding doorlezen.

(=]

Let op: gevaar! Blijf met uw handen en
voeten bij het snijmechanisme vandaan!

&

Blijf met uw handen van het snijmecha-
nisme vandaan.

X

Houd anderen uit de buurt van de geva-
renzone!

3

Houd afstand tot de gevarenzone.

5

Vooraf aan onderhoudswerkzaamheden
of bij een beschadigde of doorgesneden
kabel de machine altijd afkoppelen van
het lichtnet.

Een veiligheidsbril en gehoorbescherming
dragen.

Draag handschoenen.

© ® N

Veiligheidsvoorzieningen

GEVAAR!

Ongevalsrisico bij onoordeelkundig ges-
leutel aan beveiligingen!

Het oordeelkundig wijzigen van beveili-
gingen kan tot ernstig letsel leiden!

De beschermings- en beveiligingsvoor-
zieningen niet buiten werking stellen.

Ontwerp van de vultrechter

De opening van de vultrechter is volgens veilig-
heidsnormen zodanig ontworpen dat met handen
in de trechter grijpen wordt verhinderd.

Schakelaar voor motorbeveiliging

Bij overbelasting wordt de machine uitgeschakeld
door de motorbeveiligingsschakelaar. De scha-
kelaarknop (6/3) springt dan omhoog uit het be-
dieningspaneel. Na een afkoelingsfase van ca. 5
minuten kan de knop worden ingedrukt en de ma-
chine weer worden aangezet. Als de knop niet
zelfstandig in de ingedrukte positie blijft, moet de
afkoelingsfase van de machine worden verlengd.
Blijft het probleem bestaan, breng het apparaat
dan naar een erkende reparateur.

Inschakelbeveiliging

Voor uw persoonlijke veiligheid is het apparaat
voorzien van een 0-veiligheidsschakelaar; bij een
stroomonderbreking zal deze de machine au-
tomatisch uitschakelen. Wanneer de machine
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Productbeschrijving

daarna weer stroom krijgt, schakelt deze vervol-
gens niet automatisch in. Zet de machine dan
weer aan door de aan-knop (6/1) in te drukken.

Beveiligingsschakelaar op bovendeel van
hakselaar

Het bovendeel van de hakselaar is voorzien van
een beveiligingsschakelaar die de machine bij het
uitdraaien van de vergrendelingsschroef (1/2) uit-
schakelt. De motor is zo beveiligd tegen onbedo-
eld inschakelen.

De machine kan pas na monteren van het boven-
deel (1/11) van de hakselaar en na vastzetten van
de vergrendelingsschroef (1/2) weer worden inge-
schakeld.

Reglementair gebruik

De meshakselaar is uitsluitend bedoeld voor par-
ticulier gebruik rond het huis en in hobbytuinen. Bij
dit toepassingsgebied kan de meshakselaar wor-
den gebruikt voor het versnipperen van organisch
materiaal zoals plantenresten. Er mag uitsluitend
hakselmateriaal tot een dikte van 40 mm worden
toegevoerd. Het apparaat mag niet voor bedrijfs-
matig gebruik ingezet worden. Een andere, hier-
van afwijkende toepassing wordt beschouwd als
niet-reglementair.

WAARSCHUWING!

Ongevalsrisico bij niet-reglementair ge-
bruik!

Dit kan leiden tot ernstig letsel!

Het apparaat niet voor bedrijffsmatig ge-
bruik inzetten.

c GEVAAR!
Ongevalsrisico bij niet-reglementair ge-

bruik!
Dit kan leiden tot zeer ernstig letsel!

Het apparaat niet gebruiken voor het ver-
werken van tuinaarde of het versnippe-
ren van metalen voorwerpen.

PRODUCTOVERZICHT

Het productoverzicht (1) geeft een overzicht van
het apparaat.

1-1 Handgreep

1-2 Vergrendelingsschroef
1-3 Aan-knop

1-4  Uit-knop

1-5 Ventilatiesleuven

1-6 Transportwielen

1-7 Onderstel

1-8 Stekkeraansluiting

1-9 Beveiligingsschakelaar bij overbelasting
1-10 Vultrechter

1-11 Bovendeel van hakselaar met invoerka-
naal

1-12 Vergrendeling opvangbak
1-13 Opvangbak

1-14 Voetsteunen

24

Easy Crush MH 2800



Technische gegevens
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TECHNISCHE GEGEVENS

Type Easy Crush MH
2800

Art.-Nr. 112854

Motor 230 V~/50 Hz

Onbelast toerental 2850 min™

Max. vermogen 2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Snijsysteem Messen

Max. takdikte 40 mm

Max. verwerkingscapa- 125 kg/h

citeit

Gewicht 25 kg

Opvangbak 481

Beschermingsklasse |

Geluidsvermogenniveau 104 dB(A)

(2000/14/EG)

Geluidsdrukniveau 93,9 dB(A)

Onzekerheid K=2,5dB(A)

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Gebruiker:

B Jongeren onder de leeftijd van 16 jaar en per-
sonen die de inhoud van de gebruikershand-
leiding niet kennen, mogen het apparaat niet

gebruiken.

B Personen onder invloed van alcohol, drugs of
medicijnen mogen het apparaat niet gebrui-

ken.
Uitrusting voor persoonlijke bescherming:

B Om oogletsel en gehoorschade te voorko-
men moet voorgeschreven beschermende

kleding en uitrusting worden gedragen.

B  De kleding moet doelmatig (nauwsluitend)
zijn en mag bij het gebruik niet hinderen. Bij

lang haar beslist een haarnetje dragen.

Uitrusting voor persoonlijke veiligheid omvat:

B gehoorbescherming
B veiligheidsbril

B werkhandschoenen

B veiligheidsschoenen

Werkbereik:

Andere mensen, kinderen of dieren moeten
buiten het werkbereik van de hakselaar blij-
ven.

Het werkbereik moet vrij worden gehouden
van hakselmateriaal en andere voorwerpen,
wegens het risico op struikelen.

De gebruiker van het apparaat is verantwoor-
delijk voor eventueel letsel bij derden of voor
materiéle schade.

Zorg in het werkbereik voor een goede ven-
tilatie.

Werktijden:

Bij gebruik in woongebieden de door de ge-
meentelijke en/of nationale overheid toege-
stane werktijden in acht nemen zoals vermeld
in verordeningen voor geluidsoverlast.
Uitsluitend met het apparaat werken bij dag-
licht of bij ruim voldoende kunstlicht.

Gebruik:

Terwijl het apparaat aan staat niet in de vult-
rechter of in het invoerkanaal grijpen!

De messenschijf blijft na uitzetten van het ap-
paraat nog doordraaien!

Het apparaat pas gebruiken nadat de mon-
tage in zijn geheel is voltooid.

Altijld eerst een visuele controle uitvoeren
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Het
apparaat moet zich in een veilige gebruiks-
conditie bevinden.

Nooit alleen werken.

Beschadigde of versleten onderdelen direct
vervangen.

Het apparaat alleen gebruiken in de door de
fabrikant voorgeschreven technische condi-
ties.

Hakselwerkzaamheden niet uitvoeren tijdens
regen, sneeuw of storm. De hakselaar niet
gebruiken in een vochtige of natte omgeving.
De beschermings- en beveiligingsvoorzienin-
gen niet buiten werking stellen.

Altijd controleren of het apparaat stevig en
veilig is neergezet.

De hakselaar nooit verplaatsen terwijl de mo-
tor draait.

Het apparaat nooit verplaatsen terwijl het bo-
vendeel van de hakselaar geopend of ont-
grendeld is.

Om de machine te verplaatsen de motor uit-
zetten, wachten tot de messenschijf stilstaat
en de stekker uit het stopcontact halen.
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Montage

B  Om de hakselaar te verplaatsen uitsluitend
de handgreep (1/1) gebruiken.

B De stekker meteen uit het stopcontact halen
wanneer de verlengkabel werd beschadigd of
is doorgesneden!

B Wijraden aan het apparaat aan te sluiten via
een Fl-aardlekschakelaar met een nominale
lekstroom van <30mA.

B De netspanning in huis moet overeenstem-
men met de vermeldingen voor netspanning
in de Technische Gegevens; gebruik geen
andere voedingsspanning.

B Alleen een verlengkabel gebruiken die ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis en met een
minimale doorsnede van 1,5mm2.

B Een beschadigde of sterk verslechterde ver-
lengkabel mag niet gebruikt worden.

B Vooraf aan de ingebruikname de conditie van
uw verlengkabels controleren.

B De lichtnetaansluiting uitsluitend gebruiken
voor het beoogde doel. Nooit aan de stroom-
kabel trekken om de stekker los te halen uit
het stopcontact. De kabel beschermen tegen
hitte en scherpe randen.

B Een niet-gebruikte hakselaar altijd afkoppe-
len van het lichtnet.

B De verlengkabel zo neerleggen dat deze tij-
dens het verhakselen geen hinder geeft en
niet kan worden beschadigd.

B Zodra de werking lijkt te veranderen de hak-
selaar direct uitschakelen, losmaken van het
lichtnet en controleren.

B Tijdens het werken altijd een veilige li-
chaamspositie aanhouden en daarbij niet te
ver voorover leunen.

B  De hakselaar niet vullen vanaf een ver-
hoogde positie.

MONTAGE

VOORZICHTIG!

Ongevalsrisico bij onvoltooide montage
van apparaat!

Een onvoltooid gemonteerd apparaat
kan letsel of machineschade vero-
orzaken!

Het apparaat pas gebruiken na geheel
voltooide montage.

Inhoud van de levering

De hakselaar voorzichtig uit de verpakking nemen
en controleren of alle volgende onderdelen com-
pleet zijn:

B Onderstel met opvangbak

B Twee transportwielen met wieldoppen

B Bovendeel van hakselaar met snijmecha-
nisme en motorgroep

B Vultrechter

B Montagezak met schroeven en gereedschap,
gebruikershandleiding met garantiekaart en
lijst met servicewerkplaatsen.

Monteren van transportwielen

1. De wielas (2/1) in het onderstel (2/2) schui-
ven.

2. Vervolgens een grote onderlegring 10x20x1,5
(2/3) en de loopbus (2/4) op de as (2/1) schui-
ven.

3. Vervolgens het transportwiel (2/5) op de loop-
bus (2/4) schuiven.

4. De middelste onderlegring 8x20x1,5 (2/6) op
de schroefdraad schuiven en het transport-
wiel vastzetten met een M8-moer (2/7).

5. Tenslotte de wieldop (2/8) op het transport-
wiel (2/5) drukken.

6. Het andere transportwiel wordt in dezelfde
volgorde gemonteerd.

Monteren van bovendeel van hakselaar met

snijmechanisme en motorgroep (3)

1. Bovendeel van de hakselaar op het onder-
stel plaatsen en vastzetten met de schro-
even M5x30 (3/1) en met de onderlegringen
5x10x1.

Vultrechter monteren (3)

1. De vultrechter op het bovendeel van de hak-
selaar plaatsen en met de schroeven ST
4,2x18 (3/2) bevestigen.

INBEDRIJFSTELLING
B De nationale voorschriften voor de gebruiks-
duur in acht nemen.

B De verlengkabel niet boven de vultrechter of
onder het uitwerpgedeelte laten lopen.

B De hakselaar kan alleen worden gebruikt ter-
wijl de opvangbak vergrendeld is.

B Alvorens te beginnen controleren of de vult-
rechter en het bovendeel van de hakselaar
vrij zijn.

B De hakselaar niet gebruiken bij:

B Vermoeidheid

B Misselijkheid

B Onderinvloed van alcohol, medicijnen of
drugs
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Inbedrijfstelling
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GEVAAR!

Ongevalsrisico bij beschadigde onder-
delen!

Beschadigde onderdelen kunnen ernstig
tot zelfs dodelijk letsel veroorzaken!
Vooraf aan de ingebruikname een vi-
suele controle uitvoeren en de goede
werking van onderdelen controleren.

c WAARSCHUWING!

Risico op letsel bij achteloos gebruik!
Een nonchalant gebruik van het appa-
raat kan leiden tot ernstig letsel!

De hakselaar uitsluitend gebruiken op
een stevige, vlakke ondergrond en in
stabiele toestand. De machine tijdens
bedrijf niet kantelen of schuin plaatsen.

BEDIENING

Gebruiksduur

De machine is geconstrueerd voor de gebruiks-

duur S6(40%). Dit houdt in dat de hakselaar 60%

van de tijd in stationairbedrijf en 40% van de tijd

onder belasting mag worden gebruikt. Bij een ti-

jdsduur van 10 minuten is dat 6 minuten in statio-

nairbedrijf en 4 minuten onder belasting. Onder

deze omstandigheden is langdurig gebruik mo-

gelijk.

Aansluiten op het lichtnet

1. De kabelvergrendeling (4/1) omlaag drukken
en de aansluiting aan de verlengkabel (5/1) in
de stekkerbus van de hakselaar steken.

2. De bevestiging van de verlengkabel controle-
ren.

3. De verlengkabel ten slotte aansluiten op een
stopcontact in het huis.

De motor starten
1. De aan-knop (6/1) indrukken.
De motor uitzetten

1. De uit-knop (6/2) indrukken om de motor uit
te zetten.

VOORZICHTIG!

Machineschade door ondeskundige be-
diening!

Bij een verkeerd gebruik kan machine-
schade het gevolg zijn!

Het hakselmateriaal pas invoeren nadat
het apparaat al ingeschakeld is. Geen
hakselmateriaal meer invoeren nadat
het apparaat is uitgezet.

De opvangbak leegmaken

1. De hakselaar uitzetten.

2. De vergrendeling (7/1) naar beneden trekken
en de opvangbak (7/2) uit het onderstel trek-
ken.

3. Delege opvangbak (8/2) op de geleiders (8/1)
plaatsen en helemaal in het onderstel inschui-
ven.

4. De vergrendeling (8/3) naar boven drukken
tot deze vastklikt.

Blokkering van messenschijf verwijderen

1. De hakselaar uitzetten.

2. De machine afkoppelen van het lichtnet.

3. Vergrendelingsschroef (9/1) eruit draaien en
het bovendeel (9/2) van de hakselaar afne-
men.

4. Het verstoppende hakselmateriaal verwijde-
ren.

5. De messenschijf en de hakselmessen (10/3)
controleren op beschadigingen.

6. Vervolgens het bovendeel (9/2) van de hak-
selaar plaatsen en de vergrendelingsschroef
(9/1) weer vastzetten.

7. Het apparaat weer aansluiten op het lichtnet.
8. De hakselaar vervolgens weer aanzetten.

VOORZICHTIG!

Beknellingsrisico bij het openen en slui-
ten van het bovendeel van de hakselaar!
Hierbij kan letsel worden veroorzaakt
aan handen en vingers!

Bij openen en sluiten van het bovendeel
van de hakselaar op uw handen en vin-
gers letten.

De hakselaar verplaatsen

De hakselaar uitsluitend verplaatsen terwijl het
bovendeel gesloten en vergrendeld is.
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Onderhoud

1. De motor uitzetten en wachten tot de messen-
schijf stilstaat.

2. De machine vervolgens afkoppelen van het
lichtnet.

3. De hakselaar beetpakken bij de handgreep
(1/1) en de machine iets schuin opstellen.

4. De machine achter u meetrekken om deze
naar de volgende locatie te verplaatsen. Op
de ondergrond letten om te voorkomen dat de
machine tijdens het verplaatsen kantelt.

ONDERHOUD

De hakselaar voldoet aan alle van toepassing

zijnde veiligheidsnormen. Reparaties mogen al-

leen worden uitgevoerd door deskundige, getra-
inde vakmensen en uitsluitend met gebruik van de
originele reserveonderdelen.

B Na gebruik van de hakselaar deze controle-
ren op slijtage en beschadigde onderdelen
eventueel vervangen.

B  De ventilatiesleuven (1/5) vrijhouden van
rommel en aangekoekte vervuiling.

B Het apparaat niet blootstellen aan vocht en
nattigheid.

B Uitsluitend de door de fabrikant voorgeschre-
ven reserveonderdelen gebruiken.

GEVAAR!

Levensgevaar door elektrische stroom!
Bij aanraking van stroomvoerende on-
derdelen kan een elektrische schok le-
vensgevaarlijk zijn!

Bij alle werkzaamheden voor onderhoud
en verzorging veiligheidshandschoenen
dragen en het apparaat loshalen van het
stroomnet.

e WAARSCHUWING!

Risico op letsel door draaiend snijme-
chanisme!

Het ronddraaiend snijmechanisme kan
ernstig letsel toebrengen aan handen en
vingers!

Bij werkzaamheden aan het snijme-
chanisme het apparaat afkoppelen van
de stroomvoorziening, wachten tot het
snijmechanisme stilstaat en veiligheids-
handschoenen dragen.

Hakselmessen

Voor een optimale verhakseling en om schade
aan het apparaat te voorkomen, moeten de mes-
sen van tijd tot tijld worden vervangen.

B De messen steeds per paar vervangen.
B De schroeven altijd stevig aanhalen.
B Niet met botte messen werken.

De hakselmessen vervangen/omkeren
Reservemes voor Easy Crush MH 2800 Art-Nr.
113079

1. De hakselaar uitschakelen en de stekker
loshalen.

2. Vergrendelingsschroef (9/1) eruit draaien en
het bovendeel (9/2) van de hakselaar afne-
men.

3. Contrasnijblad met geleideplaat (10/1) door
losdraaien van de drie M8-moeren (10/4) af-
nemen.

4. Verzonken schroeven M8x10 (10/2) los-
draaien en wegnemen.

5. Het mes (10/3) wegnemen en omkeren. Het
mes vervangen wanneer dit aan beide zijden
bot is geworden.

6. Het mes (10/3) bevestigen met de verzonken
schroeven M8x10 (10/2) en nu het tweede
mes omkeren of vervangen.

7. Vervolgens het contrasnijblad met de geleide-
plaat (10/1) terugplaatsen en de M8-moeren
(10/4) vastdraaien.

8. Ten slotte het bovendeel van de hakselaar
plaatsen en vastzetten.

Verzorging

B Vuil en restanten van hakselmateriaal na ge-
bruik verwijderen.

B De machine niet onder de waterkraan of met
een hogedrukreiniger schoonmaken.

B Geen schoonmaak- of oplosmiddelen gebrui-
ken.

B  Om te reinigen een zachte borstel of een
doek gebruiken.

OPSLAG

De hakselaar na gebruik reinigen. De machine be-

waren op een droge, afsluitbare plek en buiten het

bereik van kinderen.

Vooraf aan winteropslag de volgende werkzaam-

heden uitvoeren:

1. Het apparaat uitschakelen en de stekker
loshalen.

2. Wachten tot de messenschijf stilstaat.

3. De vergrendelingsschroef (9/1) eruit draaien
en het bovendeel (9/2) van de hakselaar af-
nemen.
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Werkhouding en werktechniek
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4. Binnenin de hakselaar eventueel aanwezig
grof en vochtig hakselmateriaal verwijderen.

5. De hakselmessen (10/3) bespuiten met olie-
houdende onderhoudsspray (zoals AL-KO
Multispray Art-Nr. 112890).

6. De opvangbak leegmaken.

7. Ten slotte het bovendeel (9/2) van de hak-
selaar terugplaatsen en vastzetten.

8. De hakselaar rechtop staand wegzetten.

WERKHOUDING EN WERKTECHNIEK

B De hakselaar is maar beperkt inzetbaar voor
het versnipperen van zacht, sterk saphou-
dend tuinafval (zoals pitvruchten, nat plant-
materiaal). Dergelijk materiaal dient direct te
worden gecomposteerd, omdat dit uit zichzelf
al heel snel wordt gecomprimeerd.

B De hakselaar is vooral geschikt voor het ver-
snipperen van lange planten en harde of al
verdroogde stengels van bloemen, heesters,
struiken en snoeihout.

B Takken dienen al kort na het snoeien te wor-
den verhakseld voor een optimale versnippe-
ring.

B Zacht hakselmateriaal dient altijd in combina-
tie met takken te worden verwerkt, om blok-
kering van het snijmechanisme te voorko-
men.

B Hakselmateriaal beslist pas toevoeren nadat
het apparaat al ingeschakeld is.

B Het toegevoerde hakselmateriaal wordt de
machine ingetrokken. Bij dikkere takken uz-
elf schrap zetten en de tak flink tegenhouden,
anders raakt de motor overbelast.

B Alleen zoveel hakselmateriaal toevoeren dat
de vultrechter of het bovendeel van de hak-
selaar niet verstopt raken.

B De opvangbak op tijd leegmaken, bij een
te volle opvangbak kan het zich ophopende
hakselmateriaal de goede werking van het
snijmechanisme belemmeren.

B Voor het verplaatsen van de hakselaar zie
onder "De hakselaar verplaatsen".

WAARSCHUWING!

Kans op letsel door weggeslingerd ma-
teriaal!

Weggeslingerde plantenresten kunnen
ernstig letsel veroorzaken!

Tijdens het werken met de hakselaar
altijd een beschermende uitrusting dra-
gen.

N

AN

AN

GEVAAR!

Kans op letsel en machineschade door
onreglementair gebruik!
Weggeslingerde voorwerpen kunnen
ernstig letsel veroorzaken!

Geen stenen, aarde, glas, textiel, kunst-
stof of metalen delen toevoeren in de
machine.

GEVAAR!

Levensgevaar bij onvoorziene bewegin-
gen!

Een onvoorziene beweging kan ernstig
letsel veroorzaken!

Bij een aan het lichtnet aangesloten ma-
chine niet met de handen in de vultrech-
ter of het uitwerpkanaal komen.

VOORZICHTIG!

Machineschade door ondeskundige be-
diening!

Bij een verkeerd gebruik kan machine-
schade het gevolg zijn!

Het hakselmateriaal pas invoeren nadat
het apparaat al ingeschakeld is. Geen
hakselmateriaal meer invoeren nadat
het apparaat is uitgezet.

WAARSCHUWING!

Risico op letsel door draaiend shijme-
chanisme!

Het ronddraaiend snijmechanisme kan
ernstig letsel toebrengen aan handen en
vingers!

Bij werkzaamheden aan het snijme-
chanisme het apparaat afkoppelen van
de stroomvoorziening, wachten tot het
shijmechanisme stilstaat en veiligheids-
handschoenen dragen.

WAARSCHUWING!

Risico op letsel door lang hakselmate-
riaal!

Tijdens het intrekken van langer haksel-
materiaal kunnen twijgen in de rondte
slaan en zo letsel toebrengen!

Voor uw persoonlijke veiligheid steeds
voldoende afstand houden.
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Werkhouding en werktechniek

WAARSCHUWING!
Risico op letsel bij achteloos gebruik!

Bij nonchalant gebruik kan door verlies
van evenwicht ernstig letsel worden ver-

oorzaakt!

De machine nooit vullen vanuit een ver-

hoogde positie.

HULP BIJ STORINGEN

Storing

Motor gaat niet draaien.

Hakselmateriaal wordt niet
in machine ingetrokken.

Hakselmateriaal wordt niet
goed versnipperd.

Motor schakelt uit.

Ongebruikelijke geluiden.
Klappergeluid bij het appa-
raat.

AFVOEREN

== Gebruikte apparaten, batterijen of
w accu’s niet afvoeren via de vuilnisop-
Y\ haaldienst!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn

gemaakt van recyclebare materialen en

moeten ook als zodanig worden afgevo-

erd.

Mogelijke oorzaak

Opvangbak afwezig, of niet ver-
grendeld.

Stopcontact in het huis is defect.

Verlengkabel is beschadigd.

Opvangbak is te vol (ophoping
richting snijmechanisme).

Hakselmessen vastgelopen door
nat hakselmateriaal.

Messen zijn bot of beschadigd.

Motorbeveiligingsschakelaar heeft
machine uitgeschakeld na overbe-
lasting of blokkering van messen-
schijf.

Bouten losgelopen bij de motor, di-
ens bevestiging of bij het onders-
tel, of losse hakselmessen.

Oplossing

Opvangbak helemaal inschuiven
en vergrendelen.

Ander stopcontact gebruiken.

Kabel controleren of eventueel
vervangen.

De opvangbak leegmaken en hak-
selmateriaal eventueel uit het sni-

jmechanisme verwijderen; zie on-

der "Blokkering van messenschijf

verwijderen".

Verstopping door toevoeren van
takken verhelpen.

Messen omkeren of vervangen; zie
onder "De hakselmessen vervan-
gen/omkeren".

Na een afkoelingsfase van ca. 5
minuten kan de motor weer wor-
den aangezet.

Bouten aandraaien.

Neem contact op met onze klantenservice bij storingen die niet in deze tabel staan vermeld of
die u niet zelf kunt oplossen.
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EG-conformiteitsverklaring

AL:KO

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons uitgebrachte uitvoering voldoet aan de eisen vastgelegd in de geharmoniseerde EU-
richtlijnen, de EU-veiligheidsnormen en de standaardproductspecificaties.

Product
Meshakselaar

Type

Easy Crush MH 2800

Serienummer
G2052056

Niveau geluidsvermogen
gemeten / gegarandeerd
102/ 104 dB(A)

Beoordelende instantie

Société Nationale de Certification et d
‘Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

GARANTIE

Fabrikant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-richtlijnen
2006/42/EG
2000/14/EG

2004/108/EG
2006/95/EG

Beoordeling van conformiteit

2000/14/EG
Bijlage V

Gevolmachtigde

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Geharmoniseerde normen

DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

DIN EN 13683:2003 + A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

g e

Managing Director
Kétz, 01.03.2013

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B jnachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx
XXX (x)]

B verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri-
kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur o f de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

ATTENTION!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et/ ou matériels.

Remarques spéciales pour une meil-
ﬂ leure compréhension et manipulation.
DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente documentation décrit un broyeur a la-
mes.

Symbole sur I'appareil

Attention ! Une prudence particuliere est
requise lors de la manipulation

Lire le présent manuel avant la mise en
service.

& Attention danger ! Maintenir a distance
les mains et les pieds de I'outil de coupe !

Maintenir les mains éloignées de I'outil de
coupe.

Tenir a I'écart les tierces personnes de la
zone a risques !

Maintenir une distance avec la zone a ris-
ques.

Débrancher systématiquement I'appareil
o=~ du secteur avant les travaux de mainten-
[#] ance ou si le cable est endommagé ou

sectionné.

Porter des lunettes et un casque de pro-
tection, ainsi que des protections audi-
tives.

@ Porter des gants.

Dispositifs de sécurité et de protection

DANGER!

Risque de blessure di a des dispositifs
de sécurité manipulés !

La manipulation des dispositifs de sécu-
rité peut entrainer des blessures graves !

Ne pas mettre hors service les dispositifs
de sécurité et de protection.

Conception de I'entonnoir

L'ouverture de I'entonnoir a été congue dans les
normes afin d'empécher de se faire happer.

Disjoncteur pour moteur

Le disjonction moteur se déclenche en cas de
surcharge. Dans ce cas, le commutateur (6/3) res-
sort de la zone de commande. Aprés une phase
de refroidissement d'env. 5 minutes, le commuta-
teur peut de nouveau étre actionné et I'appareil
remis en marche. Sile commutateur ne reste pas
de lui méme en position enfoncée, rallonger la du-
rée de refroidissement du moteur. Si le probléme
persiste, porter I'appareil en réparation.

Protection contre le redémarrage
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Description du produit

AL:KO

L'appareil équipé d'un disjoncteur différentiel pour
votre sécurité qui met automatiquement I'appareil
hors tension en cas de panne de courant Si
I'appareil est remis sous tension, il ne redémarre
pas automatiquement. Pour redémarrer, appuyer
sur le commutateur de marche (6/1).

Disjoncteur sur la partie supérieure du
broyeur

La partie supérieure du broyeur est équipée d'un
disjoncteur qui déclenche en cas de desserrage
de la vis de verrouillage (1/2). Le moteur est ainsi
sécurisé contre tout démarrage intempestif.
L'appareil ne peut étre remis en marche qu'aprées
avoir monté la partie supérieure du broyeur (1/11)
et serré la vis de verrouillage (1/2).

Utilisation conforme aux fins prévues

Le broyeur a lames est exclusivement destiné a
une utilisation dans la maison, pour les loisirs
et le jardin. Le broyeur a lame s'utilise dans ce
cas pour broyer des matériaux organiques, par
ex. des restes de végétaux. L'épaisseur du ma-
tériau de broyage ne doit pas dépasser 40 mm.
L'appareil n'est pas destiné a une utilisation pro-
fessionnelle. Toute autre utilisation ou toute utili-
sation allant au-dela des conditions d'exploitation
est considéré comme non conforme.

AVERTISSEMENT!

Risque de blessure en cas d'utilisation
non conforme !.

Les conséquences peuvent étre des
dommages corporels !

L'appareil n'est pas destiné a une utilisa-
tion professionnelle.

c DANGER!
Risque de blessure en cas d'utilisation

non conforme !.

Les conséquences peuvent étre de gra-
ves dommages corporels !

L'appareil ne doit pas étre utilisé pour la
préparation de la terre de jardin ou pour
broyer de petites pieces métalliques.

APERCU PRODUIT

L'apergu du produit (1) donne une vue d'ensemble
sur l'appareil.

1-1 Poignée

1-2 Vis de verrouillage

1-12
1-13
1-14

Commutateur de mise en route
Commutateur d'arrét

Fentes de ventilation

Roulettes de transport
Systéeme de pietement

Prise de courant

Interrupteur de protection contre la surch-
arge

Entonnoir

Partie supérieure de broyeur avec orifice
de remplissage

Verrouillage bac de ramassage
Bac de ramassage

Pieds de stabilité

440565 _b
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Données techniques

DONNEES TECHNIQUES

Type Easy Crush MH
2800

Réf. 112854

Moteur 230 V~/50 Hz

Régime a vide 2850 min™

Puissance max. 2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Systéme de coupe Lame

Diamétre max. de bran- 40 mm

che

Débit max. de matériau 125 kg/h

Poids 25 kg

Bac de ramassage 48|

Indice de protection |

Niveau de puissance 104 dB(A)

acoustique (2000/14/CE)

Niveau de pression so- 93,9 dB(A)

nore

Incertitude K=2,5dB(A)

CONSIGNES DE SECURITE

Opérateur :

Equipement de protection personnel :

B Pour éviter les blessures aux yeux ainsi que
des lésions de I'ouie, il convient de porter des
vétements et équipements de protection ré-
glementaires.

B Les vétements doivent étre adaptés (mou-
lants) et ne doivent pas géner. Protéger ob-
ligatoirement les cheveux longs par une ré-
sille.

Les équipements personnels de protection
sont :

B Casque anti-bruit

B Lunettes de protection

B Gants de travail

B Chaussures de protection

Zone de travail :

B aucune personne, ni enfant ni animal, ne doit
se trouver dans le secteur de travail du broy-
eur.

B e périmeétre de travail doit étre débarrassé
des résidus de broyage et autre objets - ris-
que de chute.

B | 'utilisateur de I'appareil est responsable en
cas d'accidents avec des tiers ou de dégats
liés a ses biens.

B Veillez a avoir un espace de travail bien
éclairé.

Heures d'utilisation :

B en cas d'utilisation en zone résidentielle, re-
specter les heures d'utilisation spécifiques au
pays ainsi que les heures conformément a la

B Les jeunes de moins de 16 ans et les per-

réglementation locale sur le bruit.

sonnes qui ne sont pas familiarisés avec le B N'utiliser I'appareil qu'en plein jour ou avec un
présent mode d'emploi ne doivent pas utiliser bon éclairage.
Fappareil . Utilisation :

B | es personnes sous l'influence de I'alcool, de - mettre les mains dans I'entonnoir
médicaments ou de drogues ne doivent pas I'c?rizztse deere; ‘Tisssaae S(-3r?dz:nt(T'utﬁisa(t)io::'I
utiliser I'appareil. ) P .g p‘ - ;

B |edisque lame continue a tourner aprées avoir
éteint I'appareil !

B Ne mettre I'appareil en marche que lorsque
le montage a été exécuté entiérement.

B Procéder toujours a contrble visuel de
I'appareil avant son utilisation. L'appareil doit
étre dans un état de fonctionnement im-
peccable.

B Ne jamais travailler seul

B  Remplacer immédiatement les piéces en-
dommagées ou usées.

B N'utiliser I'appareil que dans I'état technique
prescrit par le fabricant.
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Montage
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B Ne pas effectuer de travaux de broyage
lorsqu'il pleut, neige ou en cas de tempéte.
N'utiliser pas le broyeur dans un environne-
ment humide ou mouillé.

B Ne pas mettre hors service les dispositifs de
sécurité et de protection de I'appareil.

B Veiller a ce que l'appareil ait toujours une
bonne stabilité.

B Ne jamais transporter le broyeur quand le
moteur est en marche.

B Ne jamais transporter l'appareil lorsque la
partie supérieure du broyeur est ouverte ou
déverrouillée.

B Avant tout déplacement, couper le moteur,
attendre I'arrét complet du disque de coupe et
déconnecter I'appareil de la prise de courant.

B En cas de déplacement du broyeur, le trans-
porter uniquement en utilisant la poignée
(171).

B Débrancherimmédiatement sile cable de ral-
longe a été endommagé ou sectionné !

B Nous recommandons la connexion via un dis-
joncteur de protection Fl avec un courant de
fuite nominal < 30 mA.

B | a tension secteur de la maison doit étre
conforme aux données de la tension sec-
teur indiquées dans les caractéristiques tech-
niques, ne pas utiliser d'autres sources
d'alimentation.

B N'utiliser que des céables de rallonge prévus
pour un usage en extérieur avec une section
minimale de 1,5 mm3.

B || est interdit d'utiliser des rallonges de cable
endommagées ou friables.

B Avant chaque mise en service, controlez
I'état de votre rallonge de cable.

B Nutilisez le cable d'alimentation que pour
'usage qui est prévu. Ne jamais tirer sur le
cable pour débrancher la fiche de la prise
de courant. Protégez le cable de tout con-
tact avec les sources de chaleur et les arétes
tranchantes.

B Débrancher le broyeur du secteur lorsqu'il
n'est pas utilisé.

B Poser le cable de rallonge de fagon a ce que
celui-ci ne géne pas ou ne puisse pas étre
endommagé pendant le broyage.

B Si des modifications sont constatées, mettre
immédiatement le broyeur hors service, dé-
connecter du secteur et contrdler.

B Pendant le travail, veiller a avoir systémati-
quement une position assurée et a ne pas se
pencher trop loin.

B Ne pas remplir le broyeur d'une position éle-
vée.

MONTAGE

MISE EN GARDE!
Risque de blessure di a un appareil in-
complet !

Les appareils incomplets peut causer
des blessures et des dommages sur la
machine !

N'utiliser I'appareil qu'aprés un montage
complet.

Contenu de la livraison

Retirer avec précaution le broyeur de son embal-
lage et vérifier que les éléments suivants sont au
complet :

B pietement avec bac de ramassage

B deux roulettes de transport avec enjoliveurs

B partie supérieure de broyeur avec unité de
coupe et motrice

B Entonnoir

B sachet de montage comprenant les vis et ou-
tillage, le mode d'emploi avec la carte de ga-
rantie et la liste des stations de service.

Monter les roulettes de transport

1. Insérer I'essieu (2/1) dans le pietement (2/2).

2. Insérer ensuite une grande rondelle
10x20x1,5 (2/3) et la douille (2/4) sur I'essieu
21).

3. Ensuite, presser la roulette de transport (2/5)
sur la douille (2/4).

4. Positionner la rondelle intermédiaire
8x20x1,5 (2/6) sur le filetage et visser la rou-
lette de transport avec un écrou M8 (2/7).

5. Pour finir, presser I'enjoliveur (2/8) sur la rou-
lette de transport (2/5).

6. Le montage de la roue opposée s'effectue
dans le méme ordre.

Monter la partie supérieure du broyeur avec
I'unité de coupe et motrice (3)

1. Lever la partie supérieure du broyeur sur le
pietement et serrer avec des vis M5x30 (3/1)
et les rondelles 5x10x1.

Monter I'entonnoir (3)

440565 _b
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Montage

1. Poser I'entonnoir sur la partie supérieure du
broyeur puis le fixer a I'aide des vis ST 4,2x18
(3/2).

MISE EN SERVICE

B Respecter la réglementation spécifique au
pays en ce qui concerne les horaires
d'exploitation.

B Ne pas faire passer la rallonge par des-
sus l'ouverture d'introduction ou par dessous
I'ouverture d'éjection.

B | e broyeur ne peut étre activé qu'avec un bac
de ramassage verrouillé.

B  Avant la mise en marche, s'assurer que
I'entonnoir et la partie supérieure du broyeur
soient dégagés.

B Ne pas utiliser le broyeur en cas de :

m  fatigue

B malaise

B prise d'alcool, de médicaments ou de
drogues
DANGER!

Risque de blessure di a des compo-
sants endommageés !

Les composants endommagés peuvent
provoquer des blessures graves pouvant
entrainer la mort !

Procéder a une contréle visuel avant la
mise en service et vérifier le bon fonc-
tionnement des composants.

c AVERTISSEMENT!

Danger de mort en cas d'utilisation nég-
ligente !

Les négligences dans I'utilisation de
I'appareil peuvent étre a l'origine de bles-
sures graves !

Utiliser le broyeur uniquement sur une
surface plane, solide et installé de ma-
niére stable. Pendant I'utilisation, ne pas
basculer l'appareil ni le mettre en posi-
tion inclinée.

COMMANDE

Durée de service

L'appareil est congu pour une durée de service
S6 (40 %). Cela signifie que le broyeur peut étre
utilisé a 60 % a vide et a 40 % en charge. Avec
une unité de temps de 10 minutes cela signifie
qu'il doit tourner 6 minutes a vide et 4 minutes en

charge. Un fonctionnement ininterrompu est pos-
sible dans ces conditions.
Brancher la prise électrique

1. Appuyer sur le verrouillage (4/1) du cable et
introduire la rallonge (5/1) dans le connecteur
du broyeur.

2. Vérifier la bonne mise en place de la rallonge.

3. Brancher ensuite la rallonge dans la prise de
courant de la maison.

Mettre le moteur en marche

1. Appuyer sur le commutateur de marche (6/1).

Arréter le moteur

1. Pour arréter le moteur appuyer sur le commu-
tateur d'arrét (6/2).

MISE EN GARDE!

Dégats machine provoqués par une uti-
lisation inappropriée !

Une mauvaise manipulation peut provo-
quer des dégats machine !

N'insérer du matériau de broyage que
lorsque I'appareil est déja en marche. Ne
plus introduire de broyat lorsque la ma-
chine est débranchée.

Vider le bac de ramassage
1. Débrancher le broyeur.

2. Tirer le verrouillage (7/1) vers le bas et enle-
ver le bac de ramassage (7/2) du pietement.

3. Placer un bac de ramassage vide (8/2) sur
les rails de roulement (8/1) et pousser a fond
dans le pietement.

4. Faire remonter le verrouillage (8/3) jusqu'a
enclenchement.

Débloquer le disque de coupe

1. Débrancher le broyeur.

2. Déconnecter I'appareil du secteur.

3. Dévisser la vis de verrouillage (9/1) et enlever
la partie supérieure du broyeur (9/2).

4. Enlever le broyat qui bloque.

5. S'assurer du bon état du disque de coupe et
des lames de broyeur (10/3).

6. Reposer ensuite la partie supérieure du broy-
eur (9/2) et resserrer la vis de verrouillage
(9/1).

7. Connecter a nouveau l'appareil a la prise de
courant.

8. Rebrancher ensuite le broyeur.
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c MISE EN GARDE!
Risque d'écrasement lors de I'ouverture

et de la fermeture de la partie supérieure
du broyeur !

Les conséquences peuvent étre des
blessures aux mains et aux doigts !
Faire attention aux mains et aux doigts
lors de l'ouverture et de la fermeture de
la partie supérieure du broyeur.

Transporter le broyeur

Transporter le broyeur uniquement avec la partie

supérieure du broyeur fermée et verrouillée.

1. Couper le moteur et attendre I'arrét complet
du disque de coupe.

2. Débranchez ensuite I'appareil du secteur.

3. Maintenir fermement le broyeur par la poig-
née (1/1) et incliner Iégérement I'appareil.

4. Pour changer d'emplacement, tirer I'appareil.
Faire attention au support et veiller que
I'appareil ne bascule pas pendant son trans-
port.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Le broyeur répond a toutes les normes de sécurité

en vigueur. Les réparations ne doivent étre effec-

tuées que par du personnel spécialisé qualifié et

en utilisant que des piéces détachées originales.

B Aprés usage du broyeur, effectuer une véri-
fication d'usure et remplacer éventuellement
les pieces endommagées.

B Maintenir les ouvertures d'aération (1/5) ex-
emptes de résidus ou de dépbts.

B Ne pas exposer l'appareil a l'eau ou a
I'humidité.

B N'utiliser que les piéces de rechange indi-
quées par le fabricant.

DANGER!

Danger de mort par tension électrique !
En cas de contact avec des pieces sous
tension, il existe un danger de mort im-
médiat par électrocution.

Avant chaque mesure de maintenance
et d'entretien, porter des gants de pro-
tection et débrancher I'appareil du sec-

AVERTISSEMENT!

Risque de blessure par outil en rotation !
Un outil en rotation peut provoquer des
blessures graves ala main et aux doigts !
Lors du travail sur I'outil de coupe, dé-
connecter I'appareil de la prise de cou-
rant, attendre l'arrét complet de I'outil et
porter des gants de protection.

Lames du broyeur

Les lames doivent étre remplacées réguliérement
afin d'obtenir un résultat de broyage optimal et de
prévenir d'éventuels dommages sur l'appareil.

B |eslames doivent étre remplacées par paire.
B Toujours serrer / bloquer les vis.
B Ne pas travailler avec des lames émoussées.

Remplacer / retourner les lames du broyeur
Lames de remplacement pour Easy Crush MH
2800, réf. 113079

1. Débrancher le broyeur et le déconnecter de
la prise secteur.

2. Dévisser la vis de verrouillage (9/1) et enlever
la partie supérieure du broyeur (9/2).

3. Enlever la contre-lame avec le déflecteur
(10/1) en desserrant les trois écrous M8
(10/4).

4. Desserrer et retirer les vis a téte fraisée
M8x10 (10/2).

5. Retirer et retourner les lames (10/3). Les la-
mes sont a remplacer lorsque les deux cotés
sont émoussés.

6. Fixer la lame (10/3) avec les vis a téte frai-
sée M8x10 (10/2) puis retourner la deuxiéme
lame ou la remplacer.

7. Remonter la contre-lame avec le déflecteur
(10/1) et serrer les trois écrous M8 (10/4).

8. Pour terminer, placer la partie supérieure du
broyeur et revisser.

Entretien

B Aprés usage, enlever la crasse et les résidus
de broyat.

B Ne pas nettoyer I'appareil a I'eau courante ou
avec un nettoyeur haute pression.

B Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou
de solvants.

teur.
B Utiliser une brosse souple ou un chiffon pour
le nettoyage.
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Stockage

STOCKAGE

Nettoyer le broyeur aprés utilisation. Conserver
dans un endroit sec, fermé et hors de portée des
enfants.

Avant hibernation effectuer les travaux suivants :

1.

7.

8.

Débrancher 'appareil et le déconnecter de la
prise secteur.

Attendre I'arrét complet du disque de coupe.

Dévisser la vis de verrouillage (9/1) et enlever
la partie supérieure du broyeur (9/2).

Eliminer le plus gros du broyat humide de
l'intérieur du broyeur.

Vaporiser sur les lames du broyeur (10/3) un
spray d'entretien (par ex. AL-KO Multispray,
réf. 112890).

Vider le bac de ramassage.

Reposer ensuite la partie supérieure du broy-
eur (9/2) et revisser / bloquer.

Remiser le broyeur debout.

COMPORTEMENT AU TRAVAIL ET
TECHNIQUE DE TRAVAIL

AVERTISSEMENT!

Risque de blessure par des objets éjec-
tés!

La projection de débris végétaux peut
provoquer des blessures graves !

Lors du travail avec le broyeur, toujours
porter un équipement individuel de pro-
tection.

DANGER!

Risque de blessure et dommages ma-
chine, suite a un usage non conforme !
La projection d'objets peut provoquer les
blessures les plus graves !

Ne pas introduire de pierres, verres, tex-
tiles, plastiques ou objets métalliques
dans l'appareil.

DANGER!

Danger de mort par mouvement erra-
tique !

Les blessures les plus graves peuvent
étre provoquées par des mouvements

L Le_ broyeur est’d'_un usage Iirpit(_é pour dé- erratiques !
chiqueter les détritus mous trés juteux (par e , .
ex. fruits & noyau, résidus de plantes humi- Ne pas toucher lintérieur de I'entonnoir
des). Ces matériaux devraient étre directe- de chargement ou de ['orifice de déchar-
ment compostés car ils compressent trés ra- gement.
pidement eux-méme. T B AT

B Le broyeur est trés adapté pour déchiqueter o o . ;
les longues tiges dures ou déja desséchées Dégats machine RICHENEESDIRS uti-
des fleurs, des vivaces, des arbustes et de lisation inappropriée !

I'élagage. Une mauvaise manipulation peut provo-

B Broyer les branches de suite aprés la coupe quer des dégats machine !
afin d'obtenir des résultats optimaux. N'insérer du matériau de broyage que

B Le broyat mou devrait toujours étre traité en lorsque I'appareil est déja en marche. Ne
alternance avec les branches afin d'éviter plus introduire de broyat lorsque la ma-
une obturation des lames du broyeur. chine est deébranchée.

B En principe, n'insérer du broyat que lorsque
I'appareil est déja en marche. AYERTISSEMENT! ) )

B Le broyat introduit est happé. Appuyer forte- Rlsque'de bIesst.'lre par outil en rotation !
ment les branches les plus grosses pour évi- Un outil en rotation peut provoquer des
ter la surcharge du moteur. blessures graves a la main et aux doigts !

B N'insérer que la quantité de broyat néces- Lors du travail sur l'outil de coupe, dé-
saire afin de ne pas obturer I'entonnoir de connecter I'appareil de la prise de cou-
remplissage et la partie supérieure du broy- rant, attendre 'arrét complet de l'outil et
eur. porter des gants de protection.

B Viderrégulierement le bac de ramassage car,
en cas de trop-plein, un bourrage de broyat
peut se produire dans le dispositif des lames.

B Pour un déplacement du broyeur, voir "trans-
porter le broyeur".
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Comportement au travail et technique de travail

AL:KO

AVERTISSEMENT!

Risque de blessure causée par un broyat

long !

Un long broyat peut osciller a la maniére
d'une tige et provoquer des blessures !

Maintenir suffisamment de distance de

sécurité.
AVERTISSEMENT!

ligente !

ELIMINATION

=== Ne jetez pas les appareils usagés, les
piles et les accumulateurs avec les dé-
chets domestiques !

Le carton d‘emballage, I'appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux

recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.

Danger de mort en cas d'utilisation nég-

L'utilisation négligente peut provoquer
une perte d'équilibre et des blessures

trés sérieuses !

Ne jamais remplir I'appareil a partir d'une

position élevée.

AIDE EN CAS DE PANNE

Défaillance

Le moteur ne démarre
pas.

L’appareil n'attrape pas le
broyat.

Le broyat n'est pas correc-
tement coupé.

Le moteur s'arréte.

Bruits inhabituels.
Claquements au niveau de
I'appareil.

Causes possibles

Le bac de ramassage est absent
ou mal verrouillé.

La prise de courant de la maison
est défectueuse.

La rallonge est endommagée.

Le bac de ramassage est plein
(bourrage au niveau du dispositif
des lames).

Les lames de coupe sont obturées
par du broyat humide.

Lames émoussées ou endomma-
gées.

Le disjoncteur du moteur a dis-
joncté lors d'une surcharge ou d'un
blocage du disque de coupe.

Vis desserrées sur le moteur, sa
fixation, le chariot ou les lames de
broyeur.

Solutions

Insérer entierement le bac de ra-
massage et verrouiller.

Utiliser une autre prise de courant.

Vérifier le cable et remplacer au
besoin.

Vider le bac de ramassage et
éventuellement enlever le broyat
du dispositif des lames, voir "dé-
bloquer le disque de coupe".

Enlever le bourrage par introduc-
tion de branchages.

Retourner les lames ou les rempla-
cer, voir "remplacer les lames de
broyeur".

Apres env. 5 minutes de temps
de refroidissement, le moteur peut
étre remis en marche.

Resserrer les vis.

En cas de pannes ne figurant pas dans le tableau ou que vous ne pouvez pas réparer vous-
méme, veuillez vous adresser a notre service apres-vente.
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Déclaration de conformité CE

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version que nous avons mise sur le marché, répond aux exigences des directives

UE harmonisées, aux normes standards de sécurité UE et aux standards spécifiques au produit.

Produit

Broyeur a lames
Type

Easy Crush MH 2800

Numéro de série
G2052056

Niveau sonore
mesuré / garanti
102/ 104 dB(A)

Organisme notifié

Société Nationale de Certification et
d'Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

GARANTIE

Fabricant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Directives UE

2006/42/CE
2000/14/CE
2004/108/CE
2006/95/CE

Evaluation de la conformité

2000/14/CE
Annexe V

Fondé de pouvoir

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normes harmonisées

DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

DIN EN 13683:2003 + A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1 : 2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

g e

Managing Director
Kétz, 01.03.2013

Nous remédierons a tout défaut de matériel et de fabrication sur I'appareil dans le délai de prescription
légal pour les réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous
forme soit de réparation, soit de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en
fonction de la loi du pays dans lequel I'appareil a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s‘applique que- La garantie expire dans les cas suivants :

dans les cas suivants : B Tentatives de réparation sur 'appareil
B Manipulation conforme de I‘appareil B Modifications techniques de I'appareil
B Respect des instructions d'utilisation B Utilisation non conforme (p. ex. utilisation dans

B Utilisation de piéces de remplacement d'origine un contexte professionnel ou public)

Sont exclus de la garantie :
B |Les dommages sur la peinture dus a une usure normale

B |es piéces d'usure signalées sur la carte de commande de piéces de remplacement par un encadre-
ment : [xxx xxx (x)]

B Moteurs a combustion — Les conditions de garantie propres au fabricant de moteurs s'appliquent

La durée de garantie commence a la date d'achat du premier propriétaire. C'est la date apposée sur
la facture originale qui fait foi. En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette
déclaration de garantie et votre preuve d'achat a votre revendeur ou le service aprés-vente le plus proche.
Cet accord de garantie n'affecte pas les droits de réclamation pour vices de l'acheteur envers le vendeur.
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Traduccion del manual de instrucciones original

AL:KO

TRADUCCION DEL MANUAL DE
INSTRUCCIONES ORIGINAL
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RESPECTO A ESTE MANUAL

B | Lea esta documentacion antes de proceder
a la puesta en servicio. Es condicién indis-
pensable para trabajar en condiciones de se-
guridad y para un manejo 6ptimo.

B Respete las indicaciones de seguridad y ad-
vertencias que constan tanto en la documen-
tacion como en el equipo.

B |a presente documentacion es un compo-
nente mas del producto descrito y, por con-
siguiente, en caso de ser vendido o cedido
también debera entregarse la documenta-
cion.

Leyenda

{ATENCION!

Respetar al pie de la letra estas adver-
tencias para evitar lesiones y/o dafios
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

La presente documentacion describe una tritura-
dora de cuchillas.

Simbolos en el aparato

iPrecaucion! Tener especial cuidado mi-
entras utiliza el aparato.

Leer el manual de instrucciones antes de
la puesta en funcionamiento.

B

Atencién, peligro: mantener las manos y
los pies alejados del mecanismo de corte.

&

Mantener las manos alejadas del meca-
nismo de corte.

X

Mantener a terceros alejados de la zona
de peligro.

3

=

Mantenerse alejado de la zona de peligro.

Desenchufar el aparato antes de realizar
trabajos de mantenimiento o si el cable
esta defectuoso o cortado.

Utilizar proteccion para los ojos y los
oidos.

©Q ® Wi

Usar guantes de proteccion.

Dispositivos de seguridad y de proteccion

iPELIGRO!

Peligro de lesiones por manipular los
dispositivos de seguridad.

La manipulacién de dispositivos de se-
guridad puede causar graves lesiones.

No desconecte los dispositivos de pro-
teccion y seguridad.

Diseio de la tolva de llenado

El orificio de la tolva de llenado se ha disefiado
conforme a la normativa para evitar la introduc-
cion de las manos.

Guardamotor

El guardamotor desconecta el aparato si hay sob-
recarga. En este caso, el interruptor (6/3) salta
del panel de mando hacia fuera. Tras una fase
de enfriamiento de 5 minutos aprox., el inter-
ruptor se puede volver a pulsar y el aparato se
puede conectar. Si el interruptor no se mantiene
pulsado, prolongue el tiempo de enfriamiento del
motor. Si el problema persiste, lleve el aparato a
un taller especializado.

Proteccion contra rearranque

El aparato esta equipado, por seguridad, con un
interruptor de tension cero, que desconecta au-
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Descripcion del producto

tomaticamente el aparato si se produce un corte
de corriente. El aparato no vuelve a arrancar au-
tomaticamente cuando se restablece la corriente.
Para la nueva puesta en marcha se debe pulsar
el interruptor de encendido (6/1).

Interruptor de proteccion en la parte superior
de la trituradora

La parte superior de la trituradora esta equipada
con un interruptor de proteccion, que desconecta
el aparato desenroscando el tornillo de bloqueo
(1/2). De esta forma se asegura el motor contra
un arranque involuntario.

El aparato se puede volver a encender después
de montar la parte superior de la trituradora (1/11)
y de enroscar el tornillo de bloqueo (1/2).

Uso acorde a los fines establecidos

La trituradora de cuchillas se ha disefiado exclusi-
vamente para utilizar en zonas de la casa y el jar-
din. En este ambito, la trituradora esta destinada
a la trituracion de sustancias organicas como, por
ejemplo, restos vegetales. Se puede utilizar sélo
para triturar material de hasta 40 mm de grosor.
No esta permitido el uso comercial del aparato.
Cualquier otro uso distinto o fuera de estos mar-
genes se considera no conforme a lo prescrito.

jADVERTENCIA!
Peligro por un uso no adecuado del apa-
rato.
Se pueden producir lesiones como con-
secuencia.
No esta permitido el uso comercial del
aparato.
iPELIGRO!

A Peligro por un uso no adecuado del apa-
rato.
Se pueden producir lesiones muy gra-
ves.

No utilice el aparato para preparar man-
tillo ni desmenuzar piezas metalicas.

VISTA GENERAL DE LAS PIEZAS

La vista de conjunto (1) da una visién general del
aparato.

1-1 Manillar
1-2 Tornillo de bloqueo
1-3 Interruptor de encendido

1-4 Interruptor de apagado

1-5
1-6
1-7
1-8
1-9

1-12
1-13
1-14

Rejillas de ventilacion
Ruedas de transporte
Chasis

Enchufe

Interruptor de proteccion contra sobre-
carga

Tolva de llenado

Parte superior de la trituradora con boca
de llenado

Bloqueo del recogedor
Recogedor

Patas de apoyo
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Datos técnicos

AL:KO

DATOS TECNICOS

Tipo

N°. art.
Motor
Velocidad en vacio

Potencia max.

Sistema de corte
Diametro méx. de rama
Flujo max. de material
Peso

Recogedor

Clase de proteccion

Nivel de potencia
acustica (2000/14/CE)

Nivel de intensidad
acustica

Incertidumbre

Easy Crush MH
2800

112854
230 V~/50 Hz
2850 min™

2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Cuchilla
40 mm
125 kg/h
25 kg

481

|

104 dB(A)

93,9 dB(A)

K = 2,5 dB(A)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Usuario:

B Los jévenes menores de 16 afios y las per-
sonas que no estén familiarizadas con el pre-
sente manual de instrucciones no deben uti-

lizar el aparato.

B | as personas que estén bajo los efectos de
medicamentos, drogas o alcohol no deben

utilizar el aparato.

Equipo de proteccion individual:

Se debe utilizar ropa y equipo de proteccion
adecuado para evitar lesiones en los ojos y
los oidos.

La ropa debe ser adecuada (ajustada) y no
debe estorbar. Debe utilizar una redecilla si
tiene el pelo largo.

El equipo de proteccién individual incluye los
siguientes componentes:

B Proteccion para los oidos
B Gafas protectoras

B Guantes de proteccion

B Calzado de seguridad

Area de trabajo:

No debe haber terceras personas, nifios ni
animales en el area de trabajo de la tritura-
dora.

Peligro de tropiezo: asegurese de que no
haya material triturado ni otros objetos en el
area de trabajo.

El usuario del aparato es responsable de las
lesiones que sufran otras personas o sus bie-
nes.

Procure la iluminacion adecuada del area de
trabajo.

Tiempo de funcionamiento:

En las zonas residenciales, se debe tener
en cuenta el periodo de funcionamiento per-
mitido conforme a las regulaciones de pro-
teccién contra ruido locales de cada pais.

Utilice unicamente el aparato durante el dia
0 con una iluminacién adecuada.

Funcionamiento:

Durante el funcionamiento del aparato, no in-
troduzca las manos en la tolva ni la boca de
llenado.

El disco de cuchillas sigue funcionando des-
pués de la desconexion del aparato.

No ponga en funcionamiento el aparato hasta
que complete el montaje.

Siempre inspeccione el aparato visualmente
antes de usarlo. El aparato debe estar en un
estado de funcionamiento seguro.

Nunca trabaje solo.

Las piezas dafiadas o desgastadas se deben
sustituir inmediatamente.

El aparato solamente se puede utilizar si su
estado técnico corresponde al descrito por el
fabricante.
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Montaje
B No utilice el aparato si llueve, nieva o hay MONTAJE
tormenta. No emplee la trituradora en un en-
torno humedo o mojado. jPRECAUCION!
B No desconecte los dispositivos de proteccién Peligro de lesiones por falta de piezas en
el aparato.

y seguridad.

B Siempre coloque el aparato sobre una super-
ficie firme.

B Nunca desplace la trituradora con el motor en
marcha.

B Nunca transporte el aparato con la parte su-
perior abierta o desbloqueada.

B Para cambiar de posicién, apague el motor,
espere a que el disco de cuchillas se detenga
y desenchufe el aparato.

B Unicamente transporte la trituradora sujetan-
dola por el manillar (1/1) al cambiar de posi-
cion.

B Desenchufe el conector de la red inmedi-
atamente si el cable de prolongacion se ha
dafiado o cortado.

B | e recomendamos emplear un interruptor di-
ferencial residual con una intensidad nominal
de <30 mA.

B | atensién de red de su casa debe coincidir
con la tensién de red indicada en los datos
técnicos. No utilice otra tension de alimenta-
cioén.

B Unicamente utilice cables de prolongacion de
1,5 mm?2 minimo adecuados para instalacio-
nes al aire libre.

B No se deben emplear los cables de prolong-
acion que estén defectuosos o rotos.

B Antes de poner el aparato en funcionamiento,
compruebe siempre el estado del cable.

B Utilice el cable de alimentacion Unicamente
para el fin previsto. Nunca tire del cable de
alimentacion para desconectar el enchufe de
la toma de corriente. Proteja el cable contra
el calor y los bordes afilados.

B Desenchufe siempre la trituradora cuando no
la esté utilizando.

B Tienda el cable de prolongacién de modo que
no pueda sufrir dafios ni molestar mientras
usa el aparato.

B Desconecte, desenchufe y compruebe inme-
diatamente la trituradora si detecta alteracio-
nes.

B Mantenga siempre una postura firme mien-
tras trabaja y no se incline demasiado hacia
delante.

B No llene la trituradora desde una posiciéon
elevada.

Los aparatos incompletos pueden cau-
sar lesiones y dafios en la maquina.
Monte el aparato por completo antes de
ponerlo en funcionamiento.

Volumen de suministro

Retire con cuidado el embalaje de la trituradora y

compruebe si estan todas las piezas que se enu-

meran a continuacion:

B Chasis con recogedor

B Dos ruedas de transporte con cubrerruedas

B Parte superior de la trituradora con motor y
mecanismo de corte

B Tolva de llenado

B Kit de montaje con tornillos y herramientas,
manual de instrucciones con la tarjeta de ga-
rantia y el directorio de centros de servicio
técnico.

Montaje de las ruedas de transporte

1. Inserte el eje de rueda (2/1) en el chasis (2/2).

2. Después deslice una arandela grande
10x20x1,5 (2/3) y el manguito (2/4) por el eje
(211).

3. A continuacién, desplace la rueda de trans-
porte (2/5) por el manguito (2/4).

4. Coloque la arandela intermedia 8x20x1,5
(2/6) en la rosca y asegure la rueda de trans-
porte con una tuerca M8 (2/7).

5. Por ultimo, presione el cubrerruedas (2/8)
sobre la rueda (2/5).

6. El montaje de la rueda de transporte opuesta
se realiza siguiendo el mismo orden.

Montaje de la parte superior de la trituradora

con motor y mecanismo de corte (3)

1. Levante la parte superior de la trituradora y
coléquela sobre el chasis. Asegurela con los
tornillos M5x30 (3/1) y las arandelas 5x10x1.

Montaje de la tolva de llenado (3)

1. Coloque la tolva de llenado sobre la parte su-
perior de la trituradora y fijela con los tornillos
ST 4,2x18 (3/2).
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Puesta en servicio

AL:KO

PUESTA EN SERVICIO

B  Tenga en cuenta las disposiciones especifi-
cas del pais sobre horarios de operacion.

B No tienda el cable de prolongacion por en-
cima del area de entrada o por debajo del
area de expulsion.

B El recogedor debe estar cerrado para poder
poner en marcha la trituradora.

B Antes de encender el aparato, asegurese de
que nada obstaculiza la tolva de llenado ni la
parte superior de la trituradora.

B No utilice la trituradora si
B esta cansado
B no se siente bien

B esta bajo lainfluencia de alcohol, drogas
o0 medicamentos

{PELIGRO!

Peligro de lesiones por componentes de-
fectuosos.

Los componentes defectuosos pueden
producir graves lesiones e incluso la mu-
erte.

Realice una inspeccion visual y compru-
ebe el funcionamiento de los componen-
tes antes de la puesta en marcha.

c iADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones por negligencia.

Un uso negligente del aparato puede
causar lesiones graves.
Utilice la trituradora unicamente sobre
una superficie plana, firme y segura. No
vuelque ni incline el aparato mientras
esta en funcionamiento.

OPERACION Y MANEJO

Régimen de funcionamiento

El aparato se ha disefiado para un régimen de
funcionamiento S6(40%). Esto significa que la tri-
turadora puede funcionar hasta un 60% en vacio
y un 40% a plena carga. En un periodo de 10 mi-
nutos, funciona en vacio durante 6 minutos y a
plena carga durante 4 minutos. Estas condiciones
permiten un servicio continuo.

Conexion del enchufe

1. Empuje hacia abajo el seguro del cable (4/1)
y conecte el cable de prolongacion (5/1) a la
toma de la trituradora.

2. Compruebe que el cable de prolongacion
esta ajustado correctamente.

3. A continuacién, conecte el cable de prolong-
acion a la red eléctrica de su casa.

Arranque del motor

1. Pulse el interruptor de encendido (6/1).

Desconexion del motor

1. Pulse el interruptor de apagado (6/2) para de-
tener el motor.

{PRECAUCION!

Dafios en la maquina debido a un ma-
nejo inadecuado.

Un uso incorrecto puede causar dafos
en el aparato.

Introduzca material en el aparato sola-
mente si esta encendido. No siga intro-
duciendo material para triturar después
de desconectar el aparato.

Vaciado del recogedor
1. Apague la trituradora.

2. Tire hacia abajo del bloqueo (7/1) y extraiga
el recogedor (7/2) del chasis.

3. Cologue el recogedor vacio (8/2) en la guia
(8/1) y empujelo hasta el fondo del chasis.

4. Presione hacia arriba el bloqueo (8/3) hasta
que encaje.

Desbloqueo del disco de cuchillas

1. Apague la trituradora.

2. Desenchufe el aparato.

3. Desenrosque el tornillo de bloqueo (9/1) y re-
tire la parte superior de la trituradora (9/2).

4. Quite el material para triturar bloqueado.

5. Compruebe si el disco de cuchillas y la cuch-
illa trituradora (10/3) presentan darios.

6. A continuacion, coloque la parte superior de
la trituradora (9/2) y vuelva a enroscar el tor-
nillo de bloqueo (9/1).

7. Conecte el aparato a la red.
Después encienda de nuevo la trituradora.

©
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Operacién y manejo

{PRECAUCION!

Peligro de aplastamiento al abrir y cerrar
la parte superior de la trituradora.

Como consecuencia, puede sufrir lesio-
nes en las manos y los dedos.

Tenga cuidado con las manos y los de-
dos al abrir y cerrar la parte superior de
la trituradora.

Transporte de la trituradora

Unicamente transporte la trituradora sila parte su-

perior esta cerrada y bloqueada.

1. Apague el motor y espere a que el disco de
cuchillas se detenga.

2. A continuacion, desenchufe el aparato.

3. Sostenga la trituradora por el manillar (1/1) e
inclinela ligeramente.

4. Para trasladar el aparato a otro lugar, llévelo
arrastrando por detras. Tenga cuidado de que
el aparato no vuelque durante el transporte.

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

La trituradora cumple todas las normas de seguri-
dad vigentes. Solo el personal especializado cua-
lificado puede llevar a cabo las reparaciones uti-
lizando exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales.

B Después de cada uso, compruebe si la tritu-
radora esta desgastada y, en caso necesa-
rio, sustituya los componentes defectuosos.

B Mantenga las rejillas de ventilacion (1/5) lim-
pias.

B No exponga el aparato a la humedad.

B Unicamente utilice las piezas de repuesto re-
comendadas por el fabricante.

c iPELIGRO!
Riesgo de muerte por
eléctrica.

Existe peligro inminente de muerte por
descarga eléctrica si se tocan compo-
nentes bajo tension.

Utilice guantes de proteccion vy
desenchufe el aparato antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento o re-
paracion.

descarga

iADVERTENCIA!

Peligro de lesiones debido a la herrami-
enta rotativa.

El movimiento giratorio de la herrami-
enta puede causar lesiones en las ma-
nos y los dedos.

Para trabajar en el mecanismo de corte,
debe desconectar el aparato de la red,
esperar a que la herramienta se detenga
y ponerse guantes de proteccion.

Cuchilla trituradora

Para conseguir un resultado de trituracion 6ptimo
y evitar dafios en el aparato, se deben cambiar
las cuchillas periddicamente.

B Siempre cambie las cuchillas de dos en dos.
B Apriete bien los tornillos.

B No use el aparato si las cuchillas estan desa-
filadas.

Cambiar o dar la vuelta a la cuchilla

trituradora

Cuchilla de repuesto para Easy Crush MH 2800

n.° art. 113079

1. Apague la trituradora y desconéctela de la
red.

2. Desenrosque el tornillo de bloqueo (9/1) y re-
tire la parte superior de la trituradora (9/2).

3. Suelte las tres tuercas M8 (10/4) y retire la
contracuchilla con chapa deflectora (10/1).

4. Suelte y extraiga los tornillos de cabeza avel-
lanada M8x10 (10/2).

5. Retire la cuchilla (10/3) y dele la vuelta. Cam-
bie la cuchilla si esta desafilada por los dos
lados.

6. Fije la cuchilla (10/3) con los tornillos de ca-
beza avellanada M8x10 (10/2) y cambie o dé
la vuelta a la otra cuchilla.

7. A continuacién, vuelva a colocar la contracu-
chilla con chapa deflectora (10/1) y apriete las
tuercas M8 (10/4).

8. Por ultimo, coloque y atornille la parte supe-
rior de la trituradora.

Mantenimiento

B Elimine la suciedad y restos de material tritu-
rado después de usar el aparato.

B No limpie el aparato con chorros de agua o
equipos de limpieza de alta presion.
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Almacenamiento

AL:KO

B No utilice disolventes ni productos de lim-
pieza.

B Utilice un cepillo suave o un pafio para la lim-
pieza.

ALMACENAMIENTO

Limpie la trituradora después de cada uso.
Guarde el aparato en un lugar seco y bajo llave,
fuera del alcance de los nifios.

Durante el invierno, lleve a cabo los siguientes pa-
S0s:

1. Apague el aparato y desconéctelo de la red.

2. Espere a que el disco de cuchillas se de-
tenga.

3. Desenrosque el tornillo de bloqueo (9/1) y re-
tire la parte superior de la trituradora (9/2).

4. Saque el material triturado hiumedo y grueso
del interior de la trituradora.

5. Pulverice la cuchilla trituradora (10/3) con
espray de mantenimiento que contenga
aceite (p. €j. AL-KO Multispray n.° art.
112890).

6. Vacie el recogedor.

7. Por ultimo, vuelva a colocar y atornillar la
parte superior de la trituradora (9/2).

8. Guarde la trituradora en posicion vertical.

PROCESO Y TECNICA DE TRABAJO

B | a trituradora solo se puede emplear para la
trituracion de desechos blandos y con una
alta concentracion de liquido (p. €j. frutas de
pepita, residuos vegetales humedos). Estos
materiales deben destinarse directamente a
la elaboracion de abonos, ya que se compac-
tan de forma muy rapida.

B | a trituradora esta especialmente indicada
para la trituracién de tallos largos, duros o se-
cos de flores, plantas vivaces, arbustos y ra-
mas de arboles.

B | asramas se deben triturar justo después de
cortarlas para obtener resultados 6ptimos.

B E| material blando se debe alternar siempre
con ramas para evitar el atascamiento del
disco de cuchillas.

B Encienda el aparato antes de introducir ma-
terial para triturar.

B E| material para triturar introducido se va ver-
tiendo dentro del aparato. Introduzca las ra-
mas gruesas presionando ligeramente para
evitar la sobrecarga del motor.

Introduzca la cantidad de material justa para
que no se atasque la tolva de llenado ni la
parte superior de la trituradora.

Vacie el recogedor con regularidad para evi-
tar el atasco del material en el mecanismo de
corte a causa de un llenado excesivo.

Consulte "Transporte de la trituradora” para
cambiar de lugar la trituradora.

jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones debido a piezas des-
pedidas.

La expulsion de trozos de vegetales
puede causar lesiones graves.

Utilice siempre un equipo de proteccion
individual al trabajar con la trituradora.

c iPELIGRO!
Peligro de lesiones personales y mate-

riales debido a un uso indebido del apa-
rato.

La expulsién de trozos de material tritu-
rado puede causar lesiones graves.

No introduzca piedras, tierra, vidrio, ma-
teriales textiles, plasticos ni piezas me-
talicas en el aparato.

e iPELIGRO!
Riesgo de muerte por un movimiento in-

esperado.

Los movimientos inesperados pueden
causar graves lesiones.

No introduzca las manos en la tolva de
llenado ni la boca de expulsion cuando
el aparato esta conectado.

2 iPRECAUCION!
Dafios en la maquina debido a un ma-

nejo inadecuado.

Un uso incorrecto puede causar dafios
en el aparato.

Introduzca material en el aparato sola-
mente si esta encendido. No siga intro-
duciendo material para triturar después
de desconectar el aparato.
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Proceso y técnica de trabajo

ijADVERTENCIA!

Peligro de lesiones debido a la herrami-
enta rotativa.

El movimiento giratorio de la herrami-
enta puede causar lesiones en las ma-
nos y los dedos.

Para trabajar en el mecanismo de corte,
debe desconectar el aparato de la red,
esperar a que la herramienta se detenga
y ponerse guantes de proteccion.

jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones debido a material
para triturar largo.

Cuando el material para triturar es dema-
siado largo, puede golpear el aire como
si fuera una hélice y causar lesiones.
Mantenga una distancia de seguridad
suficiente.

AYUDA EN CASO DE AVERIA

jADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones por negligencia.

La pérdida de equilibrio debido a un uso
negligente del aparato puede causar le-
siones graves.

Nunca llene el aparato desde una posi-
cion elevada.

ELIMINACION COMO DESECHO

== No elimine los aparatos, pilas o bate-

¥

rias usados con los residuos domésti-
cos.

El embalaje, el aparato y los acceso-
rios estan fabricados con materiales re-
ciclables y deben eliminarse del modo
adecuado.

Problema

El motor no arranca.

El aparato no recoge ma-
terial para triturar.

El material no se tritura
correctamente.

El motor se apaga.

Ruidos inusuales:
golpeteos.

Posible causa

No hay recogedor o no esta blo-
queado.

El enchufe de casa esta defec-
tuoso.

El cable de prolongacion esta de-
fectuoso.

El recogedor esta excesivamente
lleno (atasco del mecanismo de
corte).

El material humedo para triturar
atasco la cuchilla trituradora.

La cuchilla esta desafilada o
dafiada.

El guardamotor desconecté el apa-
rato debido a una sobrecarga o el
bloqueo del disco de cuchillas.

Los tornillos del motor, del chasis
o de la cuchilla trituradora estan
sueltos.

Solucién

Empujar el recogedor hasta el
fondo y bloquearlo.

Utilizar otro enchufe.

Comprobar el cable y, en caso ne-
cesario, sustituir.

Vaciar el recogedor y, en caso ne-
cesario, quitar el material para tri-
turar del mecanismo de corte, con-
sulte "Desbloqueo del disco de cu-
chillas".

Introducir ramas para desatascar
el rodillo.

Cambiar o dar la vuelta a la cuch-
illa, consulte "Cambiar o dar la vu-
elta a la cuchilla trituradora".

Esperar unos 5 minutos a que se
enfrie el aparato y se pueda volver
a arrancar el motor.

Apretar los tornillos.
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Declaracion de conformidad CE

AL:KO

En caso de problemas que no figuran en esta tabla o que no puede solucionar usted mismo,
pongase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Por la presente, declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los requisitos de las directivas euro-
peas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especificos del producto.

Producto

Trituradora de cuchillas
Tipo

Easy Crush MH 2800

Numero de serie
G2052056

Nivel de potencia acustica
medido / garantizado
102/ 104 dB(A)

Organismo notificado

Société Nationale de Certification et d
"Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburgo

Fabricante

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz (Alemania)

Directivas UE
2006/42/CE
2000/14/CE

2004/108/CE
2006/95/CE

Evaluacién de conformidad

2000/14/CE
anexo V

Apoderado

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz (Alemania)

Normas armonizadas

DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

DIN EN 13683:2003 + A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

g gt

Managing Director
Kétz, 01/03/2013
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GARANTIA

GARANTIA

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de pre-
scripcion de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pals en el que se haya adquirido
el aparato.

Nuestra declaracion de garantlaes valida unica-La garantia se extingue cuando:

mente en caso de: B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones tecnicas en el apa-

B observancia de las instrucciones de uso rato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista

Quedan excluidos de la garantia:
B |os danos de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx
xxx (x)]

B  motores de combustion (para estos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del
fabricante de motor en cuestion)

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de
garantia.
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Traduzione delle istruzioni per I'uso originali

AL:KO

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI PER
L'USO ORIGINALI

Indice

Riguardo questo manuale.............cccccceeeeennnnnen 51
Descrizione del prodotto..........ccccvvvveeeeinenenn. 51
Panoramica prodotto..........cccccceeeveviiiiieeeenninnes 52
Indicazioni di sicurezza.............ccccoecveieineeennnnn. 53
Montaggio..................

Messa in funzione
OPErazZiONE......cccccuveeeiieeeeieeeseeeseeeeeeeesnneeeens
Manutenzione e cura..........ccoceveeeeiiieeciieeens 56
CONSEIVAZIONE.......ooiuiiiiieiie st 57
Comportamento e tecnica di lavoro................. 57
SMaltimento.......cccveereiiiiiie e 58
Aiuto in caso di anomalie............cccoevriiiennnen. 58
Dichiarazione di conformita CE........................ 59
GaAraNZia.......coveiiiieie e 60

RIGUARDO QUESTO MANUALE

B |eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio € indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B La presente documentazione & parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

ATTENZIONE!

Seguire attentamente queste avver-
tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questa documentazione descrive un biotritura-
tore a lama.

Simboli sull'apparecchio

Attenzione! Manipolare con estrema cau-
tela.

B

Leggere le istruzioni per I'uso prima della
messa in funzione.

B

Attenzione: pericolo! Non avvicinare mani
e piedi al dispositivo di taglio!

&

Non avvicinare le mani al dispositivo di ta-
glio.

B (X

Tenere terzi lontani dalla zona di pericolo!

Mantenersi a distanza dalla zona di peri-
colo.

5

Disconnettere sempre il dispositivo dalla
rete prima di operazioni di manutenzione
0 in caso di cavo danneggiato o tagliato.

i

Indossare una protezione per occhi e
udito.

© @

Portare dei guanti.

Dispositivi di sicurezza e protezione

PERICOLO!

Pericolo di lesioni dovuto alla manipola-
zione dei dispositivi di sicurezza!

La manipolazione dei dispositivi di sicu-
rezza puo causare lesioni gravi!

Non mettere fuori uso i dispositivi di si-
curezza e di protezione.

Progettazione della tramoggia

L'apertura della tramoggia & stata progettata a
norma per impedire inserimenti errati.

Interruttore di protezione motore

L'interruttore di protezione motore disattiva
I'apparecchio in caso di sovraccarico. In questo
caso, linterruttore (6/3) esce all'esterno del
pannello di controllo. Dopo una fase di raf-
freddamento di circa 5 minuti &€ possibile ri-
attivare l'interruttore e accendere nuovamente
I'apparecchio. Qualora l'interruttore non rimanga
premuto automaticamente, prolungare il tempo di
raffreddamento del motore. Se il problema per-
siste, portare I'apparecchio in un'officina specia-
lizzata.

Protezione contro il riavvio involontario

440565 _b

51



Descrizione del prodotto

Per la Vostra sicurezza, I'apparecchio & dotato
di un interruttore a tensione 0 che arresta au-
tomaticamente il dispositivo in caso di interru-
zione di corrente. Qualora I'apparecchio venga
nuovamente alimentato, esso non si riavvia auto-
maticamente. Per rimetterlo in funzione, premere
l'interruttore di accensione (6/1).

Interruttore di protezione sulla parte
superiore del biotrituratore

La parte superiore del biotrituratore & dotata di
un interruttore di protezione che si disattiva con
I'estrazione della vite di bloccaggio (1/2). Il motore
viene cosi protetto da avviamenti involontari.
L'apparecchio puod essere riacceso soltanto dopo
il montaggio della parte superiore del biotritura-
tore (1/11) e il fissaggio della vite di bloccaggio
(1/2).

Impiego conforme agli usi previsti

Il biotrituratore a lama & progettato per I'uso es-
clusivo in ambito domestico, hobbistico e del gi-
ardinaggio. In questo contesto, utilizzare il biotri-
turatore a lama per sminuzzare materiali organici,
ad es. residui di piante. E possibile introdurre es-
clusivamente materiale da triturare con uno spes-
sore massimo di 40 mm. L'apparecchio non pud
essere utilizzato in ambito professionale. Un uti-
lizzo differente che esula da quanto specificato
sopra non viene considerato conforme alla desti-
nazione.

AVVISO!

Pericolo di lesioni a causa di un uso non
conforme alla destinazione!

Possono conseguirne infortuni!

L'apparecchio non puo essere utilizzato
in ambito professionale.

c PERICOLO!
Pericolo di lesioni a causa di un uso non

conforme alla destinazione!

Possono conseguirne lesioni gravis-
sime!

Non utilizzare I'apparecchio per la pre-
parazione del terreno del giardino e per
sminuzzare componenti metallici.

PANORAMICA PRODOTTO

La panoramica prodotto (1) offre uno sguardo
d'insieme sull'apparecchio.

1-1  Impugnatura

1-12
1-13
1-14

Vite di bloccaggio
Interruttore di accensione
Interruttore di spegnimento
Feritoia di ventilazione
Ruote di trasporto

Base

Presa

Interruttore per la protezione da sovracca-
rico

Tramoggia

Parte superiore del biotrituratore con boc-
chetta

Bloccaggio cesto di raccolta
Cesto di raccolta

Piedi di supporto
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Dati tecnici AI:KD
DATI TECNICI Dispositivi di protezione personale:
- B Per evitare lesioni agli occhi e all'udito &
Tipo Easy Crush MH necessario l'uso di abbigliamento ed equi-
2800 paggiamento antinfortunistico a norma di
legge.
Cod. art. 112854
B |'abbigliamento deve essere adatto (ade-
Motore 230 V~/50 Hz rente) e non deve essere d'impaccio. In caso
di capelli lunghi & obbligatorio indossare una
Numero di giri minimo 2850 min™ retina.
Potenza max. 2800W (S6-40%): L'equipaggiamento di protezione personale
2400W (S1) ' consiste in:
i S i B Protezione per l'udito
Tipo di triturazione Lama B Occhiali di protezione
Diametro max. dei rami 40 mm B Guanti da lavoro
- . -
Portata max. di mate- 125 kg/h Scarpe antinfortunistiche
riale Spazio di lavoro:
Peso 25 k B | o spazio dilavoro del biotrituratore non & ac-
g cessibile a terze persone, bambini o animali.
Cesto di raccolta 48 | B Tenere lo spazio di lavoro libero da pezzi di

. . materiale e altri oggetti. Pericolo di inciampo.

Classe di protezione : B | 'utilizzatore dell'apparecchio € responsabile
Rumorosita (2000/14/ 104 dB(A) di incidenti con altre persone o alla loro pro-
CE) prieta.
. . . B [lluminare a sufficienza lo spazio di lavoro.
Livello di pressione 93,9 dB(A) o
acustica Orari d'uso:
i » B In caso di utilizzo in ambienti domestici, ris-
Margine di incertezza K=2,5dB(A) pettare gli orari consentiti nel territorio speci-
fico e nel comune in accordo con le disposi-
INDICAZIONI DI SICUREZZA zioni in materia di inquinamento acustico.

] B Utilizzare I'apparecchio esclusivamente con
Operatore: luce diurna o in presenza di una buona illu-
B Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di minazione.

16 anni o persone che non abbiano letto le Uso:
istruzioni per I'uso. So: ) )
B Divieto di utilizzo dell'apparecchio da parte di " Duran_te |I|furt1)2|onr?r?te?to, non toccare la tra-
persone sotto I'effetto di alcool, droghe o far- moggia & la bocchetta:
maci. B || disco della lama resta in movimento dopo
lo spegnimento dell'apparecchio!

B Mettere in funzione l'apparecchio solo a mon-
taggio completamente avvenuto.

B Prima dell'utilizzo dell'apparecchio eseguire
sempre un controllo visivo. L'apparecchio
deve trovarsi in uno stato d'esercizio sicuro.

B Non lavorare mai da soli.

B Le parti danneggiate o usurate devono es-
sere immediatamente sostituite.

B Utilizzare I'apparecchio solo nello stato tec-
nico prescritto dal costruttore.

440565_b 53



Montaggio

Non effettuare operazioni con il biotrituratore
in caso di pioggia, neve o temporale. Non uti-
lizzare il biotrituratore in ambiente umido o
bagnato.

Non disattivare in alcun caso i dispositivi di
sicurezza e protezione dell'apparecchio.

Mantenere sempre I'apparecchio in condi-
zioni di sicurezza.

Non trasportare in alcun caso il biotrituratore
con motore acceso.

Non trasportare in alcun caso l'apparecchio
con la parte superiore del biotrituratore
aperta o non bloccata.

In caso di cambio di ubicazione, spegnere il
motore, attendere che il disco delle lame si
fermi e disconnettere I'apparecchio dal colle-
gamento di rete.

In caso di cambio di ubicazione, trasportare
il biotrituratore servendosi esclusivamente
della maniglia (1/1).

Qualora il cavo di prolunga sia danneggiato o
sia stato tagliato, separare immediatamente
il connettore dalla rete!

Si raccomanda il collegamento attraverso un
interruttore salvavita dotato di corrente di
guasto nominale < 30mA.

La tensione della rete domestica deve coin-
cidere con i dati della tensione di rete indicati
nei Dati tecnici; non utilizzare una tensione di
alimentazione diversa.

Utilizzare solo cavi di prolunga previsti per
I'uso all'aperto con sezione minima paria 1,5
mm?.

Non devono essere utilizzati cavi di prolunga
danneggiati o fragili.

Prima di mettere in funzione l'apparecchio
controllare lo stato del proprio cavo di pro-
lunga.

Utilizzare il collegamento di rete esclusiva-
mente per lo scopo previsto. Non tirare mai
il cavo di rete per sfilare il connettore dalla
presa. Proteggere il cavo da fonti di calore e
spigoli vivi.

In caso di non utilizzo, disconnettere sempre
il biotrituratore dal collegamento di rete.
Disporre il cavo di prolunga in modo che non
sia d'intralcio o che non possa essere dan-
neggiato durante la trinciatura.

Qualora si percepiscano dei cambiamenti,
spegnere immediatamente il biotrituratore,
disconnetterla dalla rete e verificare la situa-
zione.

B Durante le operazioni, verificare sempre
le condizioni di sicurezza e non sporgersi
troppo in avanti.

B Non caricare il biotrituratore da una posizione
troppo elevata.

MONTAGGIO
CAUTELA!!
Pericolo di lesioni se si utilizza
I'apparecchio non completo!
Gli apparecchi incompleti possono

causare lesioni e danni alla macchina!

Utilizzare I'apparecchio solo dopo
averne completato il montaggio.

Dotazione

Estrarre con cautela il biotrituratore

dall'imballaggio e verificare la presenza dei se-

guenti componenti:

B Base con cesto di raccolta

B Due ruote di trasporto con coprimozzo

B Parte superiore del biotrituratore con unita
motore e di taglio

B Tramoggia

B Kit di montaggio con viti e utensili, istruzioni

per l'uso con scheda di garanzia ed elenco
dei centri d'assistenza.

Montare le ruote di trasporto

1. Spingere l'asse della ruota (2/1) all'interno
della base (2/2).

2. Quindi spingere una rosetta grande
10x20x1,5 (2/3) e la bussola (2/4) sull'asse
(211).

3. Successivamente, spingere la ruota di
trasporto (2/5) sulla bussola (2/4).

4. Spingere la rosetta centrale 8x20x1,5 (2/6)
sulla filettatura e fissare la ruota di trasporto
con un dado M8 (2/7).

5. Per chiudere il coprimozzo (2/8), premere
sulla ruota di trasporto (2/5).

6. Il montaggio della ruota di trasporto opposta
avviene nella stessa sequenza.

Montare la parte superiore del biotrituratore
con unita motore e di taglio (3)

1. Sollevare e portare la parte superiore del
biotrituratore sulla base e fissarla con le viti
M5x30 (3/1) e le rosette 5x10x1.

Montare la tramoggia (3)
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1. Collocare la tramoggia sulla parte superiore
del biotrituratore e fissarla con le viti ST
4,2x18 (3/2).

MESSA IN FUNZIONE

B Attenersi alle disposizioni specifiche del pa-
ese per quanto riguarda i tempi operativi.

B Non portare il cavo di prolunga sopra il vano
di inserimento o sotto il vano espulsione.

B Mettere in funzione il biotrituratore soltanto
dopo aver bloccato il cesto di raccolta.

B Prima dell'avvio, accertarsi che la tramoggia
e la parte superiore del biotrituratore siano li-
bere.

B Non utilizzare il biotrituratore in caso di:

B Stanchezza
B Malessere
B Effetto di alcool, farmaci o droghe

c PERICOLO!
Pericolo di lesioni dovuto a componenti

danneggiati!

Componenti danneggiati possono port-
are a lesioni gravi o addirittura mortali!
Prima della messa in funzione effettuare
un controllo visivo e verificare il funzio-
namento dei componenti.

e AVVISO!
Pericolo di lesioni in caso di utilizzo ne-

gligente!

L'utilizzo negligente dell'apparecchio
puo causare lesioni gravi!

Utilizzare il biotrituratore esclusivamente
su un fondo piano e fisso e con una
struttura stabile. Non ribaltare o inclinare
I'apparecchio durante il funzionamento.

OPERAZIONE

Tempo operativo

L'apparecchio & progettato per un tempo opera-
tivo S6 (40%). Cio significa che il biotrituratore
puo essere utilizzato per il 60% al minimo e per
il 40% in condizioni di carico. In un intervallo di
tempo di 10 minuti, 6 minuti sono di funziona-
mento al minimo e 4 minuti in condizioni di carico.
Il rispetto di tali condizioni permette un funziona-
mento continuo.

Collegare il connettore

1. Premere il fusibile di protezione del cavo (4/1)
e introdurre il cavo di prolunga (5/1) all'interno
della bussola di attacco del biotrituratore.

2. Verificare la posizione del cavo di prolunga.

3. Infine, collegare il cavo di prolunga alla ten-
sione di rete in casa.

Accendere il motore

1. Premere l'interruttore di accensione (6/1).

Spegnere il motore

1. Perdisattivare il motore, premere l'interruttore
di spegnimento (6/2).

/_\ CAUTELA!!
Danni alla macchina dovuti a un utilizzo

scorretto!

In caso di utilizzo errato possono verifi-
carsi danni alla macchina.

Introdurre il materiale da triturare sol-
tanto quando I'apparecchio e gia acceso.
Non introdurre altro materiale dopo lo
spegnimento dell'apparecchio.

Svuotare il cesto di raccolta
1. Spegnere il biotrituratore.

2. Tirare il bloccaggio verso il basso (7/1) ed es-
trarre il cesto di raccolta (7/2) dalla base.

3. Posizionare il cesto di raccolta vuoto (8/2)
sulla rotaia di scorrimento (8/1) e spingerlo
completamente all'interno della base.

4. Premere il bloccaggio (8/3) verso l'alto fino
all'arresto.

Togliere il blocco del disco delle lame

1. Spegnere il biotrituratore.

2. Disconnettere |'apparecchio dal collegamento
di rete.

3. Svitare la vite di bloccaggio (9/1) ed estrarre
la parte superiore del trituratore (9/2).

4. Rimuovere il materiale che causa il blocco.

5. Controllare la presenza di eventuali danni sul
disco delle lame e sulle lame del biotrituratore
(10/3).

6. Quindi posizionare la parte superiore del bio-
trituratore (9/2) e serrare la vite di bloccaggio
(9/1).

7. Riconnettere I'apparecchio al collegamento di
rete.

8. Riaccendere il biotrituratore.
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c CAUTELA!!
Pericolo di compressione all'apertura e

alla chiusura della parte superiore del
biotrituratore!

Possono verificarsi lesioni alle mani e
alle dita!

Fare attenzione alle mani durante
I'apertura e la chiusura della parte supe-
riore del biotrituratore.

Trasportare il biotrituratore

Trasportare il biotrituratore solo con la parte su-

periore chiusa e bloccata.

1. Spegnere il motore e attendere che il disco
delle lame si fermi.

2. Successivamente, disconnettere
I'apparecchio dal collegamento di rete.

3. Tenere il biotrituratore dalla maniglia (1/1) e
sistemare l'apparecchio in posizione legger-
mente obliqua.

4. Per spostarsi nell'ubicazione successiva, tra-
scinare I'apparecchio dietro di sé. Controllare
il terreno in modo che I'apparecchio non si ri-
balti durante il trasporto.

MANUTENZIONE E CURA

Il biotrituratore soddisfa tutte le norme di sicu-

rezza in materia. Le riparazioni possono essere

svolte esclusivamente da personale tecnico qua-

lificato utilizzando solo ricambi originali.

B Dopo ogni utilizzo verificare lo stato di usura
del biotrituratore ed eventualmente sostituire
i componenti danneggiati.

B Mantenere la feritoia di ventilazione (1/5) li-
bera da residui o depositi.

B Non esporre I'apparecchio a umidita o ba-

gnato.
B Utilizzare solo i ricambi stabiliti dal costrut-
tore.
c PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto a corrente elett-
rica!

In caso di contatto con componenti sotto
tensione sussiste il pericolo immediato di
morte per folgorazione!

Prima degli interventi di manutenzione e
cura, indossare guanti protettivi e scolle-
gare l'apparecchio dalla rete.

AVVISO!

Pericolo di lesioni causato dalla rota-
zione dell'utensile!

L'utensile in rotazione pud causare le-
sioni gravi alle mani e alle dita!

Durante le operazioni sull'utensile da
taglio, disconnettere |'apparecchio dal
collegamento di rete, attendere che
l'utensile si fermi e indossare guanti di
protezione.

Lama del biotrituratore

Per ottenere una trinciatura ottimale e per preve-
nire i danni all'apparecchio, sostituire le lame a in-
tervalli regolari.

B Sostituire le lame sempre in coppia.
B Serrare sempre a fondo le viti.
B Non lavorare con lame non affilate.

Sostituire/girare le lame del biotrituratore
Lame di ricambio per Easy Crush MH 2800, cod.
art. 113079

1. Spegnere il biotrituratore e disconnettere il
collegamento di rete.

2. Svitare la vite di bloccaggio (9/1) ed estrarre
la parte superiore del trituratore (9/2).

3. Estrarre la controlama con deflettore in la-
miera (10/1) allentando i tre dadi M8 (10/4).

4. Allentare ed estrarre le viti a testa svasata
M8x10 (10/2).

5. Estrarre e girare le lame (10/3). Se non sono
affilate su entrambi i lati, sostituire le lame.

6. Fissare unalama (10/3) con le viti a testa sva-
sata M8x10 (10/2) e girare o sostituire la se-
conda lama.

7. Quindi riposizionare la controlama con de-
flettore in lamiera (10/1) e fissare i dadi M8
(10/4).

8. Infine, posizionare e avvitare la parte supe-
riore del biotrituratore.

Cura

B Dopo l'utilizzo, eliminare lo sporco e i resti
della trinciatura.

B Non pulire I'apparecchio con acqua corrente
0 apparecchi ad alta pressione.

B Non utilizzare detergenti o solventi.

B Per la pulizia utilizzare una spazzola morbida
0 uno straccio.
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CONSERVAZIONE

Pulire il biotrituratore dopo ogni utilizzo. Conser-
vare in un luogo asciutto dotato di lucchetto e al
di fuori della portata dei bambini.

In caso di non utilizzo durante I'inverno, effettuare
le seguenti operazioni:

1.

2.
3.

Spegnere l'apparecchio e togliere il collega-
mento di rete.

Attendere che il disco delle lame si fermi.
Svitare la vite di bloccaggio (9/1) ed estrarre
la parte superiore del trituratore (9/2).
Liberare la camera interna del biotrituratore
da materiale di trinciatura grezzo e umido.
Spruzzare uno spray contenente olio sulle
lame del biotrituratore (10/3) (ad es. AL-KO
Multispray, cod. art. 112890).

Svuotare il cesto di raccolta.

Infine, riposizionare e avvitare la parte supe-
riore del biotrituratore (9/2).

Conservare il biotrituratore in posizione verti-
cale.

COMPORTAMENTO E TECNICA DI
LAVORO

Il biotrituratore pud essere utilizzato in modo
limitato per sminuzzare rifiuti morbidi e con-
tenenti molto liquido (ad es. frutta con noc-
cioli, residui di piante bagnati). Questi ma-
teriali possono essere utilizzati direttamente
per il compostaggio, poiché si compattano
molto rapidamente in modo autonomo.

Il biotrituratore & ideale per sminuzzare
gambi a stelo lungo, duri o gia essiccati di
fiori, arbusti, cespugli e potature.

Trinciare i rami subito dopo il taglio per otte-
nere risultati ottimali.

Alternare sempre materiale morbido con
rami, in modo da evitare l'intasamento delle
lame del biotrituratore.

Di norma, introdurre il materiale da triturare
soltanto quando I'apparecchio & gia acceso.
Il materiale di trinciatura introdotto viene tra-
scinato. Contrastare con forza nel caso di
rami, per evitare che il motore venga sovrac-
caricato.

Aggiungere una quantita di materiale tale da
prevenire intasamenti della tramoggia e della
parte superiore del biotrituratore.

B Svuotare regolarmente il cesto di raccolta,

poiché in caso di sovraccarico pud formarsi
un ingorgo di materiale nell'unita delle lame.
Per cambiare I'ubicazione del biotrituratore,
consultare "Trasportare il biotrituratore".

AVVISO!

Pericolo di lesioni a causa della fuori-
uscita di pezzi!

La fuoriuscita di pezzi di piante pud pro-
vocare lesioni gravi!

Durante le operazioni con |l
biotrituratore, indossare sempre
I'equipaggiamento antinfortunistico per-
sonale.

e PERICOLO!
Pericolo di lesioni e danneggiamenti alla

macchina a causa dell'utilizzo non con-
forme con la destinazione!

La fuoriuscita di pezzi puo provocare le-
sioni gravi!

Non introdurre pietre, terra, vetri, tes-
suti, plastica o componenti metallici
nell'apparecchio.

2 PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto a movimento

imprevisto!

Movimenti imprevisti possono essere la
causa di lesioni gravissime!

Quando I'apparecchio € collegato, non
toccare la tramoggia o la bocchetta di es-
pulsione.

c CAUTELA!!
Danni alla macchina dovuti a un utilizzo

scorretto!

In caso di utilizzo errato possono verifi-
carsi danni alla macchina.

Introdurre il materiale da triturare sol-
tanto quando I'apparecchio € gia acceso.
Non introdurre altro materiale dopo lo
spegnimento dell'apparecchio.
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Comportamento e tecnica di lavoro

AVVISO!

Pericolo di lesioni causato dalla rota-
zione dell'utensile!

L'utensile in rotazione pud causare le-
sioni gravi alle mani e alle dita!

Durante le operazioni sull'utensile da
taglio, disconnettere |'apparecchio dal
collegamento di rete, attendere che
I'utensile si fermi e indossare guanti di
protezione.

AVVISO!

Pericolo di lesioni a causa di materiale
lungo!

Il materiale da triturare piu lungo, spor-
gente dall'apparecchio, puo oscillare al
trascinamento e causare lesioni!

Mantenere una distanza di sicurezza

AVVISO!

Pericolo di lesioni in caso di utilizzo ne-
gligente!

La perdita di equilibrio a causa di un
utilizzo negligente pud causare lesioni
gravil

Non caricare |'apparecchio da una posi-
zione troppo elevata.

SMALTIMENTO

Non smaltire gli apparecchi, le batte-
rie e gli accumulatori esausti tra i rifi-
uti domestici!

Imballaggio, macchina e accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.

sufficiente.

AIUTO IN CASO DI ANOMALIE

Anomalia

Il motore non parte.

L'apparecchio non preleva
il materiale da triturare.

Il materiale non viene ta-
gliato correttamente.

I motore si spegne.

Rumori insoliti.

Ticchettio
nell'apparecchio.

Possibile causa

Cesto di raccolta assente o non
bloccato.

Presa difettosa in casa.

Cavo di prolunga danneggiato.

Cesto di raccolta sovraccarico
(ingorgo nell'unita delle lame).

Lame del biotrituratore bloccate da
materiale di trinciatura bagnato.

Lame non affilate o danneggiate.

L'interruttore di protezione motore
si e disattivato a causa di sovrac-

carico o bloccaggio del disco delle
lame.

Viti sul motore, fissaggio delle viti,
telaio o lame del biotrituratore al-
lentati.

Soluzione

Spingere a fondo il cesto di rac-
colta e bloccarlo.

Utilizzare un'altra presa.

Controllare il cavo, event. sosti-
tuire.

Per svuotare il cesto di raccolta
ed event. rimuovere il materiale
di trinciatura dall'unita delle lame,
consultare "Togliere il blocco del
disco delle lame".

Rimuovere l'ingorgo inserendo
rami.

Per girare o sostituire le lame, con-
sultare "Sostituire le lame del biot-
rituratore".

Dopo un tempo di raffreddamento
di ca. 5 minuti, & possibile riavviare
il motore.

Serrare le viti.
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Dichiarazione di conformita CE
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In caso di disturbi che non vengono elencati in questa tabella o che non si & in grado di eliminare
personalmente si prega di rivolgersi al nostro servizio alla clientela competente.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella versione da noi messa in circolazione, soddisfa i requisiti delle direttive UE armo-

nizzate, delle norme di sicurezza UE e degli standard specifici di prodotto.

Prodotto
Biotrituratore a lama
Tipo

Easy Crush MH 2800

Numero seriale
G2052056

Rumorosita
misurata / garantita
102/ 104 dB(A)

Centro nominato

Société Nationale de Certification et d
"Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Costruttore

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direttive UE
2006/42/EG
2000/14/EG

2004/108/EG
2006/95/EG

Valutazione della conformita

2000/14/EG
Appendice V

Procuratore

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Norme armonizzate

DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

DIN EN 13683:2003 + A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

g gt

Managing Director
Kétz, 01.03.2013
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Garanzia

GARANZIA

A nostra discrezione eliminiamo - tramite riparazione o sostituzione- eventuali difetti nei materiali o vizi
di produzione presenti nell’apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. Il
termine di prescrizione € determinato in base alla legge vigente nel paese in cui I'apparecchio € stato
acquistato.

Il nostro impegno di garanzia € valido esclusiva- La garanzia perde validita in caso di:

mentese si verificano le seguenti condizioni: B tentativi di riparazione dell’apparecchio
B uso corretto dell'apparecchio B modifiche tecniche dell'apparecchio
W rispetto delle istruzioni per I'uso B tilizzo non conforme (es. utilizzo commerciale

B utilizzo di pezzi di ricambio originali o comunale)

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni alla verniciatura imputabili alla normale usura
B Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riquadro [xxx xxx (x)]

B Motori a combustione, per i quali si applicano le condizioni di garanzia separate del produttore in
questione

La garanzia comincia con I'acquisto da parte del primo utente finale. Fara fede la data sullo scontrino
originale. Per usufruire della garanzia in caso di necessita rivolgersi al proprio rivenditore o al centro as-
sistenza clienti autorizzato piu vicino presentando questa dichiarazione di garanzia e la prova d’acquisto.
Il presente impegno di garanzia non modifica i diritti legali di reclamo per vizi dell’acquirente nei confronti
del venditore.
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Prevod originalnih navodil za obratovanje
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PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL ZA
OBRATOVANJE

Kazalo

Spremna beseda k prironiku..........cccceevveeenns 61
Opis izdelKa........cocuveriiieeiiee e 61
Pregled izdelka.........ccccocveeeiiieiiie e 62
Varnostna opozorila..........ccccceeveieeiiieee v 62
MONtAZA......cceeiiiieie e 63
Upravljanje.......cccueeeciee e 64
Nega in vzdrZzevanje..........cccceevevveeicieeesinnnenns 65
SKIadiSCENJE....ceecvveeeceie e 66
Obnasanje pri delu in delovna tehnika............. 66
Odstranjevanje........cccceeeeeeeiieeesiee e

Pomo¢ pri motnjah
Izjava ES 0 skladnosti..........cccccccveeviiieerciieennnns 68
GaranCija......ccccueeeiiieeesieeeeeeesee e see e ee e 68

SPREMNA BESEDA K PRIROCNIKU

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B Upostevaijte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.

Pojasnilo oznak

POZOR!

Ravnanije strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poSkodbe oseb in materi-
alno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA
Ta dokumentacija opisuje drobilnik z nozi.

Simboli na napravi

Pozor! Pri ravnanju bodite posebej pre-
vidni.

Pred zagonom preberite navodila za
upravljanje.

& Pozor — nevarnost! Z rokami in nogami ne
segajte v blizino rezil!

¢ Z rokami se ne priblizujte rezilom.

Poskrbite, da v obmogju nevarnosti ne bo
drugih oseb!

i Zagotovite varnostno razdaljo do obmocja
"N nevarnosti.

= Odklopite napravo od omrezja, ¢e je ka-
[%] bel poskodovan ali pretrgan oz. pred izva-
janjem vzdrZevalnih del.

Nosite zas¢ito za odi in sluh.
@ Nosite rokavice.

Varnostne in zascitne naprave

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih posSkodb zaradi spre-
memb na varnostnih napravah!

Spremembe na varnostnih napravah
lahko povzroéijo hude telesne poskodbe!

Varnostnih naprav in zasc¢ite ne smete iz-
klopiti.

Oblika polnilnega lijaka

Odprtina polnilnega lijaka je bila standardno obli-
kovana, da ni mozno segati v lijak.

Zascitno stikalo za motor

Zascitno stikalo motorja pri preobremenitvi izklopi
motor. Pri tem stikalo (6/3) izstopi iz nadzorne
plos¢e. Po pribl. 5-minutnem premoru za ohla-
janje lahko ponovno vtisnete stikalo in vklopite na-
pravo. Ce stikalo ne ostane samodejno v pritis-
njenem poloZaju, podalj$ajte éas ohlajevanja. Ce
tezava ni odpravljena, naj napravo pregledajo v
strokovni delavnici.

Zascita pred ponovnim zagonom

Naprava je za va$o varnost opremljena z 0-nape-
tostnim stikalom, ki napravo samodejno izklopi v
primeru prekinitve toka. Ko je znova zagotovljeno
napajanje, se naprava ne zazene samodejno. Za
ponovni vklop je treba pritisnite stikalo za vklop
(6/1).

Zaséitno stikalo na zgornjem delu drobilnika
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Opis izdelka

Na zgornjem delu drobilnika je names&eno
zascCitno stikalo, ki izklopi motor, ko odvijete
zaporni vijak (1/2). Motor je tako zavarovan pred
nenamernim zagonom.

Napravo lahko znova vklopite Sele, ko ste name-
stili zgornji del drobilnika (1/11) in privili zaporni
vijak (1/2).

Uporaba v skladu z dologili

Drobilnik z noZi je namenjen izklju€no za uporabo
v hisiin vrtu. Drobilnik z nozi je treba uporabljati za
drobljenje organskih materialov, npr. rastlinskega
odpada. Vstavljati je dovolijeno samo material za
drobljenje do debeline 40 mm. Naprave ni dovol-
jeno uporabljati v komercialne namene. Drugacna
uporaba velja za nenamensko.

e OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poSkodb zaradi ne-

namenske uporabe!
Posledica so lahko telesne poskodbe!

Naprave ne uporabljajte v komercialne
namene.

c NEVARNOST!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi ne-

namenske uporabe!

Posledica so lahko hude telesne pos-
kodbe!

Naprave ni dovoljeno uporabljati za pri-
pravo vrtne zemlje in za drobljenje ko-
vinskih delov.

PREGLED IZDELKA
Pregled izdelka (1) nudi pregled naprave.

1-1 Rocaj

1-2 Zaporni vijak

1-3 Stikalo za vklop

1-4 Stikalo za izklop

1-5 Prezracevalne reze

1-6 Transportni kolesi

1-7 Podnozje

1-8 Vti¢nica

1-9 Stikalo za preobremenitveno zasc¢ito

1-10 Polnilni lijak

1-11 Zgornji del drobilnika s polnilnim jaskom

1-12 Zapiralo zbiralnika
1-13 Zbiralnik
1-14 Noge

TEHNICNI PODATKI

Tip

St. izdelka
Motor

Stevilo vrtljajev v pros-
tem teku

Najv. mo¢

Rezalni sistem

Najv. premer vej
Najv. pretok materiala
Teza

Zbiralnik

Razred zascite

Raven zvo¢ne moci
LWA (2000/14/ES)

Raven zvoc¢nega tlaka

Negotovost

Easy Crush MH
2800

112854

230 V~ /50 Hz
2850 min™
2800W (S6-40%);
2400W (S1)
Noz

40 mm

125 kg/h

25 kg

481

|

104 dB(A)

93,9 dB(A)
K = 2,5 dB(A)

VARNOSTNA OPOZORILA

Upravljavec:

B Miadoletniki, mlaj§i od 16 let, in osebe, ki
niso seznanjene z navodili za obratovanje,
naprave ne smejo uporabljati.

B Osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog ali
zdravi, naprave ne smejo uporabljati.
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Montaza

AL:KO

Osebna zasc¢itna oprema:

Da preprecite poSkodbe oc&i in sluha, je
treba nositi predpisana oblacila in zasc¢itno
opremo.

Oblacila morajo biti namenska (tesno se pri-
legajo€a) in vas ne smejo ovirati. Ce imate
dolge lase, morate nositi mrezo za lase.
Osebna zasc¢itna oprema je:

B zascita za sluh,

B zaS¢itna ocala,

B delovne rokavice,

B varnostni Cevlji.

Delovno obmogje:

V delovnem obmodju drobilnika se ne smejo
nahajati druge osebe, otroci ali zivali.

Iz delovnega obmocja odstranite material za
drobljenje in druge predmete — nevarnost
spotikanja.

Uporabnik naprave je odgovoren za nesrece
drugih oseb ali njihove lastnine.

Zagotovite dobro osvetlitev delovnega ob-
mocdja.

Obratovalni ¢asi:

Pri uporabi v stanovanjskih obmogjih je treba
upostevati drzavne in lokalne obratovalne
Case v skladu z dolo€bami o obremenitvah s
hrupom.

Z napravo delajte samo pri dnevni svetlobi ali
pri dobri osvetlitvi.

Obratovanje:

Med obratovanjem ne segajte v lijak in pol-
nilni jasek!

Kolutni noZ se po izklopu naprave Se nekaj
Casa vrti!

Napravo zazenite Sele po kon¢ani montazi.
Pred uporabo naprave vedno opravite vizu-
alni pregled. Naprava mora biti v varnem
obratovalnem stanju.

Nikoli ne delajte sami.

Poskodovane ali obrabljene dele je treba ta-
koj zamenjati.

Napravo uporabljajte le v tehni¢nem stanju,
ki ga je predpisal proizvajalec.

Drobljenja ne izvajajte v dezju, snegu ali v
primeru nevihte. Drobilnika ne uporabljajte v
vlaznem ali mokrem okolju.

Ne izklopite varnostnih oz. za$¢itnih naprav.
Vedno bodite pozorni na varen poloZaj na-
prave.

Drobilnika nikoli ne transportirajte z vklo-
pljenim motorjem.

Naprave nikoli ne transportirajte z odprtim ali
nezapahnjenim zgornjim delom drobilnika.
Pred prestavljanjem naprave izklopite motor,
pocakajte, da se kolutni noz zaustavi, in iz-
klopite napravo iz omreznega prikljucka.

Pri premikanju drobilnika uporabljajte samo
rocaj (1/1).

Ce je podaljsek poskodovan ali pretrgan, vti¢
takoj izklopite iz omrezja!

Priporo€¢amo prikljucitev preko zasc¢itnega Fl-
stikala z nazivnim okvarnim tokom < 30mA.
HiSna omrezna napetost mora ustrezati po-
datkom o omrezni napetosti v tehni¢nih po-
datkih, ne uporabljajte druga¢nega napa-
janja.

Uporabljajte samo podaljSevalne kable, ki so
predvideni za uporabo na prostem — z mini-
malnim prerezom 1,5mm?>.

Poskodovanih ali prelomljenih podaljSevalnih
kablov ni dovoljeno uporabljati.

Pred vsakim zagonom preverite stanje podal-
jSevalnega kabla.

Omrezni priklju¢ek uporabljajte izklju¢no za
predvideni namen. Nikoli ne vlecite za om-
rezni kabel, da bi omrezni vti€ izvlekli iz vti¢-
nice. Zascitite kabel pred vrocino in ostrimi
robovi.

Neuporabljene drobilnike vedno izklopite iz
omreznega prikljucka.

PodaljSevalne kable polozite tako, da ne
bodo ovirali drobljenja in se med drobljenjem
ne bodo poskodovali.

Ce opazite spremembe, drobilnik takoj izklo-
pite in ga izklopite iz omreznega prikljucka ter
ga preverite.

Pri delu bodite vedno pozorni na varen po-
lozaj in se ne sklanjajte prevec napre;.
Drobilnika ne polnite z dvignjenega polozaja.

MONTAZA

PREVIDNO!

Nevarnost poskodb zaradi nepopolne
naprave!

Nepopolne naprave lahko povzrogijo te-
lesne poskodbe ter poSkodbe stroja!
Napravo zazenite Sele po kon¢ani mon-
tazi.

Obseg dobave
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Montaza

Drobilnik pazljivo vzemite iz embalaze in preve-
rite, ali vsebuje:

B podnozje z zbiralnikom,

B dve transportni kolesi s kolesnima pokro-
voma,

B zgornji del drobilnika z rezalno in motorno
enoto,

B polnilni lijak,

B vrec¢ko z vijaki in orodjem, navodila za upor-
abo z garancijsko kartico in seznamom ser-
visov.

Montaza transportnih koles

1. Os kolesa (2/1) potisnite v podnozje (2/2).

2. Nato na os (2/1) potisnite veliko podlozko
10x20x1,5 (2/3) in puso (2/4).

3. Nato na pu$o (2/4) potisnite transportno kolo
(2/5).

4. Sredinsko podlozko 8x20x1,5 (2/6) potisnite

na navoj in transportno kolo zavarujte z ma-
tico M8 (2/7).

5. Na koncu na transportno kolo (2/5) potisnite
kolesni pokrov (2/8).

6. Pri montazi nasprotnega kolesa upostevajte
enako zaporedje.

Montaza zgornjega dela drobilnika z rezalno

in motorno enoto (3)

1. Zgorniji del drobilnika dvignite na podnozje in
ga zavarujte z vijaki M5x30 (3/1) in podloz-
kami 5x10x1.

Montiranje polnilnega lijaka (3)

1. Polnilni lijak namestite na zgornji del drobil-
nika in ga pritrdite z vijaki ST 4,2x18 (3/2).

ZAGON
B Upostevajte lokalne predpise glede Easov
obratovanja.

B PodaljSevalnega kabla ne namestite nad od-
prtino za vstavljanje ali pod izmet.

B Drobilnik je mogoce vklopiti samo, ¢e je zbi-
ralnik zapahnjen.

B Pred vklopom preverite, ali sta polnilni lijak in
zgornji del drobilnika prosta.

B Drobilnika ne uporabljajte v primeru:
B utrujenosti,
B slabega pocutja,
B vpliva alkohola, zdravil in drog.

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb zaradi pos-
kodovanih sestavnih delov!

Poskodovani sestavni deli lahko povz-
rocijo hude telesne poskodbe ter smrt!

Pred zagonom opravite vizualni pregled
in preverite delovanje sestavnih delov.

c OPOZORILO!
Nevarnost poskodb zaradi malomar-

nega ravnanja!

Malomarno ravnanje z napravo lahko
povzroc¢i hude telesne poskodbe!
Drobilnik uporabljajte samo na ravni,
trdni podlagi in v varnem polozaju. Med
uporabo naprave ne prevracajte ali je ne
nagibajte.

UPRAVLJANJE

Trajanje obratovanja

Naprava je predvidena za trajanje obratovanja

S6(40%). To pomeni, da je drobilnik dovoljeno 60

% Casa uporabljati v prostem teku in 40 % Casa

pod obremenitvijo. V 10 minutah to pomeni 6 mi-

nut v prostem teku in 4 minute pod obremenitvijo.

V teh pogojih je mozno neprekinjeno obratovanje.

Prikljucitev omreznega vtica

1. Potisnite varovalo kabla (4/1) navzdol in vsta-
vite podaljSevalni kabel (5/1) v prikljuéno vti¢-
nico drobilnika.

2. Preverite namestitev podaljSevalnega kabla.

3. Nato prikljucite podaljSevalni kabel na hisno
napetost.

Vklop motorja

1. Pritisnite stikalo za vklop (6/1).

Izklop motorja

1. Za izklop motorja pritisnite stikalo za izklop
(6/2).

PREVIDNO!
Poskodbe stroja zaradi nestrokovnega
upravljanjal
Zaradi nepravilnega ravnanja lahko

pride do poskodb stroja!

Material za drobljenje dovajajte Sele, ko
je naprava ze vklopljena. Ko je naprava
izklopljena, materiala za drobljenje ve¢
ne dovajajte.

Praznjenje zbiralnika
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Upravljanje

AL:KO

1. Izklopite drobilnik.

2. Zapah (7/1) povlecite navzdol in izvlecite zbi-
ralnik (7/2) iz podnozja.

3. Prazen zbiralnik (8/2) odlozite na vodilo (8/1)
in ga do konca potisnite v podnozje.

4. Zapah (8/3) potisnite navzgor, da zaskodi.

Sprostitev blokade kolutnega noza

1. lIzklopite drobilnik.

2. Napravo izklopite iz omreznega prikljucka.

3. Odvijte zaporni vijak (9/1) in odstranite zgornji
del drobilnika (9/2).

4. Odstranite blokiran material za drobljenje.

5. Preverite kolutni noz in drobilni noz (10/3)
glede poskodb.

6. Nato namestite zgornji del drobilnika (9/2) in
znova privijte zaporni vijak (9/1).

7. Napravo znova prikljuite na omrezni
prikljucek.
8. Nato znova vklopite drobilnik.
PREVIDNO!

Nevarnost zmeckanin pri odpiranju in za-
piranju zgornjega dela drobilnika!
Posledica so lahko poskodbe rok in pr-
stov!

Pri odpiranju in zapiranju zgornjega dela
drobilnika pazite na roke in prste.

Transport drobilnika

Drobilnik transportirajte samo z zaprtim in za-

pahnjenim zgornjim delom drobilnika.

1. Izklopite motor in po&akajte, da se kolutni noz
ustavi.

2. Nato napravo
prikljucka.

3. Primite drobilnik za ro¢aj (1/1) in napravo ne-
koliko nagnite.

4. Pri premikanju vlecite napravo za sabo. Bo-
dite pozorni na podlago, da se naprava med
transportom ne prevrne.

izklopite iz omreznega

NEGA IN VZDRZEVANJE

Drobilnik ustreza vsem zadevnim varnostnim

standardom. Popravila sme opravljati le kvalifici-

rano strokovno osebje ob izkljuéni uporabi origi-
nalnih nadomestnih delov.

B Po uporabi preverite obrabljenost drobilnika
in po potrebi zamenjajte poSkodovane ses-
tavne dele.

B Na prezracevalnih rezah (1/5) ne sme biti
ostankov materiala ali oblog.

B Naprave ne izpostavljajte mokroti ali viagi.

B Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih je
predpisal proizvajalec.

e NEVARNOST!
Zivlienjska nevarnost zaradi elektric-

nega toka!

Pri dotiku s prevodnimi deli obstaja
neposredna zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega udara!

Pred vsemi vzdrzevalnimi in negovalnimi
ukrepi nosite zas¢itne rokavice in odklo-
pite napravo iz omrezja.

Q OPOZORILO!
Nevarnost poskodb zaradi premika-

jocega se orodja!
Premikajoce se orodje lahko povzrodi
hude poskodbe rok in prstov!

Pri delih na rezalnem orodju napravo
izklopite iz omreznega prikljucka in
pocakajte, da se orodje ustavi. Nosite
zascitne rokavice.

Drobilni noz

Da bi zagotovili optimalni rezultat drobljenja in
preprecili poSkodbe na napravi, je treba noze
redno zamenjevati.

B Vedno zamenjajte par nozZev.

B Vedno tesno privijte vijake.

B Ne uporabljajte naprave s topimi nozi.

Zamenjava/obracanje drobilnega noza

Nadomestni nozi za Easy Crush MH 2800 st. iz-

delka 113079

1. Izklopite drobilnik in ga odklopite od omrezja.

2. Odvijte zaporni vijak (9/1) in odstranite zgorniji
del drobilnika (9/2).

3. Odvijte tri matice M8 (10/4) in odstranite nas-
protno rezilo z vodilno plo€evino (10/1).

4. Sprostite in odstranite Sestrobne vijake
M8x10 (10/2).

5. Odstranite in obrnite noz (10/3). NoZe zamen-
jajte, ko sta obe strani nozev topi.

6. Noz (10/3) pritrdite s Sestrobnimi vijaki M8x10
(10/2) in obrnite ali zamenjajte drugi noz.

7. Nato znova namestite nasprotno rezilo z vo-
dilno plocevino (10/1) in privijte matice M8
(10/4).

8. Na koncu namestite in privijte zgorniji del dro-
bilnika.

Nega
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Nega in vzdrzevanje

B Po uporabi odstranite umazanijo in ostanke
drobljenja.

B Naprave ne Cistite pod teko¢o vodo ali z viso-
kotlaénimi Gistilniki.

B Ne uporabljajte Eistil oz. topil.

B Za c¢iSCenje uporabljajte mehko krtaco ali
krpo.

SKLADISCENJE

Drobilnik po uporabi oc€istite. Hranite ga na suhem
mestu z moznostjo zaklepanja in izven dosega
otrok.

Pred zimo opravite naslednje:

1.

Izklopite napravo in jo odklopite od omrezja.

2. Pocakajte, da se kolutni noz ustavi.

3. Odvijte zaporni vijak (9/1) in odstranite zgornji
del drobilnika (9/2).

4. |z notranjosti drobilnika odstranite grobi in
vlaZzen material za drobljenje.

5. Drobilni noz (10/3) naprsite z negovalnim prsi-
lom, ki vsebuje olje (npr. ve€namenskim prsi-
lom AL-KO, §t. izdelka 112890).

6. lzpraznite zbiralnik.

7. Nato znova namestite in privijte zgornji del
drobilnika (9/2).

8. Drobilnik shranite v stoje€em polozaju.

OBNASANJE PRI DELU IN DELOVNA

TEHNIKA

B Drobilnik je samo pogojno primeren za dro-

bljenje mehkih in zelo so¢nih odpadkov (npr.
peckastega sadja, mokrih rastlinskih odpad-
kov). TakSen material je treba takoj odstraniti
na kompost, saj se zelo hitro zgosti.
Drobilnik je odli¢no primeren za drobljenje
dolgopecljatih, trdih ali posuSenih stebel roz,
steblik, grmicevja in drevesnega reza.

Za optimalne rezultate zdrobite veje takoj po
rezanju.

Mehki material za drobljenje je treba drobiti
izmeni¢no z vejami, da se drobilni noz ne za-
masi.

Naceloma velja, da je treba material za dro-
bljenje dovajajte Sele, ko je naprava Ze vklo-
pliena.

Naprava povleCe vstavljen material za dro-
bljenje navznoter. DebelejSe veje mocno vie-
cite, da motor ne bo preobremenjen.

Naknadno vstavljajte le toliko materiala za
drobljenje, da se polnilni lijak in zgornji del
drobilnika ne zamasita.

Redno praznite zbiralnik, saj lahko v nasprot-
nem primeru pride do zastoja materiala za
drobljenje v rezalni enoti.

Glede prestavljanja drobilnika glejte poglavje
"Transport drobilnika".

OPOZORILO!

Nevarnost poskodb zaradi letecih delov!
Leteci deli rastlin lahko povzrocijo hude
poskodbe!

Pri delu z drobilnikom vedno nosite
osebno zascitno opremo.

c NEVARNOST!
Nevarnost poskodb in poSkodb stroja za-

radi nenamenske uporabe!

Leteci deli lahko povzrocijo hude pos-
kodbe!

V napravo ne vstavljajte kamnov, zemlje,
stekla, tekstila, plastike ali kovinskih
delov.

c NEVARNOST!
Zivljenjska nevarnost zaradi nepredvide-

nega premika!

Zaradi nepredvidenih premikov lahko
pride do hudih telesnih poSkodb!

Ko je naprava priklju€ena na napajanje,
ne segajte v polnilni lijak ali v izmetni
jasek.

e PREVIDNO!
Poskodbe stroja zaradi nestrokovnega

upravljanja!

Zaradi nepravilnega ravnanja lahko
pride do poskodb stroja!

Material za drobljenje dovajajte Sele, ko
je naprava ze vklopljena. Ko je naprava
izklopljena, materiala za drobljenje ve¢
ne dovajajte.
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Obnasanije pri delu in delovna tehnika

AL:KO

N

OPOZORILO!

Nevarnost poskodb zaradi
jocega se orodja!
Premikajo¢e se orodje lahko povzrodi
hude poskodbe rok in prstov!

Pri delih na rezalnem orodju napravo
izklopite iz omreznega prikljucka in
pocakajte, da se orodje ustavi. Nosite
zascitne rokavice.

premika-

OPOZORILO!

Nevarnost posSkodb zaradi dolgega ma-
teriala za drobljenje!

Pri uvlecenju daljSega materiala za dro-
blienje lahko ta opleta in povzro€i pos-
kodbe!

Zagotovite zadostno varnostno razdaljo.

POMOC PRI MOTNJAH

Motnja

Mozni vzrok

OPOZORILO!

Nevarnost posSkodb zaradi malomar-
nega ravnanja!

Posledica izgube ravnotezja zaradi ma-
lomarnega ravnanja so lahko hude pos-
kodbe!

Naprave nikoli ne polnite iz dvignjenega
polozZaja.

ODSTRANJEVANJE

>

Odsluzenih naprav, baterij in akumula-
torjev ne odlagajte med gospodinjske
odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani
iz materialov, primernih za recikliranje.
Odstranjujte jih v skladu s predpisi.

Resitev

Motor se ne zazene.

Naprava ne uvle¢e mate-
riala za drobljenje.

Material za drobljenje ni
pravilno zdrobljen.

Motor se izklaplja.

Nenavadni zvoki.
Naprava ropota.

Zbiralnik ni vstavljen oz. ni zapahn-
jen.

Pokvarjena napajalna vti¢nica.

PodaljSevalni kabel je poskodo-
van.

Zbiralnik je prevec poln (zastoj ma-
teriala v rezalni enoti).

Drobilni noz je blokiran zaradi
mokrega materiala za drobljenje.

Noz je top ali poSkodovan.

Stikalo za za$¢ito motorja je zaradi
preobremenitve ali blokade kolut-
nega noza izklopilo motor.

Vijaki na motorju, na pritrditvi mo-
torja, na gonilu niso priviti ali ni pri-
vit drobilni noz.

naso pristojno sluzbo za pomo¢ strankam.

Potisnite zbiralnik do konca navz-
noter in ga zapahnite.

Uporabite drugo vti¢nico.

Preverite kabel in ga po potrebi za-
menjajte.

Izpraznite zbiralnik in po potrebi
odstranite material za drobljenje
iz rezalne enote, glejte poglavje
"Sprostitev blokade kolutnega
noza".

Sprostite zamasitev z dovajanjem
vej.

Obrnite ali zamenjajte noz, glejte
poglavje "Zamenjava/obracanje
drobilnega noza".

Po pribl. 5 minutah ohlajevanja
lahko motor znova vklopite.

Zategnite vijake.

ﬂ V primeru motenj, ki niso navedene v tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na
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Izjava ES o skladnosti

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da izdelek, ki ga dajemo v promet, ustreza zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih standardov EU in specifi¢-
nih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

Izdelek

Drobilnik z nozi

Tip

Easy Crush MH 2800

Serijska Stevilka
G2052056

Raven zvoéne mo¢i
izmerjena/zagotovljena
102 /104 dB(A)

Priglaseni organ

Société Nationale de Certification et d
"Homologation

Proizvajalec

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direktive EU
2006/42/ES
2000/14/ES

2004/108/ES
2006/95/ES

Ugotavljanje skladnosti

2000/14/ES
Priloga V

Pooblasc¢eni zastopnik

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Usklajeni standardi

DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

DIN EN 13683:2003 + A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

Wolfgang Hergeth
Direktor druzbe

2a Kalchesbruck Kétz, 1. 3. 2013
L-1852 Luxemburg

GARANCIJA

Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za
reklamacije glede pomanijkljivosti v skladu z naso izbiri ali s popravilom ali nadomestno dobavo. Zastar-
alni rok se doloc¢a po pravu drzave, v kateri je bil kupljen izdelek

Na$ garancijski pristanek velja le pri: Garancija ugasne pri:

B pravilni uporabi izdelka B poskusih popravila izdelka

B upostevanju navodil za uporabo B tehni¢nih spremembah pri izdelku

B uporabi originalnih nadomestnih delov B nenamenski uporabi (npr. obrtna ali komunalna
uporaba)

Iz garancije so izvzete:

B poskodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe

B obrabni deli, ki so na kartici z nadomestnih delov v okviru oznaceni z [xxx xxx (x)]

B Motorji z notranjim zgorevanjem - za te veljajo loeni garancijski pogoji ustreznega proizvajalca
motorja.

Garancijski rok za¢ne te¢i z dnevom, ko je prvi kupec kupil izdelek. Merodajen je datum na originalnem

racunu. V garancijskem primeru se s to garancijsko izjavo in racunom obrnite na prodajalca ali najblizjem

pooblaséenem servisu. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do
prodajalca nedotaknjene.
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Prijevod originalni uputa za uporabu

AL:KO

PRIJEVOD ORIGINALNI UPUTA ZA
UPORABU

Sadrzaj

Uz ova) prirtuCniK.......cceeveveeeiiieeiiee e e 69
OPpis Proizvoda.......c.ceeecvieeeiieee e esieeeeiieeenes 69
Pregled proizvoda..........cccccveeeieeeviieecciieeeeenn 70
TehniCKi pOdaCi.......c.ceeecvveeiiieeeiiie e cieeeis 70
Sigurnosne NapoOMENE...........ceeevuerereveeeieeeannes 70
Montaza

Pustanje u rad.........ccceevieeiiiiieie e 72
(O] 01T =T - PSSR 72
Odrzavanje i Njega.......cccecueeeviiveesieeesie e 73
SKladiStenje........eeeviieeiiiee e 74
Ponas$anje pri radu i radna tehnika.................. 74
Zbrinjavanje....................

Pomo¢ u slucaju smetnji
Izjava EZ o sukladnosti.........ccccceeeuvieeeeiiiinnnnns
JAMSEVO....iiiiiiiee 76

UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Procitajte ove upute za uporabu prije pus-
tanja u rad. To je preduvjet za siguran rad i
rukovanje bez smetniji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B Sacduvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

POZOR!

Tocénim slijedenjem ovih napomena upo-
zorenja mogu se izbjec¢i Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanje.

OPIS PROIZVODA
Ovaj dokument opisuje usitnjiva¢ s noZevima.

Simboli na uredaju

Pozor! Poseban oprez pri rukovanju.

Prije ukljucivanja stroja procitajte upute za
uporabu.

(=]

Pozor! Opasnost! Ruke i noge drzite po-
dalje od reznog mehanizma!

&

Dlanove drZite podalje od reznog meha-
nizma.

X

Ostale osobe udaljite iz podrucja opas-
nosti!

3

|..'R Drzite odmak od podrucja opasnosti.
= Prije odrzavanja ili u slu¢aju oSte¢enoga

[] ili prerezanoga kabela, uvijek iskljucite
napajanje uredaja.

Nosite zastitu za oci i sluh.
@ Nosite rukavice.

Sigurnosne i zastitne naprave

OPASNOST!

Opasnost od ozlijeda zbog izmijenjenih
sigurnosnih uredaja!

Izmjena sigurnosnih uredaja moze dove-
sti do teSkih ozljeda!

Ne iskljuCujte sigurnosne i zastitne ur-
edaje.

Koncepcija tuljca za punjenje
Otvor tuljca za punjenje normativno je koncipiran
tako da sprecava posezanje u uredaj.

Zastitna sklopka motora

Zastitna sklopka motora iskljuuje uredaj u
slu€aju preoptereéenja. Pritom sklopka (6/3) is-
kace iz upravljackog polja. Nakon faze hladenja
od otprilike 5 minuta, sklopku je moguce ponovno
utisnuti i ponovno ukljuciti uredaj. Ako sklopka sa-
mostalno ne ostaje u utisnutom polozaju, produl-
jite fazu hladenja motora. Ako se problem i dalje
javlja, uredaj odnesite u servisnu radionicu.

Zastita od ponovnog pokretanja

Uredaj je zbog Va$e sigurnosti opremljen nulna-
ponskom sklopkom, koja u slu€aju prekidanja na-
pajanja automatski iskljuuje uredaj. Ako se po-
novno uspostavi napajanje, uredaj ne¢e automat-
ski nastaviti s radom. Za ponovno pokretanje pri-
tisnite sklopku za uklju€ivanje (6/1).

Zastitna sklopka na gornjem dijelu
usitnjivaca
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Opis proizvoda

Gornji dio usitnjivata opremljen je zastithom
sklopkom koja se isklju€uje odvijanjem vijka (1/2).
Na taj se nacin motor osigurava od nenamjernog
pokretanja.

Uredaj se moze ukljuciti tek kada je montiran
gorniji dio usitnjivaca (1/11) i kada je vijak (1/2) za-
tegnut.
Namjenska uporaba
Usitnjiva€ s noZzevima namijenjen je isklju€ivo za
privatnu uporabu u kuéi i vrtu. Namjena usit-
njiva¢a s nozevima jest usitnjavanje organskih
materijala, primjerice ostataka biljaka. Smije se
koristiti iskljucivo za grane do debljine od maksi-
malno 40 mm. Uredaj se ne smije koristiti u profe-
sionalne svrhe. Drugacija uporaba izvan tih okvira
smatra se nenamjenskom.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda uslijed nenam-
jenske uporabe!

Posljedica mogu biti ozljede!
Uredaj ne koristite u profesionalne svrhe.

OPASNOST!

Opasnost od ozlijeda uslijed nenam-
jenske uporabe!

Posljedica mogu biti najteze ozljede!

Uredaj se ne smije koristiti za pripremu
vrtne zemlje ili za usitnjavanje metalnih
dijelova.

PREGLED PROIZVODA
Pregled proizvoda (1) daje pregled uredaja.

1-1 Rucka

1-2 Vijak za zakljuCavanje

1-3 Sklopka za ukljuéivanje

1-4 Sklopka za iskljuivanje

1-5 Prorezi za ventilaciju

1-6 Transportni kotadi

1-7 Postolje

1-8 Uticnica

1-9 Sklopka za zastitu od preopterec¢enja

1-10 Tuljac za punjenje

1-11 Gornji dio usitnjivaca s otvorom za ume-

tanje

1-12 Brava spremnika

1-13 Spremnik za usitnjeni materijal

1-14 Noge

TEHNICKI PODACI

Tip

Br. art.
Motor

Broj okretaja u slobod-
nom hodu

Maks. snaga

Sustav rezanja

Maks. promjer grane
Maks. koli¢ina materijala
Tezina

Spremnik za usitnjeni
materijal

Razred zastite

Razina zvuéne snage
(2000/14/EZ)

Razina zvuénog tlaka

Nesigurnost

Easy Crush MH
2800

112854
230 V~/50 Hz
2850 min™*

2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Noz

40 mm
125 kg/h
25 kg
481

|
104 dB(A)

93,9 dB(A)
K = 2,5 dB(A)

SIGURNOSNE NAPOMENE

Korisnik:

B Osobe mlade od 16 godinaili osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu ne smiju ko-

ristiti uredaj.

B Osobe pod utjecajem alkohola, druga ili lije-
kova ne smiju koristiti uredaj.
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Montaza

AL:KO

Osobna zastitha oprema:

Da biste izbjegli ozljede ociju kao i ostecenje
sluha, potrebno je nositi propisanu odjecu i
zastitnu opremu.

Odje¢a mora biti namjenska (usko pristajati)
i ne smije Vas ometati pri radu. Kod dugacke
kose obvezno nosite mrezicu za kosu.

Osobna zastitna oprema je:
B zastita za sluh

B zastitne naocale

B radne rukavice

B zastitne cipele

Radno podrugje:

U radnom podrudju usitnjivaca ne smiju se
nalaziti djeca, zivotinje ili druge osobe.
Radno podrucje oslobodite od materijala za
usitnjavanje i drugih predmeta — postoji opa-
snost od spoticanja.

Korisnik uredaja odgovoran je za nesrece i
ozljede drugih osoba ili oSte¢enja imovine.
Pobrinite se na dobro osvijetljenje radnog po-
drugja.

Radna vremena:

Prilikom pogona u rezidencijalnim podrucjima
pridrzavajte se lokalnog i komunalno odrede-
nog radnog vremena propisanog odredbama
o zastiti od buke.

Uredaj koristite isklju€ivo uz danje svjetlo ili
uz dobro osvjetljenje.

Rad:

Tijekom rada ne posezite u tuljac i otvor za
punjenje!

Rezna plo¢a okrece se jo$ neko vrijeme na-
kon iskljuivanja uredaja!

Uredaj ukjluCite tek nakon $to je uredaj pot-
puno sastavljen.

Prije uporabe uredaja uvijek obavite vizualnu
provjeru uredaja. Uredaj se mora nalaziti u si-
gurnom radnom stanju.

Nikada ne radite sami.

Ostecene |li istroSene dijelove treba odmah
zamijeniti.

Uredaj koristite samo u tehni¢kom stanju koje
je propisao proizvodac.

Usitnjavanje ne obavljajte na kisi, snijeguiili ti-
jekom oluje. Usitnjivac ne koristite u viaznom
ili mokrom okruzju.

Nikada ne iskljuCujte sigurnosne odn. zas-
titne elemente na uredaju.

B Uvijek pazite da uredaj sigurno stoji na pos-
tolju.

B Nikada ne pomicite usitnjiva¢ dok motor radi.

B Uredaj nikada ne premjestajte ako je gornji
dio usitnjivaca otvoren ili ako nije zaklju¢an.

B Prilikom premjestanja iskljucite motor, price-
kajte da se rezna plo¢a zaustavi, i iskljuCite
napajanje uredaja.

B Usitnjiva¢ pomicite iskljucivo koriste¢i rucku
(1/1).

B Ukoliko je produzni kabel ostecen ili prere-
zan, odman izvucite utika¢ iz uti¢nice!

B Preporucujemo prikljuéivanje preko zastitne
fido sklopke s nazivnom strujom kvara <
30mA.

B Kuéni mrezni napon mora se podudarati s po-
dacima o mreznom naponu u tehni¢kim po-
dacima, ne Koristite drugi napon napajanja.

B Upotrebljavajte samo produzne kabele pred-
videne za uporabu na otvorenom, minimal-
noga presjeka 1,5mm32.

B Osteceni ili lomljivi produzni kabeli ne smiju
se koristiti.

B Prije svakog pokretanja uredaja provjerite
stanje produznog kabela.

B Mrezni priklju¢ak koristite isklju¢ivo u pred-
videnu svrhu. Nikada ne povlacite kabel kako
biste mrezni utika¢ izvukli iz uti¢nice. Kabel
zastitite od topline i ostrih bridova.

B Kada se usitnjiva¢ ne koristi, obavezno izvu-
cite utikac iz uti¢nice.

B Produzni kabel postavite tako da ne smeta
i da se ne moZe oStetiti za vrijeme rada ur-
edaja.

B Ukoliko ustanovite promjene, usitnjiva¢ od-
mah iskljucite, odvojite od mreze i provjerite.

B Prilikom rada uvijek pazite da stojite stabilno
i ne naginjite se previSe.

B Usitnjiva¢ ne punite s poviSenog mjesta.

MONTAZA

OPREZ!

Opasnost od ozljeda zbog nepotpunog
uredaja!

Nepotpuni uredaji mogu uzrokovati
ozljede kao i oSte¢enja stroja!

Uredaj pokrecite tek nakon potpune
montaze.

Opseg isporuke
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Montaza

Usitnjivac pazljivo izvadite izambalaze i provjerite

potpunost sljedecih dijelova:

B Postolje sa spremnikom

B Dva transportna kotac¢a s naplatcima

B Gornji dio usitnjivaca s jedinicom za rezanje
i motornom jedinicom

B Tuljac za punjenje

B Montazna vrecica s vijcima i alatom, upute za
uporabu s jamstvenim listom i popisom ser-
visnih radionica.

Montirajte transportne kotace

1. Osovinu kota¢a (2/1) gurnite u postolje (2/2).

2. Nakon toga vec¢u podloznu plocicu 10x20x1,5
(2/3) i €ahuru (2/4) gurnite na osovinu (2/1).

3. Na kraju kota¢ (2/5) gurnite na €ahuru (2/4).

4. Srednju podloznu plo¢icu 8x20x1,5 (2/6) gur-
nite na navoj i maticom M8 (2/7) osigurajte ko-
tac.

5. Na kraju naplatak (2/8) utisnite na kota¢ (2/5).

6. Istim redoslijiedom montirajte i drugi kotac.

Montirajte gornji dio usitnjivaca s jedinicom

za rezanje i motornom jedinicom (3)

1. Gornji dio usitnjivaca podignite na postolje
i osigurajte vijcima M5x30 (3/1) i podloznim
plo¢icama 5x10x1.

Montirajte tuljac za punjenje (3)

1. Tuljac za punjenje postavite na gorniji dio usit-
njivaca i priévrstite vijcima ST 4,2x18 (3/2).

PUSTANJE U RAD
B Pridrzavajte se odgovarajuc¢ih
odredbi o vremenu rada.

B Produzni kabel ne stavljajte preko ulaznog ili
izlaznog otvora.

B Usitnjivaé se moze ukljuciti samo ako je
spremnik zakljucan.

B Prije pokretanja provjerite da su tuljac i gornji
dio usitnjivaca prazni.

B Usitnjivac ne koristite u slu¢aju:
B umora
B mucnine
B utjecaja alkohola, lijekova i droga

lokalnih

OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog osteéenih
sastavnih dijelova!

Osteceni sastavni dijelovi mogu dovesti
do teskih ozljeda pa ¢ak i smrti!
Prije pustanja u pogon obavite vizualnu

kontrolu i provjerite rad sastavnih dijel-
ova.

c UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda zbog nemarnog ru-

kovanja!

Nemarno rukovanje uredajem moze uz-
rokovati teSke ozljede!

Usitnjiva¢ koristite samo ako stoji na évr-
stoj i stabilnoj podlozi. Tijekom rada ur-
edaj ne naginjite i ne postavljajte ukoso.

OPERACIJA

Trajanje rada
Uredaj je koncipiran za trajanje rada s6(40%). To
znaci da usitnjiva¢ smije 60% vremena raditi u
praznom hodu i do 40% pod optereéenjem. U vre-
menu od 10 minuta, to zna¢i 6 minuta praznog
hoda i 4 minute pod optere¢enjem. Pod ovim je
uvjetima moguc¢ trajni pogon uredaja.
Prikljucivanje mreznog utikaca
1. Pritisnite osigurac kabela (4/1) i produzni ka-
bel (5/1) utaknite u utinicu na usitnjivacu.
2. Provjerite spoj produznog kabela.
3. Nakon toga produzni kabel spojite na ku¢nu
mreznu uti¢nicu.
Ukljucivanje motora
1. Pritisnite sklopku za uklju¢ivanje (6/1).
Iskljuc¢ivanje motora
1. Kako biste iskljucili motor, pritisnite sklopku
za iskljucivanje (6/2).
OPREZ!

Ostecenje uredaja uslijed nestruénog ru-
kovanja!

U slu€aju pogresnog rukovanja moguce
je osteéenje uredaja!

Materijal za usitnjavanje umetnite tek
kada je uredaj ve¢ ukljuéen. Nakon is-
klju€ivanja uredaja viSe ne umecite ma-
terijal za usitnjavanje.

Praznjenje spremnika
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Operacija
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1. Iskljudite usitnjivag.

2. Bravu (7/1) povucite prema dolje i spremnik
(7/2) izvucite iz postolja.

3. Prazan spremnik (8/2) postavite na Sinu (8/1)
i do kraja gurnite u postolje.

4. Bravu (8/3) pritisnite prema gore sve dok ne
ulegne.

Deblokiranje rezne ploce

1. Iskljudite usitnjivac.

2. Iskljucite napajanje uredaja.

3. Vijak za zaklju¢avanje (9/1) odvijte i skinite
gorniji dio usitnjivaca (9/2).

4. Izvadite materijal koji uzrokuje blokadu.

5. Provjerite da rezna plo¢a i nozevi (10/3)
slu€ajno nisu osteceni.

6. Nakon toga vratite gornji dio usitnjivaca
(9/2) na uredaj i ponovno zategnite vijak za
zaklju€avanje (9/1).

7. Ponovno uklju€ite napajanje uredaja.

8. Na kraju ponovno ukljucite usitnjivac.

c OPREZ!
Opasnost od prignjecenja prilikom ot-

varanja i zatvaranja gornjeg dijela usit-
njivacal

Moguce su ozljede dlanova ili prstiju!
Prilikom otvaranja i zatvaranja gornjeg
dijela usitnjivaca pazite na dlanove i
prste.

Transport usitnjivaca

Usitnjiva¢ premijestajte samo kada je gornji dio

zatvoren i zakljucan.

1. Iskljucite motor i pricekajte da se rezna ploca
zaustavi.

2. Nakon toga iskljucite napajanje uredaja.

3. Usitnjiva¢ évrsto drzite za rucku (1/1) i uredaj
podignite tako da je lagano nagnut.

4. Kako biste promijenili mjesto, uredaj vucite za
sobom. Pazite na podlogu kako se uredaj pri-
likom premjestanja ne bi prevrnuo.

ODRZAVANJE | NJEGA

Usitnjiva¢ zadovoljava sve postojece sigurnosne
norme. Popravke smije obavljati samo kvalifici-
rano struéno osoblje uz isklju¢ivu uporabu origi-
nalnih rezervnih dijelova.

B Nakon svake uporabe provjerite istro§enost
usitnjivaca i po potrebi zamijenite oStecene
dijelove.

B Prorezi za ventilaciju (1/5) moraju biti Cisti i
bez naslaga.

B Uredaj ne izlazite vlazi.

B Upotrebljavajte rezervne dijelove koje je pro-
pisao proizvodac.

c OPASNOST!
Opasnost po zivot od elektricne struje!

Pri dodiru s dijelovima pod naponom
postoji neposredna opasnost po zivot od
strujnog udara!

Prije svih mjera odrzavanja i njege no-
site zastitne rukavice i uredaj odvojite od
mreze.

Q UPOZORENUJE!
Opasnost od ozljeda uslijed rotiraju¢eg

alata!

Rotiraju¢i alat moze uzrokovati teSke
ozljede Sake i prstiju!

Prilikom radova na reznom alatu oba-
vezno iskljucite napajanje uredaja, price-
kajte da se alat zaustavi i nosite zastitne
rukavice.

Nozevi za usitnjavanje

Kako biste postigli optimalan ucinak usitnjavanja i
izbjegli oStecenja uredaja, potrebno je u redovitim
razmacima zamijeniti nozeve.

B Nozeve uvijek mijenjajte u parovima.

B Uvijek Evrsto stegnite vijke.

B Ne radite s tupim nozevima.

Zamjenalokretanje nozeva

Rezervni nozevi za Easy Crush MH 2800 br.art.

113079

1. Iskljucite usitnjiva¢ i izvucite mrezni utikag.

2. Vijak za zaklju¢avanje (9/1) odvijte i skinite
gornji dio usitnjivaca (9/2).

3. Nasuprotnu reznu ploéu s veznim limom
(10/1) skinite otpustanjem triju matica M8
(10/4).

4. Oftpustite i izvadite vijke s upustenim glavama
M8x10 (10/2).

5. lzvadite ili okrenite nozeve (10/3). Nozeve za-
mijenite ako su tupi s obje strane.

6. Noz (10/3) pricvrstite pomocu vijaka s upus-
tenim glavama M8x10 (10/2) i okrenite ili za-
mijenite drugi noz.
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Odrzavanje i njega

7. Nakon toga vratite nasuprotnu reznu plocu s
veznim limom (10/1) i pri€vrstite maticama M8
(10/4).

8. Na kraju vratite gorniji dio usitnjivaca i stegnite
vijke.

Njega

B  Nakon uporabe odstranite prljavstinu i
ostatke usitnjenoga materijala.

B Uredaj ne Cistite teku¢om vodom ili visokot-
laénim Gistacima.

B Ne upotrebljavajte sredstva za CiS¢enje odn.
otapala.

B Za CiScenje koristite meku Cetku ili krpu.

SKLADISTENJE

Usitnjivaé ogistite nakon uporabe. Cuvajte je na
suhom mjestu s moguéno8¢u zakljuCavanja i iz-
van dohvata djece.

U slu€aju prezimljavanja obavite sljedec¢e radove:

1. Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

2. Pricekajte da se rezna plo¢a zaustavi.

3. Vijak za zaklju€avanje (9/1) odvijte i skinite
gornji dio usitnjivaca (9/2).

4. Unutrasnjost usitnjivaca ocistite od velikih ko-
mada i vlaznog materijala.

5. Nozeve za usitnjavanje (10/3) poprskajte
sprejem za odrzavanje koji sadrzi ulje ( npr.
AL-KO Multispray br.art. 112890).

6. Ispraznite spremnik.

7. Nakraju ponovno vratite gorniji dio usitnjivaca
(9/2) i stegnite vijke.

8. Usitnjivac uskladistite u uspravnom polozaju.

PONASANJE PRI RADU | RADNA
TEHNIKA

B Usitnjiva¢ se samo uvjetno moze koristiti za
usitnjavanje mekanih otpadaka koji sadrze
viSi postotak soka (npr. kosticavo voce,
vlazan biljni otpad). Takve materijale treba
odmah kompostirati jer se vrlo brzo raspa-
daju.

B Usitnjiva¢ je najbolje prilagoden za usitnja-
vanje dugih grana, tvrdih ili ve¢ osusSenih sta-
bljika cvije¢a, grmova, trajnica i oreznica.

B Grane usitnite netom nakon orezivanja kako
biste postigli optimalne rezultate.

B Mekani materijal treba uvijek usitnjavati
naizmjenicno s granama, kako bi se sprijecilo
blokiranje nozeva.

Materijal za usitnjavanje uvijek umecite tek
kada je uredaj ve¢ ukljucen.
Umetnuti materijal se uvladi. U slu€aju debljih
grana ¢vrsto ih drzite, jer se u protivnom mo-
tor moze preopteretiti.
Ugurajte samo onoliko materijala, koliko je
dovoljno da se ulazni tuljac i gornji dio usit-
njivaca ne zacepe.
Redovito praznite spremnik, jer u slu¢aju da
se spremnik prepuni moze doc¢i do blokiranja
materijala za usitnjavanje jedinici za rezanje.
Za pomicanje usitnjivaa pogledajte pod
"Transport usitnjivaca".
UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda izbac¢enim dijelov-
imal!
Izbaceni komadi biljaka mogu uzrokovati
najteze ozljede!

Prilikom rada s usitnjivaéem uvijek nosite
osobnu zastitnu opremu.

c OPASNOST!
Opasnost od ozljeda i oSte¢enja uredaja

usljied nenamjenske uporabe!

Izbaceni komadi mogu uzrokovati naj-
teze ozljede!

Uredaj ne punite kameljnem, zemljom,
staklom, tekstilom, plastikom ili metalnim
dijelovima.

c OPASNOST!
Opasnost po zivot zbog nepredvidenog

kretanja!

Zbog nepredvidenih kretanja mogu nas-
tati najteze ozljede!

Ne posezite u tuljac za punjenje ili u iz-
lazni otvor ako je uredaj priklju¢en na
mrezu.

c OPREZ!
Ostecenje uredaja uslijed nestruénog ru-

kovanja!

U slu€aju pogresnog rukovanja moguce
je osteéenje uredaja!

Materijal za usitnjavanje umetnite tek
kada je uredaj ve¢ ukljuéen. Nakon is-
klju€ivanja uredaja viSe ne umecite ma-
terijal za usitnjavanje.
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Ponasanje pri radu i radna tehnika

AL:KO

N

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda uslijed rotirajuéeg
alata!

Rotiraju¢i alat moze uzrokovati teske
ozljede Sake i prstiju!

Prilikom radova na reznom alatu oba-
vezno iskljucite napajanje uredaja, price-
kajte da se alat zaustavi i nosite zastitne
rukavice.

UPOZORENUJE!

Opasnost od ozljeda uslijed dugackog
materijala za usitnjavanje!

DuzZe grane mogu uslijed naglih trzaj-
nih pokreta prilikom uvlacenja uzrokovati
ozljede!

Drzite dovoljan sigurnosni razmak.

POMOC U SLUCAJU SMETNJI

Smetnja

Motor se ne pokrece.

Uredaj ne uvlaci materijal
za usitnjavanje.

Mogucéi uzrok

zaklju¢an.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda zbog nemarnog ru-
kovanja!

Gubitak ravnoteze i nemarno rukovanje
mogu uzrokovati najteze ozljede!

Uredaj nikada ne punite s poviSenog
mjesta.

ZBRINJAVANJE

== IstroSene uredaje, baterije i akumula-

X

Nije umetnut spremnik, odn. nije

Neispravna kuéna uti¢nica.

Ostecen produzni kabel.

S nozevima).

Prepun spremnik (blokada jedinice

tore ne zbrinjavajte kroz kuéno smece!
Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-
radeni su od materijala koji se mogu re-
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.

Rjesenje

Spremnik umetnite do kraja i
zaklju€ajte ga.

Koristite drugu uti¢nicu.

Provijerite, i po potrebi zamijenite
kabel.

Ispraznite spremnik i po potrebi
izvadite materijal iz jedinice s
nozevima, vidi "Deblokiranje rezne
ploce".

Materijal se ne usitnjava
kako treba.

Motor se iskljucuje.

Neobi¢ni zvukovi.
Klepetanje na uredaju.

Noz za usitnjavanje blokiran je
vlaznim materijalom.

Tup ili oStecen noz.

Zastitna sklopka iskljucuje motor u
slu€aju preopterecenja ili blokade
rezne ploce.

Otpusteni vijci na motoru, njego-
vom uévrscéenju, na podvozju ili na
nozevima.

Blokadu otklonite umetanjem
grana.

Okrenite ili zamijenite nozeve, vidi
"Zamjena nozeva".

Nakon otprilike 5 minuta, nakon
Sto se motor dovoljno ohladi, mo-
guce ga je ponovno ukljuciti.

Zategnite vijke.

Kod smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami obratite se nasoj
nadleznoj servisnoj sluzbi.
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Izjava EZ o sukladnosti

IZJAVA EZ O SUKLADNOSTI

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod u izvedbi koju smo stavili u promet ispunjava zahtjeve uskladenih EU direktiva, EU sigurnosnih stan-
darda i standarda specifi¢nih za proizvod.

Proizvod

Usitnjiva¢ s nozevima
Tip

Easy Crush MH 2800

Proizvodac

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

Povjerenik

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Serijski broj Direktive EU Uskladene norme
G2052056
2006/42/EZ DIN EN 55014-1:2012-05
Razina zvuéne snage 2000/14/EZ DIN EN 55014-2:2009-06
mjereno / zajaméeno 2004/108/EZ DIN EN 13683:2003 + A2:2011
102 /104 dB(A) 2006/95/EZ DIN EN 62233:2009-04
DIN EN 60335-1:2010
DIN EN 61000-3-2:2010
DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009
Imenovano mjesto Ocjena sukladnosti /(",)P?(V /dgﬁ/{—»
Société Nationale de Certification et d 2000/14/EZ Wolfgang Hergeth
"Homologation Prilog V generalni direktor
2a Kalchesbruck Kétz, 1.3.2013.

L-1852 Luxemburg

JAMSTVO

GreSke u materijalu ili pogreske u proizvodniji uklonit éemo za vrijeme zakonskoga jamstvenog roka za
nedostatke prema vlastitom odabiru, odnosno organizirat cemo popravak ili isporuciti zamjenski uredaj.
Jamstveni rok odreden je u skladu sa zakonom zemlje u kojoj je kupljen uredaj.

Jamstvo vrijedi samo u sljedeé¢im slu€ajevima: Jamstvo ne vrijedi u ovim slu¢ajevima

B odgovarajuca uporaba uredaja B poku$aji popravka uredaja

B pridrzavanje uputa za uporabu B tehnicke izmjene uredaja

B uporaba originalnih zamjenskih dijelova B neodgovaraju¢a uporaba (npr. komercijalna ili

komunalna uporaba)

Jamstvo iskljuéuje sljedece

B ostecenja laka koja su nastala normalnim troSenjem

B osteéenja laka koja su nastala normalnim troSenjem [xxx xxx (x)] na popisu zamjenskih dijelova.

B motori za sagorijevanje jer za njih vrijede posebne jamstvene odredbe odredenih proizvodac¢a mo-
tora.

Jamstveni rok zapocinje kupnjom od strane prvog krajnjeg kupca. Primjenjuje se datuma na originalnom
racunu. U jamstvenom se roku obratite prodavatelju ili najblizem ovlastenom servisu s ovom izjavom o
jamstvu i raunom. Ovaj potvrda o jamstvu ne ukljuuje zakonska potrazivanja kupca prema prodavatelju
na temelju nedostataka
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Preklad originalniho navodu k obsluze
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PREKLAD ORIGINALNiHO NAVODU K
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K TETO PRIRUCCE

B Pfed uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpeénostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti pop-
saného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
méla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétivky k symboliim

POZOR!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabrariuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym Skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pristrojem.

POPIS VYROBKU
Tato dokumentace popisuje noZovy drtic.

Symboly na pfistroji
Pozor! Zvlastni opatrnost pfi manipulaci.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte
navod.

& Pozor nebezpedi! Nohy a ruce udrzujte
mimo fezné Ustroji!

¢ Ruce udrzujte mimo fezné Ustroji.

Treti osoby drzte stranou nebezpeéné ob-
lasti!

Dodrzujte vzdalenost k nebezpecné ob-
lasti.

Pfed provadénim udrzby nebo pfi posko-
[#] zeném nebo prodieném kabelu pfistroj
vzdy odpojte od sité.

Noste ochranu oci a sluchu.
@ Noste rukavice.

Bezpecnostni a ochranna zarizeni

NEBEZPECi!

Nebezpeci zranéni v pfipadé manipu-
lace s bezpecnostnimi zafizenimi!
Manipulace s bezpecnostnimi
zafizenimi mOze vést k vaznym
zranénim!

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy
nevyrazujte z provozu.

Koncepce plniciho trychtyire

Otvor plniciho trychtyfe byl koncipovan dle norem,
aby bylo zabranéno zasazeni.

Ochranny vypinaé motoru

Ochranny vypina¢ motoru pfi pretizeni vypne.
Tim spinac (6/3) vyskoc€i z ovladaciho panelu. Po
ochlazeni po dobu asi 5 minut je mozné spinac
opét zatlacit a pfistroj znovu zapnout. Pokud spi-
nac sam nezustane v zatlacené poloze, prodluzte
dobu chlazeni motoru. Pretrvava-li problém i na-
dale, zaneste pfistroj do odborného servisu.

Ochrana proti opétovnému rozbéhu

Ptistroj je pro vasi bezpec¢nost vybaven 0 napéto-
vym spinacem, ktery pfi pferuseni pfivodu proudu
pristroj automaticky vypne. Jakmile bude pfistroj
znovu napajen energii, nenabéhne znovu auto-
maticky. K opétovnému uvedeni do provozu stis-
knéte zapinac (6/1).

Ochranny spina¢ na horni ¢asti drtice

Horni ¢ast drtice je vybavena ochrannym spi-
nacem, ktery jej pfi vyto€eni blokovaciho Sroubu
(1/2) vypne. Motor je tim zajiStén proti neu-
mysinému zapnuti.
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Popis vyrobku

PFistroj Ize znovu zapnout teprve pro montazi
horni ¢asti drtice (1/11) a utazeni blokovaciho
Sroubu (1/2).

Pouziti v souladu s uréenim

Nozovy drti€ je konstruovan vyhradné pro sou-
kromé pouziti v domacnosti a na zahradé. V této
oblasti je noZovy drti€ uréen ke Stépkovani orga-
nickych latek, napf. zbytkd rostlin. Drtit 1ze vyhr-
adné material do sily 40 mm. Pfistroj nesmi byt
pouzivan ke komercénim ucelim! Jiné, toto presa-
hujici pouzivani plati jako neodpovidajici stano-
venému Ucelu.

VAROVANI!

Nebezpedi zranéni kvili pouziti k jinému

nez stanovenému ucelu!

Disledkem mohou byt zranéni!

PFistroj nepouzivejte ke komerénim

uceliim.

c NEBEZPECI!
Nebezpedi zranéni kvuli pouZiti k jinému

nez stanovenému ucelu!

zranéni!
PFistroj nelze pouzivat k pfipravé zahr-
adnické pady a k drceni kovovych Easti.

PREHLED VYROBKU

Pfehled vyrobku (1) udava prehled o pfistroji.
1-1 Rukojet

1-2 Blokovaci Sroub

1-3 Zapina¢

1-4 Vypina¢

1-5 Vétraci otvor

1-6 Transportni koleCka

1-7 Podstavec

1-8 Zasuvka

1-9 Spinac pro ochranu proti pretizeni
1-10 Plnici trychtyf

1-11 Horni ¢ast drtice s plnici $achtou
1-12 Blokovani sbérného kose

1-13 Sbérny ko$

1-14 Patky

TECHNICKE UDAJE

Typ

Obj. ¢.
Motor
Otacky na volnobéh

Max. vykon

Rezny systém

Max. primér vétve
Max. prlichod materialu
Hmotnost

Sbérny kos

TFida ochrany

Hladina akustického vy-
konu (2000/14/ES)

Hladina akustického
tlaku

Nejistota méfeni

Easy Crush MH
2800

112854
230V ~/ 50 Hz
2 850 min™

2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Naz

40 mm
125 kg/h
25 kg

481

I

104 dB(A)

93,9 dB(A)

K =2,5 dB(A)

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Obsluha:

B Mladistvi mladsi 16 let nebo osoby, kterym
neni svéfen navod k obsluze, nesméji pfistroj
pouzivat.

B Osoby pod vlivem alkoholu, drog nebo Iéku
nesmi pfistroj pouzivat.

Osobni ochranné vybaveni:

B Aby se predeslo zranéni oci, jakoz i posko-
zeni sluchu, je tfeba nosit odév a ochranné
vybaveni podle predpisu.

B Odév musi byt ucelny (tésné priléhajici) a
nesmi nijak omezovat. U dlouhych vlasl se
musi povinné nosit viasova sitka.

Osobni ochranné vybaveni je:
B Ochrana sluchu

B Ochranné bryle

B Pracovni rukavice

B Bezpecnostni obuv

Easy Crush MH 2800



Montaz

AL:KO

Pracovni oblast:

V pracovni oblasti drti¢e se nesmi nachazet
Zadné dalSi osoby, déti ani zvifata.

Pracovni oblast udrzujte bez $tépkd a jinych
predmétl - nebezpeci zakopnuti.

Uzivatel je zodpovédny za nehody s jinymi
osobami nebo za jejich majetek.

Zajistéte si dobré osveétleni pracovni oblasti.

Provozni doba:

B Priprovozu v obydlenych oblastech dodrzujte
bé&zné povolenou provozni dobu specifickou
pro danou zemi podle pfedpist pro ochranu
proti hluku.

B S pfistrojem pracujte pouze za denniho
svétla nebo pfi dobrém osvétleni.

Provoz:

B Béhem provozu nesahejte do trychtyfe ani
plnici Sachty!

B Po vypnuti pfistroje dobiha nozovy kotouc!

B Pristroj uvedte do provozu az tehdy, kdyz
byla kompletné provedena montaz.

B Pred pouzitim pfistroje vzdy provedte vizu-
alni kontrolu. Pfistroj se musi nachazet v bez-
peéném provoznim stavu.

B Nikdy nepracujte sami.

B Poskozené nebo opotfebené dily se musi
okamzité vyménit.

B Pristroj pouzivejte pouze v technickém stavu
predepsaném vyrobcem.

B Drceni neprovadéjte za desté, snéhu nebo za
bourky. Drti¢ nepouzivejte ve vihkém ani mo-
krém prostredi.

B Neuvadéjte bezpecnostni resp. ochranna
zafizeni mimo provoz.

B Vzdy dbejte na bezpe¢né umisténi pfistroje.

B Nikdy drti¢ nepfepravujte s bézicim motorem.

B P¥istroj nikdy nepfemistujte s otevienou nebo
nezablokovanou horni ¢asti drtice.

B Pfi zméné umisténi vypnéte motor, vyckejte
na klidovy stav nozového kotouce a odpojte
pfistroj od sité.

B Pfi zméné stanovisté drti¢ pfepravuijte pouze
pomoci rukojeti (1/1).

B Pokud je prodluzovaci kabel poSkozeny nebo
prodfeny, vytahnéte zastrcku okamzité ze za-
suvky!

B Pripojeni doporu¢ujeme provést pfes och-

ranny spina¢ s jmenovitym svodovym prou-
dem < 30 mA.

Domaci sitové napéti musi souhlasit s udaji
o sitovém napéti v technickych udajich, ne-
pouzivat jiné napajeci napéti.

Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, které
jsou uréené pro pouzivani venku — minimalni
prifez 1,5 mm?2.

Poskozené nebo zlomené prodluzovaci ka-
bely nesméji byt pouzivany.

Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontro-
lujte stav svého prodluzovaciho kabelu.
Sitovou pfipojku pouzivejte vyhradné ke sta-
novenému Ucelu. Za sitovy kabel nikdy neta-
hejte, abyste vytahli sitovou zastréku ze za-
suvky. Chrante kabel pfed horkem a ostrymi
hranami.

Nepouzivany drti¢ vzdy odpojte od sité.
Prodluzovaci kabely pokladejte tak, abyste o
né béhem drceni nemohli zavadit ani je po-
nicit.

Drti€ okamzité vypnéte, odpojte od sité
a zkontrolujte, pokud byly zaznamenany
zmény.

P¥i pracich vzdy dbejte na bezpe&né umisténi
a ne prili§ Siroké naklonéni.

Neplrite drti¢ z vyvySeného mista.

MONTAZ

UPOZORNENI!

Nebezpeci zranéni nelplnym pfistrojem!
Neuplné pristroje  mohou zplsobit
zranéni a poSkozeni pfistroje!

Pristroj pouzivejte az po Uplném smon-
tovani.

Rozsah dodavky

Drti¢ pozorné vyjméte z obalu a zkontrolujte kom-
pletnost nasledujicich ¢asti:

Podstavec se sbérnym koSem

Dvé transportni kolecka s krytkami

Horni ¢ast drtiCe s feznou a motorovou jed-
notkou

Plnici trychtyr

Montazni taska se Srouby a nastrojem, navod
k pouziti se zaruénim listem a seznam servis-
nich stfedisek.

Montaz transportnich kolecek

1.

Nasurite osu kole¢ek (2/1) do stojanu (2/2).

2. Poté naosu (2/1) nasunte velkou podlozku 10

x 20 x 1,5 (2/3) a pouzdro (2/4).
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Montaz

3. Nasledné na pouzdro (2/4) nasunte trans-
portni kole¢ko (2/5).

4. Nasunte na zavit stfedovou podlozku 8 x 20 x
1,5 (2/6) a zajistéte transportni kolec¢ko matici
M8 (2/7).

5. Na zavér na transportni koleCko (2/5)
nacvaknéte krytku (2/8).

6. Montaz protilehlych transportnich kolecek
probiha ve stejném poradi!

Montaz horni ¢asti drtice s feznou a

motorovou jednotkou (3)

1. Zvednéte horni ¢ast drtice na stojan a zajis-
téte Sroubem M5 x 30 (3/1) a podlozkou 5 x
10x 1.

Montaz plniciho trychtyre (3)

1. Nasadte plnici trychtyf na horni ¢ast drtice a
upevnéte Sroubem ST 4,2 x 18 (3/2).

UVEDENi DO PROVOZU

B Dodrzujte ustanoveni pro provozni dobu spe-
cificka pro danou zemi.

B Nevedte prodluzovaci kabel pfes vhoz ani
pod vyhozem.

B Drti¢ Ize uvést do provozu pouze se zabloko-
vanym sbérnym koSem.

B Pfed zapnutim zajistéte, aby byl plnici trych-
tyF a horni ¢ast drti€e volné.
B Drti¢ nepouzivejte v pfipadé:
B unavy
B nevolnosti
B vlivu alkoholu, Iéka a drog

NEBEZPECI!

Nebezpeci zranéni poskozenymi dily!
Poskozené dily mohou zpUsobit vazna
zranéni ¢i smrt!

Pfed uvedenim do provozu provedte vi-
zualni kontrolu a dily zkontrolujte, zda
funguiji.

c VAROVAN:I!
Nebezpedi poranéni pfi nedbalém za-

chazeni!

Nedbala manipulace s pfistrojem mize
vést k t&ézkym poranénim!

Drti¢ pouzivejte pouze na rovném, pev-
ném podkladu a stabilné postaveny.
Béhem provozu pristroj nepreklapéjte
ani nestavte zeSikma.

OBSLUHA

Provozni doba

Pristroj je dimenzovan pro provozni dobu S6 (40

%). To znamena, ze drti€ smi byt pouzivan z 60

% za béhu naprazdno a z 40 % za zatizeni. Pfi

Casovém useku 10 minut je to 6 minut béhu na-

prazdno a 4 minuty zatéze. Za téchto podminek

je mozny trvaly provoz.

Pripojeni sit'ové zastréky

1. Zatlacte pojistku kabelu (4/1) doll a prodluzo-
vaci kabel (5/1) zasunte do pfipojovaci zditky
drtice.

2. Prekontrolujte usazeni prodluzovaciho ka-
belu.

3. Nakonec napojte prodluzovaci kabel na
sitové napéti vdome.

Zapnuti motoru

1. Stisknéte zapinac (6/1).

Vypnuti motoru
1. K odstaveni motoru stisknéte vypinac (6/2).

UPOZORNENI!

Poskozeni pfistroje kvili nespravné obs-
luze!
PFi nespravné manipulaci maze byt nas-
ledkem poSkozeni pfistroje!
Material k drceni pfivadéjte az tehdy,
kdyz je pristroj jiz zapnuty. Po vypnuti
pristroje jiz material k drceni neplnte.
Vyprazdnéte sbérny kos
1. Vypnéte drtic.

2. Blokovani (7/1) stdhnéte doll a vytahnéte
sbérny kos (7/2) ze stojanu.

Prazdny ko$ (8/2) nasadte na vodici listu (8/1)
a zcela zasunite do stojanu.

4. Blokovani (8/3) pfitlacte nahoru, dokud neza-
cvakne.

Uvolnéni blokovani nozového valce

1. Vypnéte drtic.

2. Odpojte pfistroj od sité.

3. Vytahnéte blokovaci Sroub (9/1) a sejméte
horni ast drtice (9/2).

4. Odstrarite blokujici material.

5. Zkontrolujte poSkozeni nozového kotouce a
drticiho noze (10/3).

6. Poté nasadte horni ¢ast drti¢e (9/2) a znovu
pevné utahnéte blokovaci Sroub (9/1).
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7. Pristroj znovu napojte na sitovou pfipojku.
8. Nasledné drti¢ znovu zapnéte.

UPOZORNENI!

Nebezpedi pfimacknuti pfi otevieni a za-
vieni horni ¢asti drtice!

Nasledkem muze byt poranéni rukou a
prsta!

P¥i otevieni a zavreni horni ¢asti drtice
davejte pozor na ruce a prsty.

Preprava drtice

Drti¢ pfepravujte pouze se zavienou a zablokova-

nou horni ¢asti drtice.

1. Vypnéte motor a vyckejte na klidovy stav
nozového kotouce.

2. Poté pfistroj odpojte od sité.

3. Uchopte drti€ za rukojet (1/1) a postavte
pfistroj lehce zeSikma.

4. P¥ipfesunu na jiné stanovisté tahnéte pfistroj
za sebou. Davejte pozor na povrch, aby se
pristroj béhem presunu nepieklopil.

PECE A UDRZBA

Drti€ splfiuje vSechny pfislusné bezpeénostni

normy. Opravy smi provadét pouze kvalifikovany

odborny personal vyhradné za pouziti originalnich

nahradnich dild.

B Po pouziti zkontrolujte, zda neni drti€ opotie-
beny, a opotfebené dily pfipadné vymeérite.

B Vétraci otvor (1/5) udrZujte bez zbytk( nebo
usazenin.

B Pristroj nevystavujte mokru nebo vihkosti.

B Pouzivejte pouze vyrobcem predepsané
nahradni dily.

NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota elektrickym proudem!

Pfi dotyku s dily vedoucimi proud
hrozi bezprosttedni ohrozeni Zivota kvuli
urazu elektrickym proudem!

Pred jakymkoli zasahy udrzby nebo oSe-
tfeni noste ochranné rukavice a pfistroj
odpojte od sité.

VAROVANI!

Nebezpecdi poranéni rotujicim nastro-
jem!

Rotujici nastroj mGze zplsobit tézka por-
anéni na rukou a prstech!

PFi pracich na fezném nastroji odpojte
pristroj od sitové pfipojky a vyckejte na
klidovy stav nastroje a méjte pfitom och-
ranné rukavice.

Drtici ntiz

Abyste ziskali optimalni vysledek drceni a vyhnuli
se Skodam na pfistroji, musi byt noze vyméro-
vany v pravidelnych intervalech.

B Noze vzdy vyménujte parové.

B Srouby vzdy pevné utahnéte.

B Nepracujte s tupymi nozi.

Vyménalotoceni drticiho noze

Nahradni noze pro Easy Crush MH 2800 ob;. ¢.

113079

1. Vypnéte drti€ a vytahnéte sitovou zastrcku.

2. Vytahnéte blokovaci Sroub (9/1) a sejméte
horni ¢ast drtie (9/2).

3. Protiostfi s vodicim plechem (10/1) sejméte
uvolnénim tfi matic M8 (10/4).

4. Uvolnéte a vyjméte Sroub se zapustnou hla-
vou (10/2).

5. Vyjméte a obratte ndz (10/3). Noze vymérite
tehdy, kdyz jsou na obou stranach tupé.

6. Upevnéte nGz (10/3) Srouby se zapustnou
hlavou (10/2) a druhy nGz otoéte nebo
vymérite.

7. Poté znovu nasadte protiostfi s vodicim ple-
chem (10/1) a pevné utdhnéte matici M8
(10/4).

8. Na zavér nasadte a pfiSroubujte horni ¢ast
drtice.

Péce

B Po pouziti odstrarte Spinu a zbytky nadrce-
ného materialu.

B Pf¥istroj necistéte pod tekouci vodou ani vy-
sokym tlakem.

B Nepouzivejte Cistici prostfedky, popf. roz-
poustédla.

B Na cisténi pouzivejte mékky karta¢ nebo
hadr.

ULOZENI
Po pouziti drti¢ vycistéte. Uchovavejte na su-
chém, uzamykatelném misté a mimo dosah déti.

440565 _b
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PFi pfezimovani provedte nasledujici:

@ N =

7.

8.

Chovani pfi praci a pracovni technika

Vypnéte pfistroj a odpojte od sitové pfipojky.
Vyckejte na klidovy stav nozového kotouce.
Vytoéte blokovaci Sroub (9/1) a sejméte horni
cast drtice (9/2).

Z vnitfniho prostoru drtiCe vyjméte hruby a
vlhky nadrceny material.

Drtici nGz (10/3) nastfikejte pecujicim spre-
jem s obsahem oelje (napF. viceucelovy sprej
AL-KO obj. €. 112890).

Vyprazdnéte sbérny kos.

Nasledné znovu nasadte a pfiSroubujte horni
cast drtice (9/2).

Drti¢ skladujte ve stoje.

CHOVANI PRI PRACI A PRACOVNI
TECHNIKA

Drti€ Ize pouzit vyhradné k drceni mék-
kych odpadtl s vysokym podilem vody (napf.
peckoviny, vihké odpady z rostlin). Tyto ma-
teridly by mély byt ihned zkompostovany,
protoze velmi rychle hniji.

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni a poskozeni
pristroje pfi pouzivani v rozporu s jeho
ucelem!

Vymrsténé dily mohou zpUsobit ne-
Nedavejte do pristroje zadné kameny,
hlinu, sklenice, textilie, plasty ani kovove
Casti.

NEBEZPECI!

Ohrozeni zivota v dusledku nepredvida-
ného pohybu!

V dusledku nepredvidanych pohybl
Pfi napojeném pfistroji nesahejte do
plniciho trychtyfe ani do vyhazovaci
Sachty.

UPOZORNENI!

Poskozeni pristroje kvdli nespravné obs-
luze!

B Drti¢ je nejvhodngjsi k drceni $picatych, tvr- PFi nespravné manipulaci mize byt nas-
dych nebo jiz suchych vétvi vestek, kefd, ledkem poskozeni pristroje!
kfovin a ofezu ze stromd. Material k drceni pfivadéjte az tehdy,
B Abyste dosahli optimalnich vysledkd, drtte kdyz je pfistroj jiz zapnuty. Po vypnuti
vétve kratce po ofezani. pristroje jiz material k drceni neplite.
B Meékky material k drceni by mél byt zpraco- ANl
vavan vzdy stfidavé s vétvemi, abyste zabra- VAROVANI!
nili ucpani drticiho noze. Nebezpedi poranéni rotujicim néstro-
B Obecné material k drceni zaénéte privadét az jem!
tehdy, kdyz je pfistroj zapnuty. Rotujici nastroj mize zplsobit t&zka por-
B Pfivadény material k drceni se bude vtaho- anéni na rukou a prstech!
vat. U silngjSich vétvi tlacte silné proti, pro- Pfi pracich na fezném nastroji odpojte
toze jinak bude motor pretizen. pfistroj od sitové pl"l’pojky.a vyf';kejte na
B Doplfiujte pouze tolik materialu k drceni, aby klidovy stav nastroje a méjte pfitom och-
se neucpal pinici trychty¥ ani horni &ast drtice. ranné rukavice.
B Sbérny koS pravidelné vyprazdnujte, pro- Lo
toze pfi pfeplnéni muze dojit k zablokovani VAROVAVNI! L ’ B
nadrceného materialu v jednotce noze. Nebezpeci poranéni dlouhym materia-
B Pro zménu umisténi drtiCe viz ,Pfeprava lem k drceni!
drtige®. DelSi material k drceni muze pfi vtazeni
oo tyCovité vyrazit a zplGsobit poranéni!
VAROVANI! Dodrzujte dostate€¢nou bezpeénostni vz-
Nebezpedi poranéni vymrsténou casti! dalenost.
Vymrsténé casti rostlin mohou zpUsobit
zavazna poranéni!
PFi pracich s drticem vzdy noste osobni
ochranné vybaveni.
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VAROVANI!

Nebezpeci poranéni pfi nedbalém za-

chazeni!

Ztrata rovnovahy nasledkem nedbalé ‘@
manipulace maze mit za nasledek ne-

Nikdy neplnte pfistroj z vyvySeného

mista.

LIKVIDACE

X

== Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku-
mulatory nelikvidujte s domovnim od-
padem!

Obal, pfistroj a pfislusenstvi jsou vyro-

beny z recyklovatelného amterialu a likvi-

POMOC PRI PORUCHACH

Porucha

Motor nenaskogi.

PFistroj nevtahuje material
k drceni.

Nadrceny material se
neoddéluje spravné.

Motor vynechava.

Neobvyklé zvuky.
Rachoceni pfistroje.

Mozna pric¢ina

Sbérny koS chybi, resp. neni
zablokovan.

Zasuvka v domé je porouchana.
ProdluZovaci kabel je poSkozeny.

Sbérny koS je pfeplnény (zabloko-
vani v jednotce noze).

Drtici nGz je ucpany mokrym mate-
rialem k drceni.

NGz je tupy nebo poskozeny.
Ochranny spina¢ motoru pfi pre-
tizeni nebo zablokovani nozového
kotou€e motor vypne.

Srouby na motoru, jeho upevnéni
nebo drticim nozi jsou volné.

duji se odpovidajicim zplsobem.

Reseni

Zcela nasunte sbérny ko$ a zablo-
kujte jej.

Pouzijte jinou zasuvku.

Zkontrolujte kabel, pfip. jej
vyménte.

Vyprazdnéte sbérny kos a pfip. z
jednotky noze odstrante nadrceny
material, viz ,Uvolnéni zablokovani
nozového kotouce”.

Uvolnéte ucpani tim, ze pfisunete
vétve.

N0z obratte nebo vymeérite, viz
,Vyména drticiho noze“.

Po asi 5 minutach chlazeni Ize mo-
tor znovu zapnout.

Dotahnéte Srouby.

V pfipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete sami odstranit, se
obratte na pfisluSny zakaznicky servis.

440565 _b
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Prohlaseni o shodé ES

PROHLASENI O SHODE ES

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek, ktery byl nami uvedeny do obéhu, odpovida provedeni podle pozadavki harmonizovanych smér-
nic EU, bezpeénostnich norem EU a produktovych standardu.

Vyrobek Vyrobce Odpovédny zastupce
Nozové drtice
Typ AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Easy Crush MH 2800 Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Sériové cislo Smérnice EU Harmonizované normy
G2052056
2006/42/ES DIN EN 55014-1:2012-05
Hladina akustického vykonu 2000/14/ES DIN EN 55014-2:2009-06
naméfend / garantovana 2004/108/ES DIN EN 13683:2003 + A2:2011
2006/95/ES DIN EN 62233:2009-04

102 /104 dB(A)
DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010
DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

Oznameny subjekt Hodnoceni shody /("/)%7 /dgﬁ/{—»

Société Nationale de Certification et 2000/14/ES Wolfgang Hergeth
d'Homologation Pfiloha V Managing Director
2a Kalchesbruck Kotz dne 1.3.2013

L-1852 Luxemburg

ZARUKA

Pfipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné promiceci lhaty pro
naroky na odstranéni vad podle nasi volby opravou nebo dodanim nahradniho vyrobku. Promi¢eci Ihuta
je ur€ena pravem dané zemeé, ve které byl pfistroj zakoupen.

Nas prislib zaruky plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B fadné manipulace s pfistrojem B pokusl o opravu pfistroje

B dodrzovani navodu k obsluze B technickych uprav pfistroje

B pouziti originalnich nahradnich dilt B pouziti v rozporu s uréenim (napf. komeréniho

nebo komunalniho pouziti)

Ze zaruky jsou vylouceny:

B poskozeni natéru zpusobena béznym opotfebenim

B dily podléhajici opotfebeni, které jsou oznaceny na seznamu nahradnich dil ordamovanim [xxx xxx
()]

B Spalovaci motory — pro ty plati vlastni zaruéni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru

Zaru¢ni doba pocina bézet dnem nakupu koncovym odbératelem. Ur€ujici je datum na originalnim dok-
ladu o koupi. V pfipadé uplatnéni zaruky se prosim obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o
koupi na svého prodejce nebo nejblizsi autorizovany zakaznicky servis. Timto pfislibem zaruky zustavaji
zakonné naroky kupujiciho na odstranéni vady vi¢i prodavajicimu nedotéeny.
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PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA
OBSLUHU
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O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tato
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénu pracu a manipulaciu bez poruch.

B Dodrziavajte bezpe¢nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou sucastou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaciek

POZOR!

Presnym dodrziavanim tychto
vystraznych pokynov mézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym Sko-
dam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost’ a manipul&ciu.

POPIS VYROBKU

Tato dokumentacia popisuje nozovy zahradny
drvic.

Symboly na pristroji

Pozor! Budte mimoriadne opatrni pri ma-
nipulacii.

Pred uvedenim do prevadzky si preditajte
navod na obsluhu.

B

Pozor, nebezpecenstvo! Ruky a nohy
drzte mimo dosahu rezacieho nastrojal

&

Ruky drzte mimo dosahu rezacieho
nastroja.

X

Tretie osoby drzte mimo dosahu nebez-
pecnej oblasti!

3

Dodrziavajte odstup od nebezpecnej ob-
lasti.

=
5.

Pred udrzbovymi pracami alebo pri pos-
kodenom alebo pretatom kabli odpojte
pristroj od siete.

i

Noste ochranu o¢i a sluchu.
@ Noste rukavice

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpedenstvo zranenia v dosledku
manipulovanych bezpeénostnych zaria-
deni!

Manipulacia s bezpe&nostnymi zariade-
niami moéze viest k tazkym zraneniam!
Tieto bezpe€nostné a ochranné zariade-
nia neodpajajte.

Koncipovanie plniacej nasypky
Otvor plniacej nasypky bol koncipovany podla
normy, aby sa zabranilo siahaniu do vnutra.

Ochranny vypina¢ motora

Ochranny vypina¢ motora vypina pri pretazeni.
Pritom vystupi spina¢ (6/3) z obsluzného panelu.
Po faze ochladenia v trvani cca 5 minut sa méze
vypina¢ opat zatlait a pristroj sa moze znova
zapnut. Ak spina¢ nezostane samocinne v stlace-
nej polohe, predizte ¢as vychladnutia motora. Ak
existuje problém nadalej, odneste pristroj do $pe-
cializovanej dielne.

Ochrana proti opatovnému spusteniu

Pristroj je kvoli vaSej bezpecnosti vybaveny nul-
ovym prepinaom napatia, ktory pri preruseni
prudu vypne automaticky pristroj. Ak sa znova
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Popis vyrobku

pristroj zasobuje energiou, automaticky sa nes-
pusti. Pre opatovné uvedenie do prevadzky
stlacte zapinac (6/1).
Ochranny vypina¢ na hornej ¢asti drvi¢a
Horna ¢ast drvi¢a je vybavena ochrannym vypi-
nacom, ktory je pri vytoCeni blokovacej skrutky
(1/2) vypnuty. Motor sa tym moze zabezpedit proti
neumyselnému spusteniu.
Pristroj sa smie znova zapnut' az po namontovani
hornej Casti drvi€a (1/11) a utiahnuti blokovacej
skrutky (1/2).
Pouzitie v sulade s uréenim
Nozovy drvi¢ je dimenzovany vylu€ne na pouzitie
v oblasti domu, hobby a zahrady. V tejto oblasti
sa nozovy drvi¢ pouziva na drvenie organickych
latok, napr. zvySkov rastlin. Privadzany material
na sekanie smie mat vyluéne hrabku do 40 mm.
Pristroj sa nesmie prevadzkovat v priemyselnom
nasadeni. Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie sa
povaZzuje za pouzivanie v rozpore s uréenym uce-
lom.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia v doésledku
pouzitia v rozpore s urcenim!

Désledkom mézu byt zranenia!

Pristroj neprevadzkuijte v priemyselnom
nasadeni.

e NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku
pouzitia v rozpore s uréenim!

Désledkom mézu byt vazne zranenia!

Pristroj nepouzivajte na Upravu zahrad-
nej zeminy a na drvenie kovovych dielov.

PREHLAD PRODUKTU
Prehlad o vyrobku (1) dava prehlad o pristroji.

1-1 Rukovat

1-2 Blokovacia skrutka
1-3 Zapina¢

1-4 Vypina¢

1-5 Vetracia Strbina
1-6 Prepravné kolesa
1-7 Podstavec

1-8 Zasuvka

1-9 Spinac na ochranu proti pretazeniu

1-10 Plniaca nasypka

1-11 Horna &ast drvi€a s plniacim otvorom

1-12 Zablokovanie zberného kosa

1-13 Zberny kos
1-14 Patky

TECHNICKE UDAJE

Typ Easy Crush MH
2800

Cislo vyrobku 112854

Motor 230 V~ /50 Hz

Pocet otacok volnobehu 2850 min™

Max. vykon 2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Rezny systém N6z

Max. priemer konara 40 mm

Max. prechod materialu 125 kg/h

Hmotnost 25 kg

Zberny kos 481

Trieda ochrany |

Hladina akustického vy- 104 dB(A)

konu (2000/14/ES)

Hladina akustického 93,9 dB(A)

tlaku

Neistota K=2,5dB(A)

BEZPECNOSTNE POKYNY

Obsluha:

B Miadistvi mladsi ako 16 rokov, ako aj osoby,
ktoré nie su oboznamené s navodom na
obsluhu, pristroj nesmu pouzivat.

B Osoby pod vplyvom alkoholu, drog alebo lie-
kov nesmu pristroj pouzivat.
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Bezpecnostné pokyny
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Osobné ochranné prostriedky:

Aby sa predislo zraneniam oci, ako aj pos-
kodeniam sluchu, musi sa nosit predpisany
odev a ochranné prostriedky.

Odev musi byt ucelny (priliehajlci) a nesmie
zavadzat. Pri dlhych vlasoch noste bezpod-
mienecne sietku na viasy.

Osobné ochranné prostriedky su:
B ochrana sluchu

B ochranné okuliare

B pracovné rukavice

B bezpecnostna obuv

Pracovna oblast:

V pracovnej oblasti drvi€a sa nesmu nachad-
zat ziadne dalSie osoby, deti alebo zvierata.
Pracovnu oblast udrZiavajte bez materialu na
sekanie a inych predmetov - nebezpecenstvo
zakopnutia.

Pouzivatel pristroja je zodpovedny za
nehody s ostatnymi osobami alebo ich vlast-
nictvom.

Postarajte sa o dobré osvetlenie pracovnej
oblasti.

Prevadzkové Casy:

Bezpecnostné resp. ochranné zariadenia
pristroja neodstavujte z prevadzky.

Vzdy davajte pozor na bezpecné postavenie
pristroja.

Nikdy neprepravujte drvi¢ s bezZiacim mo-
torom.

Pristroj nikdy neprepravujte s otvorenou
alebo nezablokovanou hornou €astou drvica.
Pri vymene miesta vypnite motor, pockajte
na zastavenie nozového kotu¢a a odpojte
pristroj od sietovej pripojky.

Pri vymene miesta prepravujte drvi¢ vylu¢ne
za pouzitia rukovati (1/1).

Ak je predizovaci kabel poSkodeny alebo pre-
rezany, vytiahnite zastréku okamzite zo za-
suvky!

Pripojenie odporu¢ame vykonat cez och-
ranny spina¢ s menovitym zvodovym prddom
< 30 mA.

Domace sietové napatie musi suhlasit' s tda-
jmi o sietovom napéti v technickych udajoch,
nepouzivajte iné napajacie napéatie.
Pouzivajte iba predlzovacie kable, ktoré su
uréené na pouzivanie vonku — minimalny
prierez 1,5 mm?2,

Poskodené alebo zlomené prediZzovacie
kable nesmu byt pouzivané.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skon-
trolujte stav svojho predlzovacieho kabla.
Sietovu pripojku pouzivajte vyluéne na pla-
novany ucel. Na vytiahnutie sietovej zastrcky
zo zasuvky netahajte nikdy za sietovy ka-
bel. Chrarite kabel pred teplom a ostrymi hra-
nami.

Nepouzivany drvi¢ odpojte vzdy zo sietovej
pripojky.

Predlzovaci kabel poloZte tak, aby pocas se-
kania nemohol rusit a nemohol sa poskodit'.
Ak ste spozorovali zmeny, drvi¢ okamzite
vypnite, odpojte od sietovej pripojky a skon-
trolujte.

Pri pracach davajte vzdy pozor na bezpecné
statie a nenaklanajte sa prili§ daleko.

Drvi¢€ nepliite z vyvySeného miesta.

B Pri prevadzke v obytnych oblastiach dodrzia-
vajte prevadzkové &asy Specifické pre danu
krajinu a prevadzkové ¢asy dovolené v obci
zodpovedajuce nariadeniam o ochrane pred
hlukom.

B S pristrojom pracujte iba pri dennom svetle
alebo pri dobrom osvetleni.

Prevadzka:

B Pocas prevadzky nesiahajte do nasypky a
plniaceho otvoru!

B Nozovy kotu¢ po vypnuti pristroja este do-
bieha!

B Pristroj uvedte do prevadzky az vtedy, ked
bola montaz vykonana uplne.

B Pred pouzitim pristroja vykonajte vzdy vizu-
alnu kontrolu. Pristroj sa musi nachadzat v
prevadzkovo bezpecnom stave.

B Nikdy nepracujte sami.

B Poskodené alebo opotrebované diely sa mu-
sia okamzite vymenit'.

B Pristroj pouzivajte len v technickom stave
predpisanom vyrobcom.

B Sekacie prace nevykonavajte pri dazdi,
snezeni a burke. Drvi€ nepouzivajte vo vih-
kom alebo mokrom prostredi.
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Montaz

MONTAZ

UPOZORNENIE!
Nebezpecenstvo v dosledku nekomplet-
ného pristroja!
Nekompletné pristroje mézu zapricinit
zranenia a posSkodenia stroja.
Pristroj sa smie prevadzkovat az po
kompletnej montazi.

Rozsah dodavky

Drvi¢ vyberte opatrne z obalu a skontrolujte
Uplnost nasledovnych dielov:

B Podstavec so zbernym kosom
B Dve prepravné kolesa s krytmi kolesa

B Horna ¢ast drvi¢a s rezacou a motorovou jed-
notkou

B Plniaca nasypka

B Montazne vrecko so skrutkami a naradim,
navodom na pouzitie so zaru¢nou kartou a
zoznamom servisnych stanic.

Montaz prepravnych kolies

1. Os kolesa (2/1) posunite do podstavca (2/2).

2. Potom posurite velki podlozku 10x20x1,5
(2/3) a puzdro (2/4) na os (2/1).

3. Nasledne posurite prepravné koleso (2/5) na
puzdro (2/4).

4. Strednu podlozku 8x20x1,5 (2/6) posunte na
zavit a zaistite prepravné koleso pomocou
jednej matice M8 (2/7).

5. Na zaver zatlacte kryt kolesa (2/8) na pre-
pravné koleso (2/5).

6. Montaz protilahlého prepravného kolesa sa
uskutoéni v rovnakom poradi.

Namontujte hornu €ast’ drvi¢a s rezacou a
motorovou jednotkou (3)

1. Hornu ¢Cast drvi¢a zdvihnite na podstavec a
zaistite skrutkami M5x30 (3/1) a podlozkami
5x10x1.

Namontujte plniacu nasypku (3)

1. Nasadte plniacu nasypku na hornd cast
drvica a upevnite pomocou skrutiek ST
4,2x18 (3/2).

UVEDENIE DO PREVADZKY

B Dodrziavajte ustanovenia pre dobu pre-
vadzky Specifickll pre danu krajinu.

B Predlzovaci kabel nevedte cez vhadzovaci
otvor alebo pod vyhadzovacim otvorom.

B Drvi¢ sa m6ze uvadzat do prevadzky iba so
zablokovanym zbernym kosom.

B Pred spustenim sa uistite, Ze su plniaca na-
sypka a horna ¢ast drvic¢a volné.

B Drvi¢ nepouzivajte pri:
B dnave
B nevolnosti
B vplyve alkoholu, liekov a drog

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia v désledku
poskodenych konstrukénych dielov!
Poskodené konstrukéné diely mozu
viest k tazkym zraneniam az k smrti!
Pred uvedenim do prevadzky vykona-
jte vizualnu kontrolu a skontrolujte funké-
nost' konstrukénych dielov.

e VAROVANIE!
Nebezpecenstvo zranenia v dobsledku

nedbanlivého zaobchadzania!
Nedbanliva manipulacia s pristrojom
moze viest k tazkym zraneniam!

Drvi¢ sa smie pouzivat iba na rovhom
podklade a stabilne postavenom pod-
klade. Po¢as prevadzky pristroj nepre-
klapajte ani ho nedavajte Sikmo.

OBSLUHA

Prevadzkova doba

Pristroj je dimenzovany na prevadzkovu dobu
S6(40%). To znamena, Ze drvi€ sa smie prevadz-
kovat zo 60 % v chode naprazdno a zo 40 %
pod zatazenim. Pri Casovej jednotke 10 minut je
to 6 minut v chode naprazdno a 4 mindty pod
zatazenim. Za tychto podmienok je mozna trvala
prevadzka.

Pripojenie sietovej zastrcky

1. Kablovu poistku (4/1) zatlaéte dole a zastréte
predlzovaci kabel (5/1) do pripojovacej
zdierky drvica.

2. Skontrolujte osadenie predlzovacieho kabla.

3. Nasledne pripojte prediZzovaci kabel na
sietové napatie v dome.

Zapnutie motora

1. Stlacte zapina¢ (6/1).

Vypnutie motora

1. Na odstavenie motora stlacte vypinac (6/2).
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Obsluha

AL:KO

UPOZORNENIE!

Poskodenia stroja v désledku neodbor-
nej obsluhy!
Pri nespravnej manipulacii mézu byt
dosledkom Skody na stroji!
Material na sekanie privadzajte az vtedy,
ked je pristroj uz zapnuty. Po vypnuti
pristroja neplite viac ziadny material na
sekanie.

Vyprazdnenie zberného kosa

1. Vypnite drvic.

2. Zablokovanie (7/1) potiahnite smerom dole a

vytiahnite zberny k6§ (7/2) z podstavca.

3. Prazdny zberny ko$ (8/2) nasadte na vodiacu
liStu (8/1) a zasurite ho Uplne do podstavca.

4. Zablokovanie (8/3) zatlatte smerom hore, az
zaskoCi.

Uvolnenie blokady nozového kotuca

1. Vypnite drvié.

2. Pristroj odpojte od sietovej pripojky.

3. Vytocte blokovaciu skrutku (9/1) a odoberte
hornu €ast drvica (9/2).

4. Odstrarte zablokovany material na sekanie.

5. Nozovy kotu¢ a noze drvi¢a (10/3) skontrolu-
jte vzhfadom na poskodenie.

6. Potom nasadte hornu ¢ast drvi¢a (9/2) a blo-
kovaciu skrutku (9/1) znova pevne priskrutku-
jte.

7. Pristroj pripojte znova na sietovu pripojku.

8. Nasledne drvi€ znova zapnite.

UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo zranenia pri otvarani a
zatvarani hornej €asti drvica!

Nasledkom mézu byt poranenia ruk a pr-
stov!

Pri otvarani a zatvarani hornej Casti
drvic¢a davajte pozor na ruky a prsty.
Preprava drvi¢a
Drvi¢ prepravuijte iba so zatvorenou a zablokova-
nou hornou ¢astou drvi¢a.
1. Vypnite motor a pockajte na zastavenie nozo-
vého kotuca.
2. Potom pristroj odpojte od sietovej pripojky.
3. Pristroj drzte za rukovat (1/1) a postavte ho
lahko Sikmo.
4. Na nasledujucu vymenu miesta tahajte
pristroj za sebou. Davajte pozor na podklad,
aby sa pristroj pocas prepravy nepreklopil.

UDRZBA A OSETROVANIE

Drvi¢ zodpoveda vSetkym platnym bezpecnost-
nym normam. Opravy mézu vykonavat len kvalifi-
kovani odbornici za pouzivania originalnych nahr-
adnych dielov.

B Po kazdom pouziti skontrolujte opotrebova-
nie drvi¢a a v pripade potreby vymente pos-
kodené konstrukéné diely.

B Vetraciu Strbinu (1/5) drzte bez zvySkov alebo
usadenin.

B Pristroj nevystavujte mokru alebo vihkosti.

B Pouzivajte len nahradné diely predpisané
vyrobcom.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecdenstvo ohrozenia Zivota v dos-
ledku elektrického prudu!

Pri dotyku s Castami veducimi napatie
existuje bezprostredné nebezpecenstvo
ohrozenia Zivota v dosledku zasahu
elektrickym pradom!

Pred kazdym opatrenim udrzby a sta-
rostlivosti noste ochranné rukavice a
pristroj odpojte od siete.

2 VAROVANIE!
Nebezpecenstvo zranenia kvéli obieha-

jucemu nastroju!
Obiehajuci nastroj moéze spdsobit’ tazké
zranenia na ruke a prstoch!

Pri pracach na rezacom nastroji odpojte
pristroj od sietovej pripojky, pockajte na
zastavenie nastroja a noste ochranné ru-
kavice.

Noze drvica
Na dosiahnutie optimalneho vysledku sekania a

na zabranenie §kod na pristroji sa musia noze vy-
mienat v pravidelnych intervaloch.

B Noze vymienajte vzdy v paroch.

B Skrutky vzdy pevne utiahnite.

B Nepracujte s tupymi nozmi.

Vymenalobratenie nozov drvi€a

Nahradné noze pre Easy Crush MH 2800 vyr. €.

113079

1. Drvi€ vypnite a odpojte sietovu zastréku.

2. Vytocte blokovaciu skrutku (9/1) a odoberte
hornu ¢€ast drvi¢a (9/2).

3. Odoberte protilahly brit s vodiacim plechom
(10/1) uvolnenim troch matic M8 (10/4).
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4.

5.

6.

Udrzba a o$etrovanie

Uvornite skrutky so zapustnou hlavou M8x10
(10/2) a vyberte ich.

Vyberte noze (10/3) a obratte ich. Noze vy-
mefite, ak su tupé na obidvoch stranach.
Upevnite néz (10/3) pomocou skrutiek so za-
pustnou hlavou M8x10 (10/2) a druhy nbéz
obratte alebo vymerite.

Potom znova nasadte protilahly brit s vodi-
acim plechom (10/1) a utiahnite matice M8
(10/4).

Na zaver nasadte hornu ¢ast drvi¢a a pevne
ju priskrutkujte.

Osetrovanie

Spinu a zvysky sekania po pouZiti odstrarite.
Pristroj necistite teclcou vodou alebo vyso-
kym tlakom.

Nepouzivajte Cistiace prostriedky, prip. roz-
pustadia.

Na Cistenie pouzivajte makku kefu alebo han-
dru.

SKLADOVANIE

Po pouziti drvi¢ vycistite. Skladujte na suchom,
uzamykatelnom mieste, mimo dosahu deti.

Pri prezimovani vykonajte nasledujuce prace:

1.

Pristroj vypnite a odpojte sietovd zastréku.

2. Pockajte na zastavenie nozového kotuca.

3. Vytocte blokovaciu skrutku (9/1) a odoberte
hornu Cast drvica (9/2).

4. Vnutorny priestor drvi€a zbavte hrubého a
vlhkého materilu na sekanie.

5. Noze drvi¢a (10/3) nastriekajte oSetrovacim
sprejom s obsahom oleja (napr. AL-KO Mul-
tispray vyr. €. 112890).

6. Vyprazdnite zberny kos.

7. Nasledne hornu ¢€ast drvica (9/2) znova na-
sadte a pevne priskrutkujte.

8. Drvi€ skladujte na stojato.

SPRAVANIE PRI PRACI A TECHNIKA

PRACE

B Drvi¢ je podmienecne pouzitelny na drvenie

makkych odpadov s obsahom §tavy (napr.
jadrové ovocie, mokry rastlinny odpad). Tieto
materialy by sa mali priamo kompostovat,
pretoze sa velmi rychlo zhutnia sami.

Drvi€ je zvlast vhodny na drvenie dlhych tvr-
dych a uz vysusenych stopiek kvetov, krovin,
krikov a orezani stromov.

Pre dosiahnutie optimalnych vysledkov
konare kratko po odrezani posekaijte.

Makky material na sekanie by sa mal vzdy
spracuvat striedavo s konarmi, aby sa zabra-
nilo upchaniu nozov drvica.

Material na sekanie privadzajte zasadne az
vtedy, ked je pristroj uz zapnuty.

Zavedeny material na sekanie sa vtiahne.
Pri hrubsich konaroch silno pridrziavajte, pre-
toze sa inak motor pretazi.

Posuvajte dodato¢ne iba tolko materialu na
sekanie, aby sa plniaca nasypka a horna ¢ast
drvi€a neupchali.

Zberny kéS pravidelne vyprazdiujte, pretoze
pri preplneni mdze nastat nahromadenie ma-
terialu v nozovej jednotke.

Pre vymenu miesta drvi¢a pozri "Preprava
drvica".

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia vymrstenymi
Castamil

Vymrstené Casti rastlin mézu sposobit
tazké zranenia!

Pri praci na drvi¢i noste osobné och-
ranné prostriedky.

e NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia a Skody na
stroji kvoli neodbornému pouzivaniu!
Vymrstené diely mézu sposobit tazke
zranenial!

Do pristroja nepliite Ziadne kamene, ze-
minu, sklo, textilie alebo kovové diely.

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v dos-
ledku nepredvidaného pohybu!
Nepredvidanymi pohybmi mézu vz-
niknut tazké zranenia!

Pri pripojenom pristroji nesiahajte do
plniacej nasypky alebo do plniaceho ot-
voru.
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Spravanie pri praci a technika prace

AL:KO

UPOZORNENIE!

Poskodenia stroja v désledku neodbor-
nej obsluhy!

Pri nespravnej manipulacii mézu byt
dosledkom Skody na stroji!

Material na sekanie privadzajte az vtedy,
ked je pristroj uz zapnuty. Po vypnuti
pristroja neplite viac ziadny material na
sekanie.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia kvoli obieha-
jucemu nastrojul!

Obiehajuci nastroj méze sposobit tazké
zranenia na ruke a prstoch!

Pri pracach na rezacom nastroji odpojte
pristroj od sietovej pripojky, pockajte na
zastavenie nastroja a noste ochranné ru-

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia dlhym mate-
rialom na sekanie!

DIhSi material na sekanie moze pri vtiah-
nuti nahle vyrazit a spdsobit’ zranenia!
Dodrziavajte dostatocnu bezpecnostnu
vzdialenost.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia v désledku
nedbanlivého zaobchadzania!

Strata rovnovahy kvoli nedbanlivému
zaobchadzaniu moéze mat za nasledok
tazké poranenia!

Pristroj nikdy neplite z vyvySeného
miesta.

kavice.

@

LIKVIDACIA

== Opotrebované pristroje, batérie alebo
w akumulatory nelikvidujte s komun-
Y\ alnym odpadom!

Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyro-
bené z recyklovatelnych materialov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat.

POMOC PRI PORUCHACH

Porucha

Motor nenaskoci.

Pristroj nevtahuje material
na sekanie.

Material na sekanie sa
neseka spravne.

Motor sa odstavi.

Mozna pricina

Zberny k6$ chyba resp. nie je
zablokovany.

Zasuvka v dome je chybna.
PredlZzovaci kabel je poskodeny.

Zberny koéS je preplneny (nahroma-
denie v noZovej jednotke).

Noze drvi€a st upchané mokrym
materialom na sekanie.

Noze su tupé alebo poskodené.
Ochranny motorovy spinac pri

pretazeni alebo zablokovani nozo-
vého kotuca vypol.

RieSenie
Zberny koS uplne zasurite a zablo-
kujte.

Pouzite inu zasuvku.

Skontrolujte kabel, prip. ho vy-
merite.

Vyprazdnite zberny kés a prip. od-

strante material na sekanie z nozo-
vej jednotky, pozri "Uvolnenie blo-

kady nozoveého kotuca".

Uvolnite upchanie privadzanim
materialu z konarov.

Obratte alebo vymerite noze, pozri
"Vymena nozov drvi¢a".

Po ¢ase chladenia cca 5 minut sa
mdbze motor znova zapnut.
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Vyhlasenie o zhode ES

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Neoby¢ajny hluk. Skrutky na motore, ich upevnenie, Dotiahnite skrutky.
Klepanie na pristroji. skrutky na podvozku alebo noze

drvi¢a su volné.

Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nemoézete odstranit sami, sa
obratte na nas zakaznicky servis.

VYHLASENIE O ZHODE ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok vo vyhotoveni, v akom bol nami uvedeny do obehu, zodpoveda poZiadavkam harmonizovanych
smernic EU, bezpeénostnych $tandardov EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok.

Produkt Vyrobca Zodpovedny zastupca
NozZovy zahradny drvi¢
Typ AL-KO Gerate GmbH pan Anton Eberle
Easy Crush MH 2800 Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Sériové &islo Smernice EU Harmonizované normy
G2052056
2006/42/ES DIN EN 55014-1:2012-05
Hiadina hluku 2000/14/ES DIN EN 55014-2:2009-06
namerand/garantovana 2004/108/ES DIN EN 13683:2003 + A2:2011
102 /104 dB(A) 2006/95/ES DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010
DIN EN 61000-3-2:2010
DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

Notifikovana osoba Posudenie zhody /(’QP?(V /dgak—»

Société Nationale de Certification et d 2000/14/ES Wolfgang Hergeth
"Homologation Priloha V Managing Director
2a Kalchesbruck Kétz, 1. 3. 2013

L-1852 Luxemburg
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Zaruka AI:KD

ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime po€as zakonnej premli¢acej lehoty
pre naroky na odstranenie chyby podla nasej volby opravou alebo nahradnym dodanim. Premi¢acia
lehota sa ur€uje vzdy podla legislativy krajiny, v ktorej bol pristroj kipeny.

Zaruku poskytujeme len pri: Zaruka zanika pri:

B odbornej manipulacii s pristrojom, B pokusoch o opravu pristroja,

B dodrziavani navodu na obsluhu, B technickych zmenach na pristroji,

B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouzivani pristroja v rozpore s jeho uréenim

(napr. na priemyselné alebo komunalne ucely).

Zaruka sa nevztahuje na:
B poskodenia laku, ktoré sa vzdy povazuju za bezné opotrebovanie,

B diely podliehajuce rychlemu opotrebovaniu, ktoré st v zozname nahradnych dielov ozna¢ené ramce-
kom [xxx xxx (x)]

B spalovacie motory — pre ne platia samostatné zarué¢né podmienky prislusného vyrobcu motorov

Zaru¢na doba zacina plynut diiom kupy prostrednictvom prvého odberatela. Rozhodujlci je datum na
originalom doklade o kupe. V pripade uplatfiovania naroku na poskytnutie zaruky sa obratte s tymto
servis. Tymito zaru¢nymi podmienkami zostavaju zakonné naroky kupujuceho na odstranenie chyb vodi
predavajucemu nedotknuté.
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OM DENNE VEJLEDNING

B | s denne dokumentation igennem fgr idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B Qverhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

B OQverhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

Tegnforklaring

Falges disse advarselsanvisninger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Seerlige anvisninger for bedre forstaelse
og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE
Denne dokumentation beskriver en knivkveern.

Symboler pa maskinen

OBS! Udvis seerlig forsigtighed ved hand-
teringen.

Laes brugsanvisningen inden idrifttagning.

OBS fare! Hold haender og fedder veek fra
klippevaerket!

]

Hold heender veek fra klippeveerket.

Hold uvedkommende vaek fra fareomra-
det!

1} Hold afstand til fareomradet.

Tag altid stikket ud inden vedligeholdelse
eller ved beskadiget eller overskaret led-
ning.

EJ}
Beer gjenbeskyttelse og hgreveern.
@ Beaer handsker.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

FARE!

Fare for kveestelse hvis der manipuleres
med sikkerhedsanordningerne!

Hvis der manipuleres med sikkerheds-
anordninger, er der fare for alvorlige
kvaestelser!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordnin-
gerne ma ikke saettes ud af kraft.

Udfarelse af pafyldningstragten

Abningen pa pafyldningstragten er udfert i hen-
hold til normerne, saledes at man ikke kan stikke
haenderne ned i den.

Relzae til motor

Motorrelzeet slar fra ved overbelastning. | dette til-
feelde traeder releeet (6/3) ud fra kontrolpanelet.
Efter ca. 5 minutters afkgling kan relaeet trykkes
ind igen, og der kan taendes for maskinen. Hvis
relaeet ikke selv kan holde sig inde, skal motorens
afkelingstid forleenges. Hvis problemet fortsaetter,
skal maskinen sendes til et specialvaerksted.

Beskyttelse mod genstart

Af sikkerhedshensyn er maskinen udstyret med et
0-speendingsrelae, som automatisk afbryder mas-
kinen ved stremafbrydelse. Nar maskinen igen
forsynes med energi, starter den ikke automatisk.
Tryk pa startknappen (6/1) for at seette maskinen
i gang igen.

Relae ved knivkvaernens overdel

Knivkveernens overdel er udstyret med et relee,
der slar fra ved at dreje klemskruen (1/2) udad.
Motoren sikres derved mod at starte utilsigtet.
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Produktbeskrivelse

AL:KO

Knivkvaernen kan ferst startes igen efter monte-
ring af overdelen (1/11) og stramning af klems-
kruen (1/2).

Korrekt anvendelse

Knivkveernen er udelukkende beregnet til brug i
villa-, hobby- og haveomrader. Inden for dette om-
rade kan knivkvaernen bruges til at findele orga-
niske materialer, f.eks. planterester. Den ma ude-
lukkende anvendes til grene pa op til 40 mm.
Knivkveernen ma ikke bruges til erhvervsmaes-
sige formal. En anden anvendelse eller en anven-
delse, der gar ud over den beskrevne, anses for
at vaere ikke-bestemmelsesmeessig.

ADVARSEL!

Fare for kveestelse hvis knivkveernen
ikke bruges efter sin bestemmelse!

Hvis knivkveernen bruges mod sin
bestemmelse, er der fare for persons-
kade!

Knivkveernen ma ikke bruges til er-
hvervsmaessige formal.

c FARE!
Fare for kvaestelse hvis knivkveernen
ikke bruges efter sin bestemmelse!

Der er fare for meget alvorlige kveestel-
ser!

Knivkveernen ma ikke anvendes til forar-
bejdning af havejord eller til findeling af
metaldele.

PRODUKTOVERSIGT

Produktoversigten (1) giver et overblik over reds-
kabet.

1-1 Greb

1-2 Klemskrue

1-3 Startknap

1-4 Stopknap

1-5 Luftabninger

1-6 Transporthjul

1-7 Understel

1-8 Stikdase

1-9 Kbnap til overbelastningsbeskyttelse

1-10 Pafyldningstragt

1-11 Knivkvaernens overdel med pafyldnings-
skakt

1-12 Las opsamlingsbeholder
1-13 Opsamlingsbeholder
1-14 Fedder

440565 _b
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Tekniske data

TEKNISKE DATA

Type Easy Crush MH
2800

Varenr. 112854

Motor 230 V~ /50 Hz

Tomgangsrotationstal 2850 min™

Maks. effekt 2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Klippesystem Knive

Maks. diameter pa grene 40 mm
Maks. materialekapacitet 125 kg/h
Veegt 25 kg
Opsamlingsbeholder 48|

Beskyttelsesklasse |

Lydeffektniveau 104 dB(A)
(2000/14/EG)

Lydtrykniveau 93,9 dB(A)
Usikkerhed K=2,5dB(A)

SIKKERHEDSANVISNINGER

Bruger:

B Maskinen ma ikke benyttes af unge under 16
ar og af personer, som ikke kender brugsan-

visningen.

B Personer, der er under indflydelse af alkohol,
stoffer eller medicin, ma ikke anvende mas-

kinen.

Personligt beskyttelsesudstyr:

B For at undga kveestelser pa gjnene samt ho-
reskader skal der beeres forskriftsmaessigt taj

og beskyttelsesudstyr.

B Tgjet skal vaere formalstjenligt (taetsiddende)
og ma ikke hindre bevaegelsesfriheden. Baer

altid harnet, hvis du har langt har.

Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af

folgende dele:

B Hgreveern

B Beskyttelsesbriller
B Arbejdshandsker
B Sikkerhedssko

Arbejdsomrade:

Der ma ikke opholde sig andre personer,
bern eller dyr i knivkveernens arbejdsomrade.
Hold arbejdsomradet frit for findelt plantema-
teriale og andre genstande - fare for at snu-
ble.

Brugeren af maskinen er ansvarlig for even-
tuelle ulykker pa andre personer og deres
ejendom.

Searg for god belysning af arbejdsomradet.

Anvendelsestider:

Nar maskinen bruges i boligomrader skal de
landespecifikke og kommunalt tilladte driftsti-
der i henhold til forordninger om stgjbekaem-
pelse overholdes.

Man ma kun arbejde med maskinen ved
dagslys eller ved god belysning.

Drift:

Stik ikke haenderne ned i tragten og pafyld-
ningsskakten!

Skeereskiven fortseetter med at kere, efter at
maskinen er slukket!

Tag ferst maskinen i drift, ndr monteringen er
helt gennemfeart.

Gennemfgr altid en visuel kontrol inden an-
vendelse. Knivkvaernen skal altid veere i en
driftssikker stand.

Arbejd aldrig alene.

Beskadigede eller slidte dele skal straks
udskiftes.

Knivkveernen ma kun bruges i den tekniske
tilstand, som producenten har foreskrevet.
Undlad at kompostere, nar det regner, sner
eller stormer. Brug ikke knivkvaernen i fugtige
eller vade omgivelser.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma ikke seettes ud af kraft.

Serg altid for, at maskinen star sikkert.
Knivkveernen ma ikke transporteres, nar
dens motor karer.

Knivkveernen ma ikke transporteres, hvis
dens overdel er aben eller ulast.

Hvis knivkvaernen skal flyttes, skal der sluk-
kes for den, og det afventes, at skaereskiven
star stille, hvorpa stikket tages ud.

Nar knivkvaernen skal flyttes, ma den udeluk-
kende transporteres ved anvendelse af gre-
bet (1/1).

Tag straks stikket ud, hvis forleengerlednin-
gen beskadiges eller overskeeres!
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Montering

B Vi anbefaler tilslutning via en HFIl-afbryder
med en nominel fejlstrgm pa <30mA.

B Netspaendingen i huset skal stemme over-
ens med angivelserne om netspaending i Te-
kniske data. Ingen anden forsyningsspaen-
ding ma anvendes.

B Brug kun forlaengerledninger, der er beregnet
til udenders brug - min. tvaersnit 1,5 mm>.

B Beskadigede eller sprade forlaengerlednin-
ger ma ikke anvendes.

B Kontrollér altid forleengerledningens tilstand,
for den tages i brug.

B Brug udelukkende nettilslutningen til det der-
til beregnede formal. Tag ikke ledningen ud
af stikdasen ved at traekke i den. Beskyt led-
ningen mod varme og skarpe kanter.

B Treek altid stikket ud til knivkvaerne, der ikke
anvendes.

B | =g forleengerledningen saledes, at den ikke
kan gdeleegges eller beskadiges under kom-
posteringen.

B Sjuk straks for knivkvaernen, afbryd den fra
nettilslutningen, og efterse den omhyggeligt,
hvis du maerker aendringer i dens reaktion.

B Sgrg for at sta sikkert og lad veere med at bgje
dig for langt forover under arbejdet.

B | ad veere med at fylde knivkvaernen fra et hgjt
stasted.

MONTERING

FORSIGTIG!

Fare for kvaestelse, hvis knivkveernen
ikke er komplet monteret!

En knivkveern, der ikke er komplet mon-
teret, kan forarsage kveestelser og ska-
der pa maskinen!

Knivkveernen ma ferst bruges, nar den er
monteret fuldsteendigt.

Leveringsomfang

Tag forsigtigt knivkvaernen ud af emballagen og
kontroller, at alle disse dele er i orden:

B Understel med opsamlingsbeholder

B To transporthjul med hjulkapsler

B Knivkveernens overdel med skaere- og moto-
renhed

B Pafyldningstragt

B Monteringspose med skruer og vaerktej,
brugsanvisning med garantibevis og forteg-
nelse over servicesteder.

AlL:KO
Montering af transporthjul

1. Skub hjulaksen (2/1) ind pa understellet (2/2).

2. Skub sa en stor spaendeskive 10x20x1,5 (2/3)
og muffen (4/2) pa aksen (2/1).

3. Skub dernzest transporthjulet (2/5) pa muffen
(2/4).

4. Skub den mellemste spaendeskive 8x20x1,5
(2/6) ind pa gevindet og fastger transporthju-
let med en metrik M8 (2/7).

5. Tryk til sidst hjulkapslen (2/8) pa transporth-
julet (2/5).

6. Monteringen af det modsatte transporthjul fo-
regar i samme reekkefalge.

Monter knivkvaernens overdel med skaere- og

motorenhed (3)

1. Left knivkvaernens overdel op pa understellet
og fastger den med skruerne M5x30 (3/1) og
speendeskiverne 5x10x1.

Montering af pafyldningstragten (3)

1. Placer pafyldningstragten pa knivkveernens
overdel og fastger den med skruerne ST
4,2x18 (3/2).

IBRUGTAGNING

B Overhold de landespecifikke bestemmelser
for anvendelsestider.

B Forleengerledningen ma ikke fgres over ind-
kastet eller under udkastet.

B Knivkvaernen kan kun tages i drift med last
opsamlingsbeholder.

B Kontroller inden start, at pafyldningstragten
og knivkveernens overdel er frie.

B Brug ikke knivkveernen,
B hvis du er treet
B fgler dig utilpas

B har indtaget alkohol, medicin og narko-
tika

c FARE!
Fare for kveestelse ved beskadigede
komponenter!

Beskadigede komponenter kan forar-
sage alvorlige kvaestelser og endda
dgdsfald!

Far knivkveernen bruges, skal der udfg-
res en visuel kontrol, og det skal kontrol-
leres, at komponenterne virker som de
skal.
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Ibrugtagning

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser ved skadeslas hand-
tering!

Skedeslgs handtering af maskinen kan
medfgre alvorlige kveestelser!

Anvend kun knivkvaernen pa en jeevn,
fast undergrund og serg for, at den er or-
dentligt samlet. Under driften af maski-
nen ma den ikke vippes eller stilles skrat.

BETJENING

Driftstid

Maskinen er konstrueret til driftstiden S6(40%).
Det betyder, at knivkvaernen kun ma anvendes 60
% i tomgang og 40 % under belastning. Ved en
tidsenhed pa 10 minutter er dette 6 minutter i tom-
gang og 4 minutter under belastning. Under disse
betingelser er konstant drift mulig.

Saet stikket i

1. Tryk ledningsbeskyttelsen (4/1) nedad og stik
forleengerledningen (5/1) ind i knivkveernens
tilslutningsmuffe.

2. Kontroller, at forlaengerledningen sidder or-
dentligt.

3. Slut derpa forleengerledningen til husets net-
spaending.

Taend for motoren

1. Tryk pa startknappen (6/1).

Sluk motoren

1. Tryk pa stopknappen (6/2) for at slukke for
motoren.

FORSIGTIG!

Skader pa maskinen ved ukyndig betje-
ning!

Ved forkert handtering kan der opsta
skader pa maskinen!

Pafyld forst materiale, nar maskinen er
teendt. Pafyld ikke mere materiale, efter
der er slukket for maskinen.

Tem opsamlingsbeholderen
1. Sluk for knivkvaernen.

2. Treek lasen (7/1) nedad og traek opsamlings-
beholderen (7/2) ud af understellet.

3. Seet den tomme opsamlingsbeholder (8/2) pa
glideskinnen (8/1) og skub den helt ind pa un-
derstellet.

4. Tryk lasen (8/3) opad, indtil den griber fat.

Frigorelse af skareskivernes blokering
1. Sluk for knivkvaernen.
2. Afbryd maskinen fra nettilslutningen.

3. Drej klemskruen (9/1) udad og tag overdelen
(9/2) af.

4. Fjern materiale, der blokerer.

5. Kontroller skeereskive og kniven (10/3) for
skader.

6. Skru sa atter overdelen (9/2) og klemskruen
(9/1) fast.

7. Slut atter maskinen til nettilslutningen.
8. Teend derpa atter for knivkveernen.

FORSIGTIG!

Der er fare for kveestelser ved abning og
lukning af knivkveernens overdel!

Dette kan medfare kveestelser pa haen-
der og fingre!

Pas pa haender og fingre ved abning og
lukning af knivkveernens overdel.

Transport af knivkvaernen
Transporter kun knivkveernen med lukket og last
overdel.

1. Sluk for motoren og afvent, at skaereskiven
star stille.

2. Afbryd derefter maskinen fra nettilslutningen.

3. Hold knivkvaernen fast ved grebet (1/1) og stil
den let skrat.

4. Traek maskinen efter dig for at ga hen til
naeste sted. Vaer opmaerksom pa undergrun-
den, saledes at maskinen ikke vaelter under
transporten.

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

Knivkveernen opfylder alle relevante sikkerheds-

normer. Kun kvalificerede fagfolk ma udfgre re-

parationer og kun ved at bruge originale reserve-
dele.

B Hver gang knivkveernen har veereti brug, skal
den kontrolleres for slitage, og beskadigede
dele skal i givet fald udskiftes.

B Hold luftdbningerne (1/5) fri for rester eller af-
lejringer.

B Knivkveernen ma ikke udsaettes for vand eller
fugt.

B Brugkun reservedele, der er godkendt af pro-
ducenten.
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Vedligeholdelse og service

AL:KO

FARE!
Livsfare ved elektrisk stram!

Hvis stremfgrende dele berares, er der
umiddelbar livsfare ved elektrisk stad!

Beer altid beskyttelseshandsker, og af-
bryd knivkveernen fra nettet, nar den ved-
ligeholdes og plejes.

c ADVARSEL!
Der er fare for kvaestelser pa grund af ro-

terende veerkig;!

Roterende veerktgj kan medfere alvor-
lige kveestelser pa haender og fingre!

Nar der arbejdes pa skeereveerktgjet,
skal der slukkes for maskinen, det skal
afventes, at vaerktgjet star stille, og der
skal beeres beskyttelseshandsker.

Kniv

For at sikre en god kompostering og forebygge
skader pa klippevaerket skal kniven udskiftes med
regelmaessige mellemrum.

B Udskift altid knivene parvis.
B Skruerne skal altid strammes godt.
B Arbejd ikke med slgve knive.

Udskiftning/vending af kniven

Reservekniv til Easy Crush MH 2800 varenr.
113079

1. Sluk for knivkvaernen og traek stikket ud.

2. Drej klemskruen (9/1) udad og tag overdelen
(9/2) af.

3. Tag modskaer med styreplade (10/1) af ved at
lgsne de tre matrikker M8 (10/4).

4. Lasn de forseenkede skruer M8x10 (10/2) og
tag dem ud.

5. Tag kniven (10/3) ud og vend den. Udskift kni-
ven, hvis den er slgv pa begge sider.

6. Fastger kniven (10/3) med de forsaenkede
skruer M8x10 (10/2) og vend eller udskift den
anden kniv.

7. Seet sa atter modskeeret med styrepladen
(10/1) pa og stram metrikkerne M8 (10/4).

8. Til sidst saettes knivkvaernens overdel pa og
skrues fast.

Pleje

B Fjern skidt og materialerester efter brug.

B Renggr ikke maskinen under rindende vand
eller med en hgjtryksrenser.

B Brug ikke renggrings- eller oplgsningsmidler.
B Brugenblgd bgrste eller en klud til rengaring.

OPBEVARING

Gar knivkvaernen ren efter brug. Opbevar den i et
aflast rum og utilgeengeligt for barn.

Ger folgende ved overvintring:
1. Sluk for maskinen og treek stikket ud.
2. Afvent, at skeereskiven star stille.

3. Drej klemskruen (9/1) udad og tag overdelen
(9/2) af.

4. Tag groft og fugtigt materiale ud inde fra kni-
vkvaernen.

5. Spray kniven (10/3) med en olieholdig ple-
jende spray (f.eks. AL-KO Multispray varenr.
112890).

6. Tem opsamlingsbeholderen.

7. Til sidst seettes overdelen (9/2) pa igen og
skrues fast.

8. Knivkvaernen skal opbevares staende.

ARBEJDSMADE OG ARBEJDSTEKNIK

B Knivkvaernen er kun delvist egnet til findeling
af blgdt og meget saftigt affald (f.eks. kerne-
frugt, vadt planteaffald). Disse materialer skal
komposteres direkte, da de hurtigt nedbrydes
af sig selv.

B Knivkvaernen egner sig bedst til findeling
af langstilkede, harde eller allerede terrede
steengler fra blomster, stauder, buske og
grenaffald.

B Grene skal komposteres kort efter afklipning
for at opna optimale resultater.

B Vadt materiale skal altid forarbejdes i knivk-
veernen sammen med grene for at forhindre,
at skaereskiven stopper til.

B Materiale ma principielt forst fyldes i, nar
maskinen er taendt.

B Materiale, der fyldes pa, bliver trukket ind.
Hold meget igen med tykke grene, da moto-
ren ellers bliver overbelastet.

B Der ma kun fyldes sa meget materiale pa, at
pafyldningstragten og overdelen ikke stopper
til.

B Opsamlingsbeholderen skal temmes regel-
maessigt, da der ved overfyldning kan komme
en ophobning af materiale i knivenheden.

B Se "Transport af knivkvaernen" for du flytter
knivkvaernen.
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Arbejdsmade og arbejdsteknik

ADVARSEL!

Fare for kveestelser pa grund af dele, der
slynges ud!

Plantedele, der slynges ud, kan give al-
vorlige kvaestelser!

Beer altid personligt beskyttelsesudstyr,
nar du arbejder med knivkvaernen.

c FARE!
Der er fare for kvaestelser og skader pa

maskinen ved ikke-bestemmelsesmaes- A

sig anvendelse!

Dele, der slynges ud, kan give alvorlige
kvaestelser!

Fyld ikke sten, jord, glas, tekstiler, plast
eller metaldele i maskinen.

c FARE! c
Livsfare ved uforudsete bevaegelser!

Der er fare for seerdeles alvorlige kvaes-
telser ved uforudsete bevaegelser!

Nar maskinen er sluttet til, ma man ikke
stikke haenderne ned i pafyldningstrag-
ten eller udkastet.

ADVARSEL!

Der er fare for kvaestelser pa grund af ro-
terende veerktaj!

Roterende veerktgj kan medfgre alvor-
lige kveestelser pa haender og fingre!
Nar der arbejdes pa skeereveerktgjet,
skal der slukkes for maskinen, det skal
afventes, at vaerktgjet star stille, og der
skal beeres beskyttelseshandsker.

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser pa grund af langt
materiale!

Leengere materiale kan svirpe ud, nar
det treekkes ind, og give kveestelser!

Hold en tilstreekkelig sikkerhedsafstand.

ADVARSEL!

Fare for kveestelser ved skadeslgs hand-
tering!

Manglende ligeveegt pa grund af skedes-
lgs handtering kan fare til alvorlige kvaes-
telser!

Lad vaere med at fylde knivkvaernen fra
et hgjt stasted.

FORSIGTIG!
A Skader pa maskinen ved ukyndig betje- BORTSKAFFELSE

ning!

Ved forkert handtering kan der opsta V'
skader pa maskinen! N
@

Pafyld forst materiale, nar maskinen er
teendt. Pafyld ikke mere materiale, efter
der er slukket for maskinen.

HJZALP VED FEJL

Fejl Mulig arsag

Udtjente apparater, batterier og geno-
pladelige batterier ma ikke bortskaffes
med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Emballage, maskine og tilbeher er frem-
stillet af genanvendelige materialer og
skal bortskaffes pa behgrig vis.

Lesning

Motoren starter ikke. Opsamlingsbeholderen mangler Skub opsamlingsbeholderen helt

eller er ikke last.

Stikdasen i huset defekt.

ind og las den.

Brug en anden stikdase.

Forleengerledningen er beskadiget. Kontroller ledningen og udskift

den, hvis det er ngdvendigt.

Maskinen treekker ikke Opsamlingsbeholderen er overfyldt Tem opsamlingsbeholderen og

materialet ind. (ophobning i knivenheden).

fiern i givet fald knivenheden, se
"Frigarelse af skaereskivens bloke-
ring".
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EU-overensstemmelseserklaering

AL:KO

Fejl

Materialet bliver ikke rigtigt
klippet over.

Motoren saetter ud.

Usaedvanlig stgj.
Maskinen klaprer.

Mulig arsag

Skeereskiven er stoppet til pa
grund af vadt materiale.

Kniven er slgv eller beskadiget.

Motorreleeet er slaet fra ved over-
belastning eller blokering af skae-

reskiven.

Lase skruer ved motoren, de er

ikke ordentligt fastgjort, understel

eller kniv Igs.

henvende dig til vores kundeservice.

Lasning

Friger tilstopningen ved at tilfare
grenmateriale.

Vend eller udskift kniven, se
"Udskiftning af kniven".

Efter ca. 5 minutters afkgling kan
motoren teendes igen.

Efterspaend skruerne.

ﬂ Ved fejl, der ikke er beskrevet i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjaelpe, bedes du

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAERING

Hermed erklzerer vi, at dette markedsfarte produkt opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarden og den

produktspecifikke standard.

Produkt

Knivkveern

Type

Easy Crush MH 2800

Serienummer
G2052056

Lydtrykniveau
malt / garanteret
102/ 104 dB(A)

Navnte organ

Société Nationale de Certification et
d'Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiver
2006/42/EU
2000/14/EU

2004/108/EU
2006/95/EU

Overensstemmelsesevaluering

2000/14/EU
Bilag V

Befuldmaegtiget

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserede standarder

DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

DIN EN 13683:2003 + A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

e gt

Managing Director
Kétz, 01-03-2013
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GARANTI

Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden
uden beregning af en reparatgr, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land,
hvor maskinen er kabt.

Garantien galder kun, hvis Garantien bortfalder, hvis
B maskinen behandles kyndigt, B maskinen forsgges repareret egenheendigt,
B forskrifterne i betjeningsvejledningen overhol- B  der udfgres tekniske sendringer pa maskinen,
des, B  maskinen anvendes mod sin bestemmelse
B der anvendes originale reservedele (f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anven-
delse).

Garantien omfatter ikke:

B | akskader, der opstar som falge af normal anvendelse

B Sliddele, der pa reservedelskortet er markeret med [xxx xxx (x)]

B Forbreendingsmotorer - ved forbraendingsmotorer gaelder den pagzeldende motorproducents sepa-
rate garantibestemmelser

Garantiperioden begynder ved den farste slutbrugers kgb. Her gaelder datoen pa den originale kvittering.
Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for kabet
til din forhandler eller det naermeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver uaendret ved evt. salg
til tredjepart.
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Overséttning av originalbruksanvisning

AL:KO

OVERSATTNING AV
ORIGINALBRUKSANVISNING
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MONEEIING....eeeeieeeeieee e
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Underhall och skotsel..........cccocveiiiiiiicinene 107
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Arbetsbeteende och arbetsteknik................... 108
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EG-férsakran om 6verensstdmmelse............. 110
GaAranti........oooeeiiiiie e 111

OM DENNA HANDBOK

B |3s igenom denna dokumentation fére an-
vandning. Detta ar en forutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och bér Iamnas vi-
dare till kdparen vid forséljning.

Teckenforklaring

OBSERVA!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt
for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda instruktioner for battre fors-
taelse och anvandning.

PRODUKTBESKRIVNING

Detta dokument beskriver en kompostkvarn med
knivsystem.

Symboler pa enheten

Varning! laktta sarskild forsiktighet under
hantering.

Las igenom bruksanvisningen fére an-
vandning.

(=]

Fara! Hall hander och fotter pa avstand
fran skarverket!

&

Hall handerna borta fran skarverket.

B X

Hall utomstaende borta fran riskomradet!

Hall avstand till riskomradet.

5

Koppla alltid fran maskinen foére under-
hallsarbete eller vid skadad eller avbruten
kabel.

1

Bar 6gon- och hérselskydd.
@ Bar handskar.

Sakerhets- och skyddsanordningar

FARA!

Skaderisk vid manipulerade sakerhets-
anordningar!

Att manipulera sakerhetsanordningar
kan leda till svara skador!

Sékerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur funktion.

Trattens konstruktion

Oppningen i tratten har konstruerats enligt gal-
lande normer for att forhindra att personer kom-
mer i kontakt med skarverket.

Skyddsbrytare féor motorn

Skyddsbrytaren stanger av motorn vid dverbelast-
ning. Brytaren (6/3) trycks da ut frdn mandver-
panelen. Efter en avkylningsfas pa ca 5 minu-
ter kan brytaren tryckas in och maskinen startas
igen. Om inte brytaren stannar kvar i den intryckta
positionen maste motorns avkylningstid férlangas
ytterligare. Lamna in maskinen pa en servicever-
kstad om problemet kvarstar.

Aterstartsskydd

Maskinen ar for anvandarens sakerhet utrustad
med en nollspanningsbrytare som vid strémav-
brott stdnger av maskinen automatiskt. Detta for-
hindrar att maskinen startar igen nar strdmmen
kommer tillbaka. For att starta maskinen igen,
tryck pa strombrytaren (6/1).

Skyddsbrytare pa kompostkvarnens 6verdel

440565 _b
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Produktbeskrivning

Overdelen av kompostkvarnen ar utrustad med
en skyddsbrytare som sténger av nar lasskru-
varna skruvas ur (1/2). Motorn skyddas darmed
mot oavsiktlig start.

Maskinen kan forst startas nar kompostkvarnens
overdel (1/11) &r monterad och lasskruvarna (1/2)
ar fastskruvade.

Foreskriven anvandning

Kompostkvarnen ar uteslutande konstruerad for
anvandning i hemmet, hobbyverksamhet eller
tradgarden. Inom dessa omraden anvands den
for att finfordela organiskt material, t.ex. vaxter.
Endast kompostmaterial upp till en tjocklek pa
40 mm far laggas i. Maskinen far inte anvandas
i kommersiell verksamhet. Anvandning férutom
den beskrivna betraktas inte som avsedd anvand-
ning.
VARNING!

Skaderisk om maskinen anvands till
sadant den inte ar avsedd for!

Detta kan leda till svara skador!

Maskinen far inte anvandas i kommersi-
ell verksamhet.

c FARA!
Skaderisk om maskinen anvands ill

sadant den inte ar avsedd for!
Detta kan leda till svara skador!

Maskinen far inte anvandas till beredning
av tradgardsjord eller till finfordelning av
metalldelar.

PRODUKTOVERSIKT

Produktoversikten (1) ger en &verblick dver mas-
kinen.

1-1 Handtag

1-2 Lasskruv

1-3 Tillslagsknapp
1-4 Franslagsknapp
1-5 Ventil

1-6 Transporthjul

1-7 Fotstativ

1-8 Uttag

1-9 Brytare for 6verbelastningsskydd

1-10 Tratt

1-11 Kompostkvarnens éverdel med ifyllnad-
strumma

1-12 Sparr for uppsamlare
1-13 Uppsamlare
1-14 Stativ
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Tekniska data

AL:KO

TEKNISKA DATA Arbetsomrade:
B Inga obehdriga personer, barn eller djur far
Typ Easy Crush MH uppehalla sig i kompostkvarnens arbetsom-
2800 rade.
Art.-nr 112854 H Hall a.rbetsomrédet fritt frném komposterings-
material och andra féremal — snubbelfara.
Motor 230 V~/ 50 Hz B Maskinens anvandare &r ansvarig for olyckor
. . som drabbar andra personer och deras egen-
Tomgangsvarvtal 2850 min™ dom. P :
Max. effekt 2800W (S6-40%); B Set till att du har god belysning pa arbetsom-
2400W (S1) radet.
Skarsystem Kniv Drifttider:
B Vid anvandning i bostadsomraden, beakta de
Max. grendiameter 40 mm landsspecifika och lokala regler som galler for
bullerskydd.
Max. materialgenom- 125 kg/tim B Arbet y bart i daasli I d god bel
strémning rbeta enbart i dagsljus eller med god belys-
ning.
Vikt 25 kg Drift:
Uppsamlare 48| B Stick inte in handen i tratten och ifylinad-
. strumman under drift!
Kapslingsklass I B Knivskivan fortsatter att ga en kort stund efter
Ljudeffektniva (2000/14/ 104 dB(A) avstangning! _ )
EG) B Tainte maskinen i drift forrén monteringen &r
komplett genomford.
Ljudtrycksniva 93,9 dB(A) B Gor alltid en okular besiktning av maskinen
Osékerhet K = 2,5 dB(A) fscl)(riikanvandnmg. Sagen maste vara i sakert
" B Arbeta aldrig ensam.
SAKERHETSINSTRUKTIONER B Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar.
Anvandare: B Anvand endast maskinen i det tekniska skick
B Maskinen far inte anvandas av ungdomar un- som foreskrivs av tillverkaren.
der 16 &r samt personer som inte &r fértrogna B Anvind inte kvarnen i regn, snd eller hard
med bruksanvisningen. vind. Anvand inte kvarnen i fuktig eller vat
B Maskinen far heller inte anvandas av perso- miljo.
ner som &r paverkade av droger, alkohol eller B Maskinens sikerhets- resp. skyddsanordnin-
mediciner. gar far inte sattas ur funktion.
Personlig skyddsutrustning: B Var noga med att maskinen star stadigt.
B Anvand korrekta klader och skyddsutrustning B Transportera aldrig kompostkvarnen nar mo-
for att undvika skador i 6gonen samt horsels- torn ar igang.
kador. B Transportera inte maskinen med éppen eller
B Kladerna maste vara andamalsenliga (at- oreglad 6verdel.
sittande) och far inte utgéra ett hinder. Vid B |nnan du flyttar maskinen, stdng av motorn,
langt har maste harnat baras. vanta tills knivskivan har stannat och koppla
Den personliga skyddsutrustningen bestar fran maskinen fran elnatet.
av. B Hall alltid i handtaget (1/1) n&r du transpor-
B horselskydd terar kompostkvarnen.
B skyddsglasdgon B Dra genast ut kontakten fran elnatet om for-
B arbetshandskar l&ngningskabeln skadas eller gar av!
B sikerhetsskor B Virekommenderar a.nslutninglyia en jordfels-
brytare med en nominell felstrém pa < 30mA.
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Montering

B Husets natspanning maste stamma déverens
med uppgifterna om natspanning i Tekniska
data. Anvand inte nagon annan férsérjnings-
spanning.

B Anvand endast forlangningskablar som ar
avsedda for utomhusbruk — minimidiameter:
1,5mm3.

B Skadade eller knackta anslutningskablar far
inte anvandas.

B Kontrollera anslutningskabels skick innan
maskinen anvands.

B Anvand enbart natanslutningen till det den ar
avsedd till. Dra aldrig i sjalva natkabeln nar
du drar ur den ur uttaget. Skydda kabeln mot
stark varme och vassa kanter.

B Var noga med att dra ur kontakten nar kom-
postkvarnen inte anvands.

B Draférlangningskabeln sa att den inte stor el-
ler kan skadas nar maskinen ar i drift.

B Om du upptacker forandringar i maskinens
funktion ska du omedelbart sla av kompost-
kvarnen och dra ur natkontakten.

B Se under arbetet till att du star pa sakert avs-
tand och inte lutar dig for langt fram.

B Fyll inte kvarnen fran en hogre hojd.

MONTERING

c RISK!
Skaderisk vid ofullstandigt monterad
maskin.

Ofullstandigt monterad kompostkvarn
kan fororsaka maskin- och personska-
dor!

Maskinen far endast anvandas nar den
ar fullstandigt monterad.

Leveransomfattning

Ta forsiktigt ur kompostkvarnen ur férpackningen
och kontrollera att féljande delar ar fullstandiga:

B Fotstativ med uppsamlare

B Tva transporthjul med navkapslar

B Kompostkvarnens oOverdel med skar- och
motorenhet

B Tratt

B Monteringsfoérpackning med skruvar och
verktyg, bruksanvisning med garantikort och
forteckning Gver servicestallen.

Montera transporthjulen

1. Skjut in hjulaxeln (2/1) i fotstativet (2/2).

2. Satt darefter pa en stor underlaggsbricka
10x20x1,5 (2/3) och hylsa (2/4) pa axeln (2/1).

3. Sétt sedan pa transporthjulet (2/5) pa hylsan
(2/4).

4. Skjut den mittersta underlaggsbrickan
8x20x1,5 (2/6) pa gangan och Ias fast trans-
porthjulet med en mutter M8 (2/7).

5. Tryck till sist fast navkapseln (2/8) pa trans-
porthjulet (2/5).

6. Monteringen av det motsatta transporthjulet
gors pa samma satt.

Montera kompostkvarnens 6verdel med skar-

och motorenhet (3)

1. Satt kompostkvarnens dverdel pa fotstativet
och skruva fast med skruvarna M5x30 (3/1)
och underlaggsbrickorna 5x10x1.

Montera tratten (3)

1. Satt fast tratten pa kompostkvarnens éverdel
och skruva fast den med skruvarna ST 4,2x18
(3/2).

IDRIFTTAGNING

B Beakta landsspecifika bestdmmelser nar det
galler drifttider.

B [ edinte anslutningskabeln 6ver inkastet eller
under utkastet.

B Kompostkvarnen kan endast startas nar upp-
samlaren ar fastreglad.

B Kontrollera fore start att tratten och kompost-
kvarnens éverdel ar tomma.

B Anvand inte kompostkvarnen om du:
B Artrott
B inte mar bra
B ar paverkad av alkohol, mediciner eller
droger
FARA!
Skaderisk vid skadade komponenter!

Skadade komponenter kan leda till all-
varliga skador eller dédsfall!

Innan maskinen bdrjar anvandas ge-
nomfér en okular kontroll och se till att
samtliga komponenter fungerar.
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Idrifttagning

VARNING!
Skaderisk vid férsumlig hantering!

Forsumlig hantering av maskinen kan
leda till svara skador!

Kompostkvarnen far bara anvandas nar
de star pa ett jamnt och stabilt underlag.
Maskinen far inte lutas eller valtas under
drift.

HANDHAVANDE

Drifttid

Maskinen ar konstruerad for drifttiden S6 (40 %).
Det innebar att kompostkvarnen endast far an-
vandas vid 60 % tomgang och 40 % belastning.
Under ett tidsintervall pa 10 minuter far maskinen
ga pa tomgang i 6 minuter och med belastning un-
der 4 minuter. En kontinuerlig drift &r endast moj-
lig under dessa forhallanden.

Ansluta natkontakt

1. Tryck ned kabelsakring (4/1) och satt i anslut-

ningskabeln (5/1) i kompostkvarnens uttag.

2. Kontrollera att anslutningskabeln sitter or-
dentligt.

3. Anslut sedan anslutningskabeln till uttaget i
huset.

Starta motorn

1. Tryck pa tillslagsknappen (6/1).

Stéanga av motorn

1. Stang av motorn genom att trycka pa frans-
lagsknappen (6/2).

c RISK!
Felaktig anvandning kan leda till maskin-
skador!

Om maskinen anvands pa ett felaktigt
satt kan det leda till maskinskador!

Lagg i komposteringsmaterialet forst nar
maskinen ar igang. Fyll inte i komposte-
ringsmaterial nar maskinen ar avslagen.
Témma uppsamlaren
1. Sténg av kompostkvarnen.

2. Drasparren (7/1) nedat och dra ut uppsamla-
ren (7/2) ur fotstativet.

3. Sétt pa den tomma uppsamlaren (8/2) pa
I6pskenan (8/1) och skjut in den i fotstativet.

4. Tryck sparren (8/3) uppat tills den laser fast.
Lossa blockeringar i knivskivan

AlL:KO
1. Sténg av kompostkvarnen.

2. Koppla fran maskinen fran elnatet.

3. Skruva urlasskruven (9/1) och ta av kompost-
kvarnens 6verdel (9/2).

4. Ta bort komposteringsmaterial som blo-
ckerar.

5. Kontrollera att inte knivskivan och kompost-
kvarnen (10/3) har nagra skador.

6. Satt sedan pa kompostkvarnens dverdel (9/2)
och skruva at lasskruven (9/1) igen.

7. Anslut sedan maskinen till natet igen.
8. Starta sedan kompostkvarnen igen.

RISK!

Klamrisk nar du 6ppnar och stanger
kompostkvarnens 6verdel!

Detta kan leda till skador pa hander och
fingrar!

Akta hander och fingrar nar du 6ppnar
och stanger kompostkvarnens 6verdel.

Transportera kompostkvarnen

Transportera endast kompostkvarnen med

stangd och fastreglad 6verdel.

1. Sténg av motorn och vanta tills knivskivan har
stannat.

2. Koppla darefter ifran maskinen fran elnatet.

3. Hall fast kompostkvarnen i handtaget (1/1)
och luta maskinen nagot.

4. Forflytta maskinen till en ny plats genom att
dra maskinen bakom dig. Kontrollera under-
laget for att sakerstalla att inte maskinen tip-
par under transporten.

UNDERHALL OCH SKOTSEL

Kompostkvarnen uppfyller alla géllande sékerhe-

tsnormer. Reparationer far bara genomféras av

kvalificerad personal och endast originalreserv-

delar far anvandas.

B Kontrollera slitaget efter anvandning och byt
vid behov ut skadade komponenter.

B Hall ventilerna (1/5) fria fran rester och avlag-
ringar.

B Utsatt inte maskinen for vata eller fukt.

B Anvand endast reservdelar som har specifi-
cerats av tillverkaren.
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Underhall och skotsel

FARA!
Livsfara vid elektrisk strom!

Vid kontakt med spanningsférande delar
foreligger omedelbar livsfara vid elek-
triska stotar!

Dra ur natkontakten fore underhall och
skotsel och bar skyddshandskar.

c VARNING!
Risk for skador fran roterande verktyg!

Roterande verktyg kan fororsaka svara
skador pa hander och fingrar!

Koppla vid arbete pa skarverktyget fran
maskinen fran elnatet, vanta tills verkty-
get har stannat och bar skyddshandskar.

Knivsystem

For att fa ett optimalt finférdelningsresultat och f6-
rebygga skador pa maskinen maste knivarna jus-
teras med jamna mellanrum.

B Byt alltid ut knivarna parvis.
B Skruva alltid at skruvarna ordentligt.
B Arbeta inte med sl6a knivar.

Byta/vanda knivarna

Reservknivar for Easy Crush MH 2800, art-nr
113079

1. Sténg av maskinen och dra ur natkontakten.

2. Skruva urlasskruven (9/1) och ta av kompost-
kvarnens 6verdel (9/2).

3. Ta av motliggande skar med styrplat (10/1)
genom att lossa de tre muttrarna M8 (10/4).

4. Skruva ur de forsénkta skruvarna M8x10
(10/2) och ta av den.

5. Taloss och vand kniven (10/3). Byt ut kniven
om den &r sl6 pa bada sidorna.

6. Skruva fast kniven (10/3) med de férsankta
skruvarna M8x10 (10/2) och vand eller byt ut
den andra kniven.

7. Satt sedan pa motliggande skar med styrplat
(10/1) igen och skruva fast med muttrar M8
(10/4).

8. Satt till sist pa kompostkvarnens éverdel och
skruva fast den.

Skotsel
B Ta bort smuts och komposteringsrester.

B Rengor aldrig maskinen under rinnande vat-
ten eller med en hogtryckstvatt.

B Anvand inga rengérings- eller I6sningsmedel.

B Anvand en mjuk borste eller trasa vid rengo-
ring.

FORVARING

Rengér kompostkvarnen efter anvandning. For-

vara kompostkvarnen i ett torrt, lasbart utrymme

utom rackhall fér barn.

Genomfor féljande arbeten fore vinterforvaring:

1. Staéng av maskinen och dra ur natkontakten.

2. Vanta tills knivskivan har stannat.

3. Skruva ur lasskruven (9/1) och ta av kompost-
kvarnens dverdel (9/2).

4. Taur grovt och fuktigt komposteringsmaterial
inuti kompostkvarnen.

5. Spraya knivarna (10/3) med en oljehaltig
vardande spray (t.ex. AL-KO Multispray, art.-
nr 112890).

6. Tom uppsamlaren.

7. Satt sedan pa kompostkvarnens dverdel (9/2)
och skruva fast den.

8. Forvara kompostkvarnen staende.

ARBETSBETEENDE OCH
ARBETSTEKNIK

B Kompostkvarnen kan endast anvandas i beg-
ransad utstrackning till finférdelning av mjukt
och och fuktigt avfall (t.ex. karnfrukter, vatt
véaxtavfall). Dessa material bér komposteras
direkt eftersom de férmultnar mycket snabbt
av sig sjalva.

B Kompostkvarnen ar mest lampad for att fin-
fordela langstjalkiga, harda och redan tor-
kade grenar och stjalkar fran blommor, bus-
kar och beskurna trad.

B Finfordela grenarna kort efter skarningen for
att fa ett optimalt resultat.

B Varva alltid mjukt komposteringsmaterial
med grenar for att férhindra att stopp i kniv-
systemet.

B |agg i komposteringsmaterialet forst nar
maskinen ar igang.

B |lagt komposteringsmaterial sugs in. Hall
emot kraftigt vid tjockare grenar eftersom mo-
torn annars blir verbelastad.

B |&gg i lagom mycket komposteringsmaterial
for att forhindra att tratten och kompostkvar-
nens Overdel tapps igen.
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Arbetsbeteende och arbetsteknik

AL:KO

B T6m uppsamlaren regelbundet. Om den
Overfylls stannar komposteringsmaterialet
kvar i knivsystemet och gor att den tappas
igen.

B Om du vill transportera kompostkvarnen, se
"Transportera kompostkvarnen".

VARNING!
Skaderisk fran utslungande delar!

Utslungande vaxtdelar kan fororsaka
svara skador!

Bar alltid personlig skyddsutrustning vid
arbete med kompostkvarnen.

c FARA!
Fara for person- och maskinskador vid
felaktig anvandning!

Utslungande delar kan fororsaka svara
skador!

Fyll inte maskinen med stenar, jord, glas,
textilier, plast eller metalldelar.

e FARA!
Livsfara vid oavsiktliga rérelser!

Vid oavsiktliga rérelser kan svara skador
uppsta!

Stick inte in handerna i tratten eller ut-
kastkanalen nar maskinen ar igang.

c RISK!
Felaktig anvandning kan leda till maskin-
skador!

Om maskinen anvands pa ett felaktigt
satt kan det leda till maskinskador!

Lagg i komposteringsmaterialet forst nar
maskinen ar igang. Fyll inte i komposte-
ringsmaterial nar maskinen ar avslagen.

FELAVHJALPNING

Fel Mojlig orsak

Motorn startar inte.
fastreglad.

Natuttaget i huset ar defekt.

Anslutningskabeln ar skadad.

Uppsamlaren saknas eller ar inte

VARNING!
Risk for skador fran roterande verktyg!

Roterande verktyg kan fororsaka svara
skador pa hander och fingrar!

Koppla vid arbete pa skarverktyget fran
maskinen fran elnatet, vanta tills verkty-
get har stannat och bar skyddshandskar.

c VARNING!
Skaderisk vid for langt komposterings-

material!

Langt komposteringsmaterial kan
spratta till nar det dras in och férorsaka
skador!

Hall tillrackligt langt sakerhetsavstand.

e VARNING!
Skaderisk vid férsumlig hantering!

Att tappa balansen pa grund av férsum-
lighet kan leda till svara skador!

Fyll inte maskinen fran en hégre hojd.

BORTSKAFFANDE

== Uttjdnta apparater, batterier och lad-
w dare far inte slédngas i hushallsavfallet!
™\ Férpackning, maskin och tillbehor ar till-

verkade av atervinningsbara material och
ska bortskaffas till atervinningsstation.

Losning

Skjut in uppsamlaren ordentligt
och Ias fast den.

Anvand ett annat uttag.

Kontrollera kabeln och byt den om
den ar skadad.
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EG-férsékran om éverensstammelse

Fel

Maskinen drar inte in kom-
posteringsmaterialet.

Komposteringsmaterialet
blir inte riktigt finfordelat.

Motorn slar av.

Konstiga ljud.
Ett rasslande ljud hors i
maskinen.

kan atgarda sjalva.

Mojlig orsak

Uppsamlaren ar 6verfylld (stopp i
knivsystemet).

Knivsystemet ar tilltappt av vatt
komposteringsmaterial.

Knivarna ar sloa eller skadade.

Motorskyddsbrytaren har stannat
motorn p.g.a. éverbelastning eller
blockering i knivsystemet.

Skruvarna i motorn, motorfastet el-
ler chassiet ar I6sa.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed forsakrar vi att den har produkten i det av oss levererade utférandet uppfyller kraven i de harmoniserande EU-direktiven, EU-sa-
kerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt
Kompostkvarn

Typ

Easy Crush MH 2800

Serienummer
G2052056

Ljudeffektniva
uppmétt / garanterad
102/ 104 dB(A)

Anmilt organ

Société Nationale de Certification et d
‘Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Tillverkare

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiv

2006/42/EG
2000/14/EG
2004/108/EG
2006/95/EG

Bedomning av 6verensstaimmelse

2000/14/EG
Bilaga V

Losning

Tom uppsamlaren och ta bort
eventuellt komposteringsmaterial
som har fastnat, se "Lossa blocke-
ringar i knivskivan".

Lossa stoppet genom att lagga i
fler grenar.

Vand eller byt ut kniven, se "Byta/
vanda knivarna".

Efter ca 5 minuters avkylningstid
kan motorn startas igen.

Dra at skruvarna.

Vand dig till var kundtjanst vid fel som inte finns med i den har tabellen eller vid fel som ni inte

Auktoriserad representant

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserande standarder

DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

DIN EN 13683:2003 + A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

g Aoy

VD
Kétz, 2013-03-01
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Garanti & m

GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa maskinen avhjélper vi under den lagstadgade preskriptions-
tiden for garantikrav genom reparation eller ersattningsleverans, enligt vart gottfinnande. Preskriptions-
tiden bestams enligt ratten i det land, i vilket maskinen kopts.

Vart garantiatagande géller endast vid: Garantin upphor att gélla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B Reparationsforsok pa maskinen

B produkten hanteras fackmassigt B Tekniska férandringar pa maskinen

B originalreservdelar anvands B |cke andamalsenlig anvandning (t.ex. yrkes-

massig eller kommunal anvandning)

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B férbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden borjar nar den forsta slutbrukaren kdper maskinen. Mattgallande &r datumet pa originalkvit-
tot. Var god vand dig i fall av garanti till din aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kundtjanstverkstad

med denna garantiférklaring och kdpekvittot. Genom detta garantidtagande forblir kdparens lagstadgade
garantikrav gentemot séljaren oberorda.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen
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OM DENNE HANDBOKEN

B |es denne dokumentasjonen fgr du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kigperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

OBS!

Folge ngye disse advarslene for &8 unnga
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae-
lighet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

Denne dokumentasjonen beskriver en knivhak-
ker.

Symboler pa maskinen

Advarsel! Veer spesielt forsiktig ved hand-
tering.

=]

For oppstart ma bruksanvisningen leses.

Forsiktig fare! Hold hender og fgtter unna
skjeereverket!

X B

Hold hendene unna skjaereverket.

Hold tredjepersoner borte fra fareomra-
det!

B

I..'R Hold avstand til fareomradet.

= Apparatet skal alltid kobles fra nettet for
[%] vedlikehold eller ved skadet eller kuttet
kabel.

@ Bruk vernebriller og harselsvern.
Bruk hansker.

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger

FARE!

Fare for skader pga. manipulerte sikker-
hetsinnretninger!

Manipulering av sikkerhetsinnretninger
kan fare til alvorlige skader!

Ikke sett sikkerhets- og beskyttelsesan-
ordninger ut av funksjon.

Utforming av pafyllingstrakten

Apningen av pafyllingstrakten er utformet i hen-
hold til standard, slik at man ikke kan gripe inn i
den.

Vernebryter for motor

Motorvernbryter slas av ved overbelastning. Nar
dette skjer, kommer bryteren (6/3) ut fra kontroll-
panelet. Etter en avkjglingsfase pa ca. 5 minutter
kan du trykke bryteren inn igjen og apparatet slas
pa igjen. Hvis bryteren ikke blir stdende av seg
sleiv inntrykket stilling, la motoren fa avkjgle seg
lengre. Hvis problemet vedvarer, lever apparatet
til et fagverksted.

Beskyttelse mot restart

Enheten er for din sikkerhet utstyrt med en O-
spenningsbryter, som ved et strembrudd vil sl&
av apparatet automatisk. Hvis apparatet forsynes
med energi pa nytt, starter det ikke pa nytt auto-
matisk. For ny oppstart, trykk pa-bryteren (6/1).

Vernebryter pa hakkeroverdelen
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Produktbeskrivelse

AL:KO

Overdelen til hakkeren er utstyrt med en sikkerhe-
tsbryter som slar av ved utskruing av laseskruen
(1/2). Motoren er dermed sikret mot utilsiktet start.

Apparatet kan fgrst slas pa igjen etter at hakkero-
verdelen (1/11) er montert og laseskruen (1/2) er
strammet.

Forskriftsmessig bruk

Knivhakkeren er utelukkende bestemt til bruk i pri-
vat hus, til fritids- og hagearbeid. Her skal kniv-
hakkeren brukes til opphakking av organisk ma-
teriale, f.eks. planterester. Det kan bare bli matet
materiale for opphakking opp til en tykkelse pa 40
mm. Maskinen er kun ment til privat bruk. All bruk
som strekker seg ut over dette anses som ikke til-
tenkt bruk.

ADVARSEL!

Fare for skader pga. ikke tiltenkt bruk.
Dette kan fare til store skader!
Maskinen er kun ment til privat bruk.

FARE!
Fare for skader pga. ikke tiltenkt bruk.
Dette kan fare til alvorlige skader!

Apparatet skal ikke brukes til behandling
hagejord og hakking av metalldeler.

PRODUKTOVERSIKT

Produktoversikten (1) gir en oversikt over appara-
tet.

1-1 Handtak

1-2 Léaseskrue

1-3 Pa-bryter

1-4  Av-bryter

1-5 Luftespalter

1-6 Transporthjul

1-7 Understell

1-8 stikkontakt

1-9 Bryter for overbelastningsbeskyttelse
1-10 Pafyllingstrakt

1-11 Hakkeroverdel med pafyllingssjakt
1-12 Lasing fangboks

1-13 Fangboks

1-14 Stativfatter

TEKNISKE DATA

Type

Art.-nr.
Motor
Tomgangsturtall

Maks. effekt

Skjeeresystem
Maks. grendiameter

Maks. materialgjennom-
lap

Vekt
Fangboks
Beskyttelsesklasse

Lydeffektniva (2000/14/
EF)

Lydtrykkniva
Usikkerhet

Easy Crush MH
2800

112854
230V~ /50 Hz
2850 min™

2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Kniver
40 mm

125 kglt

25 kg

481

I

104 dB(A)

93,9 dB(A)
K =2,5 dB(A)

SIKKERHETSANVISNINGER

Operater:

B Ungdom under 16 ar, og personer som ikke
kjenner til bruksanvisningen, skal ikke bruke
apparatet.

B Personer pavirket av alkohol, narkotika eller
medisiner skal ikke bruke apparatet.
Personlig verneutstyr:

B  For & unngd skader pa gynene og her-
selsskader, skal man bruke forskriftsmessige
kleer og verneutstyr.

B Kleerne ma veere hensiktsmessig (tettsit-
tende) og skal ikke veere til hinder. Bruk har-
nett ved langt har.

Ditt personlige sikkerhetsutstyr er:
B Harselvern

B Vernebriller

B Arbeidshansker

B Vernesko

440565 _b
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Montering
Arbeidsomrade: B Husets nettspenning ma stemme over ens
B | arbeidsomradet til hakkeren skal det befin- med det som er angitt om nettspenningen i
nes seg noen andre personer, barn eller dyr. de tekniske spe_smkaSJonene, ikke bruk an-
B Hold arbeidsomradet fritt for materiale som nen stramfo.rsynlng..
skal hakkes og andre gjenstander - fare for & B Bruk kun skjgteledninger som er beregnet for
snuble. utendgrs bruk - minimum tverrsnitt 1,5 mm?2.
B Brukeren er ansvarlig for ulykker hvor andre B Skadde eller sprukne skjgteledninger ma
personer og annet utstyr er involvert. ikke brukes.
B Sgrg for god belysning av arbeidsomradet. B For hver igangsetting ma man kontrollere til-
Driftstider- standen til skjateledningen.
ristaer- - , B Bruk netttilkoblingen utelukkende til det til-
W Ved drift i boligomrader felg brukstidene som tenkte formalet. Trekk aldri i nettkabelen for &
er tillatt i landet og i kommunen i henhold til trekke nettpluggen ut av stikkontakten. Bes-
Iokalg stoyforskrifter. _ kytt kabelen mot varme og skarpe kanter.
W Arbeid med apparatetkunidagslys ellermed  m  Nar hakkeren ikke er i bruk, skal den alltid ko-
god belysning. bles fra nettilkoblingen.
Drift: B |egg skjgteledningen slik at den under hak-
B Under drift skal man ikke gripe inn i trakten kingen ikke forstyrrer eller kan bli skadet.
og pafyllingssjakten! B SIa av hakkeren med en gang og koble den
B Knivskiven fortsetter & ga etter utkobling av fra nettet og kontroller den nar du merker fo-
apparatet! randringer.
B Apparatet skal ferst tas i bruk nar monterin- B Nar du arbeider, ma du alltid passe pa at du
gen er fullstendig gjennomfart. har godt fotfeste attende og ikke lener deg for
B For du bruker apparatet, gjennomfar alltid en langt frem. _
visuell kontroll. Apparatet ma veere i sikker B Hakkeren skal ikke fylles opp fra et hgyere
driftstilstand. sted.
B Arbeid aldri alene.
B Skift ut skadde eller slitte deler snarest. MONTERING
B Bruk apparatet kun i den tekniske tilstanden FORSIKTIG!
som produsenten har foreskrevet. Fare for skader pga. ufullstendig appa-
B |kke gjennomfer hakkearbeider ved regn, rat!
sng eller storm. Ikke bruk hakkeren i fuktige Ufullstendige apparater kan fare til per-
eller vate omgivelser. son- og maskinskader!
u Sikkerhgts- eller verneinnretninger til appara- Bruk apparatet forst etter fullstendig
tet skal ikke settes ut av kraft. montering.
B Sgrg alltid for at apparatet star stabilt. L . "
B Aldri transportere hakkeren med motoren i everingsom an.g. . .
gang. Ta hakkeren forsiktig ut av emballasjen og sjekk
B Apparatet ma aldri transporteres med hak- a.tfglgende deler er fullstendige:
keroverdelen apen eller ulast. Understell me.d fangbo.ks
B Ved flytting skal man sl& av motoren, vente til B To transporthjul med hjulhetter
knivskiven har stanset og koble apparatet fra B Hakkeroverdel med skjeere- og motorenhet
stremforsyningen. B Pafyllingstrakt
u Hakkgren skalc ved flytting kun transporteres B Monteringpose med skruer og verktay,
ved hjelp av handtaket (1/1). bruksanvisning med garantikortet og oversikt
B Trekk alltid ut stepslet hvis skjgteledningen over servieceverksteder.
er skadet eller isolasjonen gdelagt! .
) . ; . ; . Monter transporthjul
B Vi anbefaler tilkobling via en jordfeilbryter
med en nominell feilstrgm < 30 mA.
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Montering

AL:KO

1. Skyv hjulakselen (2/1) inn i understellet (2/2).

2. Deretter skyves en stor underlagsskive
10x20x1,5 (2/3) og hylsen (2/4) pa akselen
(211).

3. Deretter skyves transporthjulet (2/5) pa hyl-
sen (2/4).

4. Den midtre underlagsskiven 8x20x1,5 (2/6)
skyves pa gjengene og transporthjulet sikres
med en M8 mutter (2/7).

5. Til slutt trykker du pa hjulhetten (2/8) pa trans-
porthjulet (2/5).

6. Det motsatte transporthjulet monteres med
samme rekkefglge.

Monter hakkeroverdel med skjzere- og

motorenhet (3)

1. Lgft hakkeroverdelen pa understellet og fest
med skruer M5x30 (3/1) og underlagsskiver
5x10x1.

Monter pafyllingstrakt (3)

1. Sett pafyllingstrakten pa hakkeroverdelen, og
fest med skruer ST 4,2 x18 (3/2).

IGANGKJGRING

B Vaer oppmerksom pa nasjonale forskrifter for
driftstider.

B Dogr ikke skjoteledningen over innkastet eller
under utkastet.

B Hakkeren skal kun tas i drift med forriglet
fangboks.

B Fgr oppstart ma du forsikre deg om at pafyl-
lingstrakten og hakkeroverdelen er fri.

B |kke bruk hakkeren nar:

B duertrott

B du er darlig

B du er pavirket av alkohol, medisin eller
narkotika
FARE!
Fare for skader pga. skadde komponen-
ter!
Skadde komponenter kan fare til alvor-
lige skader og d@dsulykker!
Gjennomfgr visuell kontroll fgr igang-
setting og kontroller komponenter for

ADVARSEL!

Fare for personskader ved uforsvarlig
handtering!

Uforsvarlig handtering av apparatet kan
fore til alvorlige personskader!
Hakkeren skal kun brukes pa jevnt, fast
underlag og nar den er montert stabilt.
Under drift skal ikke apparatet vippes el-
ler stilles pa skratt.

BETJENING

Driftstid

Apparatet er konstruert for driftstid S6 (40 %). Be-
tyr at hakkeren kan brukes med 60 % i tomgang
0g 40 % under belastning. Ved en tidsenhet pa 10
minutter, skal man kjgre 6 minutter pa tomgang og
4 minutter under belastning. Under slike forhold
er det mulig med kontinuerlig drift.

Koble til stopselet

1. Trykk ned kabelsikringen (4/1) og koble sk-
jeteledning (5/1) inn i tilkoblingskontakten pa
hakkeren.

2. Kontroller at skjateledningen sitter godt.

3. Koble deretter skjoteledningen til stikkontak-
ten i huset.

Sla pa motoren

1. Trykk pa-bryteren (6/1).

Sla av motoren

1. For a stoppe motoren trykk pa av-bryteren
(6/2).

e FORSIKTIG!
Fare for skader pa maskinen ved ufag-

messig betjening!

Feil handtering kan fere til skader pa
maskinen!

Tilfer materiale som skal hakkes forst
nar apparatet allerede er innkoblet. Etter
utkobling av apparatet skal man ikke len-
ger fylle pa med materiale som skal hak-
kes.

Tomme fangboksen
1. Koble ut hakkemaskinen.

funksjon. 2. Trekk ned lasingen (7/1) og trekk fangboksen
(7/2) ut fra understellet.
3. Sett tom fangboks (8/2) pa lgpeskinnen (8/1)
og skyv den helt inn i understellet.
4. Trykk lasingen (8/3) oppover til den gari las.
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Betjening

Lasne blokkering av knivskiven
1. Koble ut hakkemaskinen.
2. Koble apparatet fra stremnettet.

3. Skru ut laseskruen (9/1) og ta av hakkerover-
delen (9/2).

4. Fjern blokkering av materialet som skal fjer-
nes.

5. Kontroller knivskiven og hakkekniven (10/3)
for skader.

6. Deretter monteres hakkeroverdelen (9/2) og
laseskruen (9/1) trekkes til igjen.

7. Koble apparatet til stremnettet igjen.
8. Deretter kobler man inn hakkeren igjen.

FORSIKTIG!

Fare for knuseskader ved apning og luk-
king av hakkeroverdelen!

Det kan fere til skader pa hender og
fingre!

Ved apning og lukking hakkeroverdelen,
pass pa hender og fingre.

Transportere hakkeren

Transporter hakkeren kun med lukket og last hak-

keroverdel.

1. Sla av motoren og vent til knivskiven har stan-
set.

2. Deretter kobles apparatet fra stremnettet.

3. Hold hakkeren i handtaket (1/1) og plasser
apparatet litt pa skra.

4. For aflytte til neste plassering, trekk apparatet
bak deg. Pass pa underlaget slik at apparatet
ikke velter under transport.

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

Hakkeren er i overensstemmelse med alle gjel-

dende sikkerhetsstandarder. Reparasjoner skal

kun gjeres av kvalifisert fagpersonale og da kun

ved bruk av originale reservedeler.

B Kontroller hakkeren etter bruk for slitasje og
skift eventuelt ut skadde komponenter.

B Lufteslissene (1/5) holdes fri for rusk eller av-
leiringer.

B |kke utsett apparatet for fukte.

B Bruk kun reservedeler som produsenten har
foreskrevet.

FARE!
Livsfare pa grunn av elektrisk strem!

Ved kontakt med spenningsfgrende
deler bestar umiddelbar livsfare pga.
stromstot!

Bruk vernehansker fer all vedlikehold og
stell og koble apparatet fra nettet.

c ADVARSEL!
Fare for personskade pa grunn av roter-

ende verktgy!

Roterende verktgy kan forarsake alvorlig
personskader pa handen og fingrene!

Nar du arbeider pa skjeerende verktgy,
koble apparatet fra nettilkobling og vente
til verktoyet har stanset og bruk verne-
hansker.

Hakkekniv

A oppné en optimal hakkekapasitet og for & hindre
skade pa apparatet, ma knivene skiftes regelmes-
sig.

B Bytt alltid knivene parvis.

B Trekk alltid til skruene.

B |kke arbeid med slave kniver.

Skifte/vende hakkekniv

Reservekniv for Easy Crush MH 2800 art.nr.
113079

1. Sla av hakkeren og koble den fra stramnettet.

2. Skru ut laseskruen (9/1) og ta av hakkerover-
delen (9/2).

3. Ta av motskjeeret med ledeplate (10/1) ved a
lgsne de tre mutrene M8 (10/4).

4. Lasne og skru ut senkhodeskruene M8x10
(10/2).

5. Ta ut kniven (10/3) og snu den. Skift kniven
nar den er uskarp pa begge sider.

6. Fest kniven (10/3) med senkhodeskruene
M8x10 (10/2) og snu eller skift andre blad.

7. Sett deretter pdA motskjaeret med ledeplate
(10/1) igjen og trekk til mutrene M8 (10/4).

8. Sett til slutt pa hakkeroverdelen og skru fast.
Stell

B Smuss og rester av hakket materiale fjernes
etter bruk.

B |kke rengjer apparatet med rennende vann
eller hgyttrykkspyler.

B |kke bruk rengjgrings- hhv. Igsemiddel.
B For rengjgring, bruk en myk bgrste eller klut.
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Lagring

AL:KO

LAGRING

Rengjer hakkeren etter bruk. Oppbevar pa et tort
sted som kan lases og som er utenfor rekkevidden
til barn.

Ved overvintring, gjennomfgar falgende arbeider:

1.
2.
3.

7.

8.

Sla av apparatet og koble det fra stramnettet.
Vent til knivskiven star stille.

Skru ut Iaseskruen (9/1) og ta av hakkerover-
delen (9/2).

Fjern grovt og fuktig materiale fra innsiden av
hakkeren.

Spray hakkerkniven (10/3) med oljehol-
dig spray (f.eks. AL-KO Multispray art.nr.
112890).

Tem fangboksen.

Sett deretter pa hakkeroverdelen (9/2) igjen
og skru den fast.

Lagre hakkeren staende.

ARBEIDSFREMTREDEN OG
ARBEIDSTEKNIKK

Hakkeren skal kun brukes i begrenset grad til
hakking av mykt eller svaert saftholdig avfall
(f.eks. frukt, vatt planteavfall). Slike materia-
ler skal komposteres direkte, da de kompri-
meres sveert raskt av seg selv.

Hakkeren er best egnet for hakking av lang-
stilkede, harde eller allerede tarket stilker
til blomster, stauder, busker og rester etter
beskjaering av treer.

Grener skal hakkes rett etter kapping for a
oppna optimale resultater.

Mykt materiale som skal hakkes skal alltid be-
handles vekselvis med grener, for & hindre til-
stopping av hakkerkniven.

Tilfer materialet som skal hakkes fgrst nar ap-
paratet allerede er innkoblet.

Materiale som skal hakkes trekkes inn. Hold
kraftig igjen ved tykke grener, ellers blir mo-
toren overbelastet.

Skyv etter materialet som skal hakkes kun sa
mye at pafyllingstrakten og hakkeroverdelen
ikke blir tilstoppet.

Tem fangboksen regelmessig, da overfylling
kan fare til opphopning av hakket materiale i
knivenheten.

For a flytte hakkeren, se "Transportere hak-
ker".

ADVARSEL!

Fare for personskader pa grunn av ut-
kastede deler!

Utkastede plantedeler kan fere til alvor-
lige personskader!

Ved alle arbeider pa hakkeren ma man
bruke personlig verneutstyr.

FARE!

Fare for personskader og materielle ska-
der ved ikke tiltenkt bruk!

Utkastede deler kan fere til alvorlige per-
sonskader!

Fyll ikke apparatet med steiner, jord,
glass, tekstiler, plast og metalldeler.

FARE!
Livsfare pga. uventede bevegelser!

Uventede bevegelser kan fare til svaert
alvorlige skader!

Ved tilkoblet apparat skal man ikke gripe
ikke inn i pafyllingstrakten og utkastsjak-
ten.

FORSIKTIG!

Fare for skader pa maskinen ved ufag-
messig betjening!

Feil handtering kan fere til skader pa
maskinen!

Tilfer materiale som skal hakkes fgrst
nar apparatet allerede er innkoblet. Etter
utkobling av apparatet skal man ikke len-
ger fylle pa med materiale som skal hak-
kes.

ADVARSEL!

Fare for personskade pa grunn av roter-
ende verktay!

Roterende verktey kan forarsake alvorlig
personskader pa handen og fingrene!
Nar du arbeider pa skjaerende verktay,
koble apparatet fra nettilkobling og vente
til verktgyet har stanset og bruk verne-
hansker.
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AN

Arbeidsfremtreden og arbeidsteknikk

ADVARSEL!

Fare for skade pa grunn av lange mate-
rialer som skal hakkes!

Lengre materiale som skal hakkes kan
sla ut under inntrekking, og forarsake
personskade!

Overhold tilstrekkelig sikkerhetsavstand.

ADVARSEL!

Fare for personskader ved uforsvarlig
handtering!

Tap av balanse pa grunn av uforsiktig
bruk kan fare til alvorlige personskader!
Hakkeren skal aldri fylles opp fra et

AVHENDING

== Kasserte enheter, batterier eller opp-

ladbare batterier ma ikke kastes i hus-
holdningsavfallet!

Emballasje, utstyr og tilbehar er laget av
resirkulerbare materialer og skal avhen-
des deretter.

hgyere sted.

FEILSGKING

Feil

Motoren starter ikke.

Apparatet trekker ikke inn
materialet som skal hak-
kes.

Materialet som skal hak-
kes blir ikke korrekt gjen-
nomskaret.

Motoren stopper.

Uvanlig stay.
Klapring pa apparatet.

Mulig arsak

Fangboks mangler, eller er ikke
last.

Feil pa stikkontakten i huset.

Skjeteledning skadet.

Fangboks overfylt (opphopning i
knivenheten).

Hakkekniv tilstoppet av vatt mate-
riale.

Kniv slav eller skadet.

Motorvernbryteren har utlgst ved
overbelastning eller blokkering av
knivskiven.

Skruer pa motoren, motorfestet,
understellet eller hakkerkniven er
lgse.

var ansvarlige kundeservice.

Lasning

Skyv fangboksen helt inn og las
den.

Bruk en annen stikkontakt.

Kontroller ledningen, bytt ved be-
hov.

Teom fangboksen og fierne evt.
rusk fra knivenheten, se "Lasne
blokkering av knivskiven".

Lasne tilstoppingen ved mating av
grener.

Snu eller skift kniven, se "Skifte
hakkerkniv".

Etter ca. 5 minutter kjoletid kan
motoren slas pa igjen.

Stram til skruer.

ﬂ Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte
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EU-samsvarserkleering &m

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer herved at dette produktet, i den versjonen vi har markedsfert det, oppfyller kravene i de harmoniserte EU-direktivene, i EU-
sikkerhetsstandardene og i de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Autorisert representant
Knivhakker
Type AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Easy Crush MH 2800 Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Serienummer EU-direktiver Harmoniserte standarder
G2052056
2006/42/EF DIN EN 55014-1:2012-05
Lydeffektniva 2000/14/EF DIN EN 55014-2:2009-06
malt / garantert 2004/108/EF DIN EN 13683:2003 + A2:2011
102/ 104 dB(A) 2006/95/EF DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010
DIN EN 61000-3-2:2010
DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

Nevnte sted Samsvarsvurdering /(’9'97(7 /ﬁgc\/&

Société Nationale de Certification et d 2000/14/EF Wolfgang Hergeth
‘Homologation Vedlegg V Managing Director
2a Kalchesbruck Kétz, 01.03.2013

L-1852 Luxemburg

GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldelses-
fristen for melding av mangler eller feil, etter vart valg ved & reparere eller levere reservedeler. Forel-
delsesfristen bestemmes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt behandling av maskinen B Forsgk pa a reparere maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Folgende omfattes ikke av garantien

B | akkskader som skyldes normal slitasje

B Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme [xxx xxx (x)]

B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorpro-
dusenten

Garantitiden begynner néar farste sluttbruker kjgper maskinen. Datoen pa den originale kjgpskvitteringen
er retningsgivende. Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kjepskvit-
teringen til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de
lovmessige kravene om mangel man kan fremsette overfor selgeren.
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Alkuperaisen kayttdohjeen kdannos

ALKUPERAISEN KAYTTOOHJEEN
KAANNOS

Siséllysluettelo

Kasikirjaa koskevia tietoja...........ccccccccveeenenn. 120
TUOLEKUVAUS......ooiiiiiiciii e 120
TUOTE. et 121
TUrVaohjEet......ueeiveieeeciie e 122
ASENNUS.....ooiiiiiiiiie et 123

Tyodskentelytapa ja #tekniikka...........ccccccueee.. 125
Havittdminen.........ocoovveiiieee

Ohjeita hairiéihin
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus.............. 127

KASIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA

B |ue tdma asiakirja ennen laitteen kayttdonot-
toa. Se on turvallisen tyoskentelyn ja hairiot-
toman kayton edellytys.

B Noudata tdman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiinted
0sa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naiden varoitusten huolellinen noudat-
taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

maan ja kasittelemaan laitetta parem-

ﬂ Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-
min.

TUOTEKUVAUS
Tama asiakirja kuvailee leikkaavaa oksasilppuria.

Laitteessa olevat symbolit

Huomio! On toimittava erityisen varovasti.

=]

Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa.

Huomio vaara! Pida kadet ja jalat etaalla
leikkurista!

&

Ala pidé kasia liian lahella leikkuria.

Muut eivat saa oleskella vaara-alueella!

B %

Sailyta riittava turvaetaisyys.

=
5.

Irrota laite verkosta aina ennen huoltotéita
tai jos johto on vaurioitunut tai katkennut.

Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia.

© ® Wi

Kéayta suojahansikkaita.

Turva- ja suojalaitteet

VAARA!

Turvalaitteiden muutosten aiheuttama
loukkaantumisvaara!

Turvalaitteiden muuttaminen voi ai-
heuttaa vakavia vammoja!

Al poista turva- ja suojalaitteita toimin-
nasta.

Syéttosuppilon muotoilu
Sy6ttésuppilon aukko on muotoiltu standardin
mukaisesti estdmaan kasien tyontamisen sisaan.

Moottorin suojakytkin

Moottorin suojakytkin katkaise virran ylikuormituk-
sella. Talléin kytkin (6/3) tyontyy esiin ohjauspa-
neelista. Suojakytkimen voi tyontaa takaisin kote-
lon sisdan n. 5 minuuttia kestavan jaahdytysvai-
heen jalkeen, ja laitteen voi kdynnistaa uudelleen.
Jos kytkin ei pysy itsestaan alas painettuna, pi-
denna moottorin jadhdytysaikaa. Jos ongelma ei
poistu, laite on toimitettava korjaamoon.

Uudelleenkéynnistyssuoja

Laite on varustettu turvallisuuden vuoksi alijan-
nitesuojalla, joka kytkee laitteen automaattisesti
pois paalta virtakatkoksella. Kun virran syo6tto lait-
teeseen palautuu, se ei kdynnisty automaattisesti.
Paina uudelleen kayttdonottoa varten kaynnis-
tyskytkinta (6/1).

Silppurin yldosan suojakytkin

Silppurin yldosassa on suojakytkin, joka katkai-
see virran, kun lukitusruuvi (1/2) vedetaan ulos.
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Tuotekuvaus

AL:KO

Moottori suojataan nain tahattomalta kdynnistyk-
selta.

Laitteen voi kdynnistaa vasta kun silppurin ylaosa
(1/11) on asennettu ja lukitusruuvi (1/2) on vedetty
kiinni.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Leikkaava oksasilppuri on tarkoitettu ainoastaan
koti-, harraste- ja puutarhakayttéon. Oksasilppuri
on tarkoitettu orgaanisten ainesten, esim. kasvi-
jatteiden silppuamiseen. Laitteeseen saa syottaa
korkeintaan 40 mm paksuista silputtavaa ainesta.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-
téon. Muu, kuvausta laajempi kayttd ei ole kayt-
totarkoituksen mukaista.
VAROITUS!

Kayttotarkoituksen vastaisen kayton ai-
heuttama loukkaantumisvaara!

Seurauksena voi olla vammoja.

Laitetta ei saa kayttad ammattimaisessa
kaytossa.

c VAARA!
Kayttotarkoituksen vastaisen kayton ai-
heuttama loukkaantumisvaara!

Seurauksena voi olla erittdin vakavia
vammoja.

Ala kayta laitetta puutarhamaan muok-
kaukseen tai metalliosien silppuami-
seen.

TUOTE
Tuotteen kuvaan (1) on merkitty laitteen osat.

1-1 Tydntokahva

1-2  Lukitusruuvi

1-3 Kaynnistyskytkin

1-4 Sammutuskytkin

1-5 Tuuletusaukot

1-6 Kuljetuspyorat

1-7 Runko

1-8 Pistorasia

1-9  Ylikuormitussuojakytkin

1-10 Syo6ttdsuppilo

1-11 Silppurin rungon ylaosa, jossa syottoko-
uru

1-12 Keruusailion lukko
1-13 Keruuséilié

1-14 Jalat
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Tekniset tiedot

TEKNISET TIEDOT

Tyyppi

Tuotenro
Moottori
Tyhjakayntikierrosluku

Enimmaisteho

Leikkuujarjestelma

Oksan enimmais-
paksuus

Materiaalin enimmaisla-
paisymaara

Paino
Keruusailio
Suojaluokka

Aanitehotaso LWA
(2000/14/EY)

Aanenpainetaso

Epavarmuus

TURVAOHJEET

Kayttajarajoitukset:

B Alle 16-vuotiaat nuoret tai henkil6t, jotka eivat
ole lukeneet kayttoohjetta, eivat saa kayttaa

laitetta.

B Henkildt, jotka ovat alkoholin, ladkkeiden tai
huumausaineiden vaikutuksen alaisia, eivat

saa kayttaa laitetta.

Easy Crush MH
2800

112854
230 V~/50 Hz
2850 min™

2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Veitsitera

40 mm

125 kg/h

25 kg
481

[

104 dB(A)

93,9 dB(A)
K = 2,5 dB(A)

Henkilénsuojaimet

Silma- tai kuulovammojen valttdmiseksi on
kaytettdva maaraysten mukaista vaatetusta
ja suojavarustusta.

Vaatetuksen on oltava tarkoituksenmukainen
(ihonmyodtainen), eikd se saa estaa likku-
mista. Pitkat hiukset on ehdottomasti suojat-
tava hiusverkolla.

Kaytettavat henkilonsuojaimet:
B kuulonsuojaimet

B suojalasit

B suojakasineet

B turvajalkineet

Tyoskentelyalue:

B silppurin tydskentelyalueella ei saa oleskella
ylimaaraisia henkilita, lapsia tai lemmikkie-
laimia.

B Silputtava materiaali ja muut esineet on
siivottava pois tydskentelyalueelta — kompas-
tumisvaara.

B Laitteen kayttdja on vastuussa muiden hen-
kildiden henkil6- tai esinevahingoista.

B Varmista hyva valaistus tyoskentelyalueella.

Kayttoaika:

B Noudata asuinalueella kansallisia ja paikal-
lisia melumaarayksissa maaritettyja sallittuja
kayttdaikoja.

B Tyoskentele laitteella vain paivanvalossa tai
hyvalla valaistuksella.

Kaytto:

B Al3 tydnna kasia suppiloon tai tayttdkouruun!

B |eikkuuterd pyorii vield sammutuksen jal-
keen!

B Ota laite kayttéon vasta kun asennus on suo-
ritettu kokonaan ja taydellisesti.

B Suorita aina silmamaarainen tarkastus ennen
laitteen kayttda. Laitteen on oltava turvallinen
kayttaa.

B A4 koskaan tydskentele yksin.

B Vahingoittuneet ja kuluneet osat on vaihdet-
tava viipymatta.

B Kayta laitetta vain sen ollessa teknisesti val-
mistajan maaraysten mukaisessa kunnossa.

B Alakayta silppuria sateessa, lumisateessa tai
myrskyssa. Ala kayta silppuria marassa tai
kosteassa ymparistossa.

B Al3 ota silppurin turva- ja suojalaitteita pois
kaytosta.

B Varmista aina silppurin vakaa alusta.
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Asennus

B Al3 koskaan siirra silppuria moottorin ollessa
kaynnissa.

B Ald koskaan siirrd silppuria, kun rungon
ylaosa on auki tai lukitsematta.

B Kun aiot siirtaa silppurin toiseen paikkaan,
sammuta ensin moottori, odota, etta tera py-
sahtyy ja irrota laite verkkovirrasta.

B Kuljeta silppuria paikan vaihdon yhteydessa
vain tyontokahvasta (1/1).

B |rrota pistoke verkosta heti, jos jatkojohto
vioittuu tai katkeaa!

B Suosittelemme liittdmistéd Fl-suojakytkimen
kautta nimellisvikavirralla, joka on < 30 mA.

B Talon verkkojannitteen on vastattava tekni-
sissa tiedoissa mainittua verkkojannitetta,
muuta syottdjannitetta ei saa kayttaa.

B Kayta vain jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ul-
kokayttéon - minimipoikkipinta 1,5mm2.

B Viallisia tai hauraita jatkojohtoja ei saa
kayttaa.

B Tarkista jatkojohdon kunto ennen jokaista
kayttdonottoa.

B Kayta litantajohtoa vain sen méaritettyyn
kayttotarkoitukseen. Ala irrota pistoketta pis-
torasiasta vetamalla liitantajohdosta. Suojaa
johtoa kuumuudelta ja teravilta reunoilta.

B [rrota silppuri aina verkkovirrasta kun se ei ole
kaytossa.

B Veda jatkojohto siten, ettei se hairitse tai vau-
rioidu silppuamisen aikana.

B Sammuta silppuri valittdmasti, irrota sen lii-
tantajohto ja tarkista, onko havaittavissa
muutoksia.

B Varmista silputtaessa aine, etta silppuri sei-
soo vakaasti, alaka nojaa liian pitkalle eteen-
pain.

B Al3 tayta silppuria korotetulta paikalta.

ASENNUS

VARO!

Puutteellisen laitteen aiheuttama louk-
kaantumisvaara!

Puutteelliset laitteet voivat aiheuttaa
vammoja ja konevaurioita.

Kayta laitetta vasta, kun sen asennus on
suoritettu loppuun.
Toimitussisalto

Pura silppuri varovaisesti pakkauksesta ja tar-
kasta, ettd seuraavat osat ovat ehjat:

AlL:-KO
B Runko, jossa keruusiilié

B Kaksi polykapselilla varustettua kuljetuspy-
oraa

B Oksasilppurin yldosa, jossa leikkuulaite ja
moottori

B Syéttosuppilo

B Asennuspussi, jossa ruuvit ja tyokalu seka
kayttdopas, joka sisdltda myds takuukortin ja
huoltoliikkeiden hakemiston.

Kuljetuspyorien asennus

1. Tydnna pyoéran akseli (2/1) runkoon (2/2).

2. Tydénna sen jalkeen aluslaatta 10x20x1,5
(2/3) ja holkki (2/4) akselille (2/1).

3. Tydnna sen jéalkeen pyora (2/5) holkkiin (2/4).

4. Tyoénna keskimmainen aluslaatta 8x20x1,5
(2/6) kierteeseen ja kiristd pyora mutterilla M8
(217).

5. Paina lopuksi kapseli (2/8) py6raan (2/5).

6. Vastakkaisen pyoran asennus suoritetaan sa-
massa jarjestyksessa.

Oksasilppurin yldosan (jossa leikkuulaite ja

moottori) asennus (3)

1. Nosta silppurin yldosa rungon paalle ja kirista
ruuveilla M5x30 (3/1) ja aluslaatoilla 5x10x1.

Kiinnita tayttosuppilo (3)

1. Aseta syottdsuppilo silppurin paalle ja kiinnita
ruuveilla ST 4,2x18 (3/2).

KAYTTOONOTTO

B Noudata paikallisia kayttdaikamaarayksia.

B Al3 ohjaa jatkojohtoa syéttdaukon yli tai pois-
toaukon alta.

B Keruusailion pitda olla lukitussa tilassa, kun
silppuri otetaan kayttéon.

B Ennen kaynnistystd on varmistettava, etta
sy6ttdsuppilo ja silppurin yldosa ovat avoi-
met.

B A4 kéyta silppuria, jos:

B olet vasynyt.
B voit huonosti.

B olet alkoholin, ladkkeiden tai huumau-
saineiden vaikutuksen alainen.

440565 _b

123



Kayttdonotto

VAARA!
Vaurioituneiden osien aiheuttama louk-
kaantumisvaara!

Vaurioituneet osat voivat aiheuttaa vaka-
via vammoja ja jopa kuoleman.

Tarkista osat ennen kayttdonottoa silma-
maaraisesti ja tarkista niiden toimivuus.

c VAROITUS!
Huolimattoman kasittelyn aiheuttama

loukkaantumisvaara!

Laitteen huolimaton kasittely voi ai-
heuttaa vakavan loukkaantumisen!

Kayta silppuria ainoastaan tasaisella, ki-
intealla alustalla ja vakavasti asennet-
tuna. Ala kallista ja aseta laitetta vinoon
kayton aikana.

KAYTTO

Kayttoaika

Laite on suunniteltu kayttéajalle S6 (40%). Tama

tarkoittaa, etta silppuria saa kayttaa 60 % tyh-

jakaynnilla ja 40% kuormitettuna. Aikayksikailla

tama tarkoittaa, ettéd 10 minuutista 6 minuuttia ty-

hjakaynnilla ja 4 minuuttia kuormitettuna. Jatkuva

kaytto on nailla ehdoilla mahdollinen.

Virtapistokkeen liitanta

1. Paina johdon suojus (4/1) alas ja liité jatko-
johto (5/1) silppurin liitantaholkkiin.

2. Tarkista, etta jatkojohto on kunnolla kiinni.

3. Liita jatkojohto talon verkkovirtaan.

Moottorin kdynnistaminen
1. Paina sen jalkeen kaynnistyskytkinta (6/1).

Moottorin sammuttaminen

1. Moottori sammutetaan
mutuskytkimesta (6/2).

VARO!

Epaasianmukaisen kayton aiheuttama
konevaurion vaaral!

Vaaran kasittelyn seurauksena voi olla
konevaurio!

Syéta silputtava materiaali vasta, kun
laite on kaynnistetty. Ala tayta silputta-
vaa materiaalia enaa laitteen sammutta-
misen jalkeen.

painamalla sam-

Keruusiilion tyhjentaminen

1. Sammuta silppuri.

2. Veda lukitusvipu (7/1) alas ja irrota keruusailio
(7/2) rungosta.

3. Asetakeruusailio (8/2) kiskoille (8/1) ja tydnna
runkoon.

4. Paina lukitusvipua (8/3) yl6s, kunnes se lukit-
tuu.

Leikkuuteradn tukkeuman irrottaminen

1. Sammuta silppuri.

2. Irrota sen jalkeen laite verkkovirrasta.

3. Veda lukitusruuvi (9/1) ulos ja irrota silppurin
rungon yldosa (9/2).

4. Poista tukkiva silppu.

5. Tarkasta veitsilevy ja silppurin veitsiterd
(10/3) vaurioiden varalta.

6. Aseta sen jalkeen silppurin rungon ylaosa
(9/2) paikalleen ja kirista lukitusruuvi (9/1).

7. Kytke laite takaisin verkkovirtaan.
8. Kaynnista taman jalkeen silppuri uudelleen.

VARO!

Puristumisvaara avattaessa ja suljetta-
essa silppurin rungon ylaosa!
Seurauksena voi olla késien ja sormien
loukkaantumisvaara!

Varo kasia ja sormia, kun avaat tai suljet
silppurin rungon yldosan.

Silppurin kuljettaminen

Kuljeta silppuria vain, kun sen rungon yldosa on

suljettu ja lukittu.

1. Sammuta moottori ja odota kunnes veitsitera
on pysahtynyt.

2. Irrota sen jalkeen laite verkkovirrasta.

3. Pida kiinni silppurin tyontékahvasta (1/1) ja
kallista laitetta vinoon.

4. Vaihda paikkaa vetamalla laitetta perassasi.
Varmista, ettd maasto on sellainen, ettei laite
voi kaatua.

HUOLTO JA HOITO

Silppuri on kaikkien yleisten turvallisuussaados-

ten mukainen. Sen korjaaminen on patevan am-

mattihenkildston tehtava, ja korjaamiseen on eh-
dottomasti kaytettéava alkuperaisia varaosia.

B Tarkista silppurin kuluneisuus aina kayton
jalkeen ja vaihda tarvittaessa vaurioituneet
osat.

B Pida tuuletusraot (1/5) vapaina jaanteista tai
kertymista.
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Huolto ja hoito

AL:KO

B Al3 altista laitetta sateelle tai kosteudelle.
B Kayta aina valmistajan nimeamia varaosia.

VAARA!
Sahkaéiskun aiheuttama hengenvaaral

Jannitteisten osien koskettaminen ai-
heuttaa valittdman sahkdiskusta johtu-
van hengenvaaran.

Ennen kaikkia huolto- ja hoitotoimen-
piteitda irrota laitteen verkkopistoke.
Kéyta suojakasineitd toimenpiteiden ai-
kana.

e VAROITUS!
Pyérivan tydkalun aiheuttama loukkaan-

tumisvaara!

Pyériva tyokalu voi aiheuttaa kasien tai
sormien vakavan loukkaantumisen!

Kun kasittelet leikkuutyodkalua, irrota en-
sin laite verkkovirrasta ja odota kunnes
tyokalu pysahtyy. Kayta turvajalkineita.

Silppurin veitsitera

Optimaalisen silpuntatuloksen saavuttamiseksi ja
laitevaurioiden ennalta ehkaisemiseksi veitsitera
on vaihdettava saanndllisin valiajoin.

B Vaihda veitsi aina pareittain.
B Kirista ruuvit aina tiukaksi.
B Al3 tydskentele tylsalla veitsiteralla.

Silppurin terén vaihto/kdantaminen

Vaihtotera silppurimalliin Easy Crush MH 2800

tuotenro 113079

1. Sammuta silppuri ja irrota se verkkovirrasta.

2. Veda lukitusruuvi (9/1) ulos ja irrota silppurin
rungon yldosa (9/2).

3. Irrota vastatera ohjauslevyineen (10/1)
ruuvaamalla auki kolme mutteria M8 (10/4).

4. lIrrota uppokantaruuvit M8x10 (10/2).

5. lrrota terd (10/3) ja kdanna. Vaihda tera, jos
se on molemmilta puolita tylsa.

6. Kiinnita tera (10/3) uppokantaruuveilla M8x10
(10/2) ja kdanna tai vaihda toinen tera.

7. Aseta sen jalkeen vastatera ohjauslevyineen
(10/1) jalleen paikalleen ja ruuvaa kiinni mut-
tereilla M8 (10/4).

8. Aseta lopuksi silppurin rungon yldosa paikoil-
leen ja ruuvaa kiinni.

Kunnossapito

B Puhdista kayton jalkeen lika ja silppujaamat.

B Al4 puhdista laitetta juoksevalla vedella tai
painepesurilla.

B A4 kéyta puhdistusaineita tai liuottimia.

Kayta puhdistamiseen pehmeaé harjaa tai li-
inaa.

VARASTOINTI

Puhdista silppuri kayton jalkeen. Sailyta sita kui-

vassa, lukittavassa paikassa poissa lasten ulottu-

vilta.

Ennen talvivarastointia suorita seuraavat tehta-

vat:

1. Sammuta laite ja irrota se verkkovirrasta.

2. Odota veitsiteran pysahtymista.

3. Veda lukitusruuvi (9/1) ulos ja irrota silppurin
rungon ylaosa (9/2).

4. Puhdista silppurin sisdosa karkeasta ja mar-
asta silpusta.

5. Suihkuta silppurin terd (10/3) oljypitoisella
hoitospraylla (esim. AL-KO Multispray tuo-
tenro 112890).

6. Tyhjenna keruusailid.

7. Aseta lopuksi silppurin rungon ylaosa (9/2)
takaisin paikoilleen ja ruuvaa kiinni.

8. Varastoi silppuri pystyasennossa.

TYOSKENTELYTAPA JA #TEKNIIKKA

B Silppuria voi kayttad pehmeiden jatteiden
(kuten hedelmat, marat kasvijatteet yms.)
pilkkomiseen vain maaratyin ehdoin. Tallai-
nen materiaali on kompostoitava heti, koska
se tiivistyy itsestaan hyvin pian.

B Silppuri soveltuu parhaiten pitkavartisten, ko-
vien ja jo kuivuneiden kukkien ja pensaiden
varsien ja puunoksien pilkkomiseen.

B Silppua oksat mahdollisimman pian leikkaa-
misen jalkeen optimaalisen tuloksen saa-
vuttamiseksi.

B Pehmea silputtava materiaali pitaisi kasitella
aina vuorotellen oksien kanssa silppurin te-
rén tukkeutumisen ehkaisemiseksi.

B Silputtava materiaali on ehdottomasti syo-
tettédva vasta, kun laite on kaynnistetty.

B Silppuri vetda syotetyn materiaalin sisaan.
Paksuilla oksilla paina voimakkaasti vastaan,
koska muuten moottori ylikuormittuu.

B Tyoénna silputtavaa lisdad vain sen verran,
etteivat syottdsuppilo ja silppurin  rungon
ylaosa tukkiudu.
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B Tyhjenna keruusailio saanndllisesti, koska

jos

Tybskentelytapa ja #tekniikka

materiaalia syotetdan liikaa, leikkuute-

raan voi muodostua tukos.

B Katso ohjeet silppurin paikan vaihdosta koh-
dasta "Silppurin kuljetus".

VAROITUS!

Ulossinkoavan materiaalin aiheuttama
loukkaantumisvaara!

Oksista sinkoileva materiaali voi ai-
heuttaa vakavan loukkaantumisen!

Kéyta aina henkilokohtaisia suojava-
rusteita, kun tyoskentelet silppurilla.

VAARA!

Maaraysten vastaisen kayton ai-
heuttama loukkaantumisvaara tai lai-
tevaurio!

Sinkoileva materiaali voi aiheuttaa vaka-
van loukkaantumisen!

Laitteeseen ei saa tayttaa kivia, maata,
lasia, tekstiileja, muovia tai metalliosia.

VAARA!

Ennakoimattomien liikkeiden aiheuttama
hengenvaara!

Ennakoimattomat liikkeet voivat ai-
heuttaa erittin vakavia vammoja.

Ala tyénna kasia syéttésuppiloon tai
poistokouruun, kun laite on kytketty ver-
kkovirtaan.

VARO!

Epaasianmukaisen kayton aiheuttama
konevaurion vaara!

Vaaran kasittelyn seurauksena voi olla
konevaurio!

Syota silputtava materiaali vasta, kun
laite on kaynnistetty. Al tayta silputta-
vaa materiaalia enaa laitteen sammutta-
misen jalkeen.

OHJEITA HAIRIOIHIN

Hairié

Moottori ei toimi.

Mahdollinen syy

kiinni.

Talon pistorasia on viallinen.

VAROITUS!

Py6rivan tyokalun aiheuttama loukkaan-
tumisvaara!

Pyoriva tyokalu voi aiheuttaa kasien tai
sormien vakavan loukkaantumisen!

Kun kasittelet leikkuutyokalua, irrota en-
sin laite verkkovirrasta ja odota kunnes
tydkalu pysahtyy. Kayta turvajalkineita.

VAROITUS!

Liian pitkan silputtavan aiheuttama louk-
kaantumisvaara!

Liian pitkavartinen silputtava materiaali
voi kimmota takaisin raippamaisesti ja ai-
heuttaa loukkaantumisen!

Pida riittava turvavali.

VAROITUS!

Huolimattoman kasittelyn aiheuttama
loukkaantumisvaaral!

Huolimattoman kasittelyn aiheuttama ta-
sapainon menetys voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen!

Ala koskaan téytd silppuria korotetulta
paikalta.

HAVITTAMINEN

= Ala haviti kiytosta poistettuja lait-

teita, paristoja tai akkuja talousjatteen
mukana!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmis-
tettu kierratyskelpoisista materiaaleista ja
ne on havitettdva maaraysten mukaisesti.

Ratkaisu

Keruusailié puuttuu tai ei ole lukittu = Tyonna keruusailié kokonaan si-

saan ja lukitse.

Kayta toista pistorasiaa.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

AL:KO

Hairié

Laite ei veda silputtavaa
materiaalia sisdan.

Silputtava materiaali ei ole
katkennut kunnolla.

Moottori patkii.

Epatavallisia aania.
Kolinaa laitteella.

palveluumme.

Mahdollinen syy

Jatkojohto on vaurioitunut.

Keruusailid ylikuormittunut (pato-
uma leikkuuterassa).

Leikkuutera on tukkeutunut mar-
asta materiaalista.

Tera on tylsa tai vaurioitunut.

Moottorin suojakytkin on lauennut
ylikuormituksella tai leikkuuteran
tukoksella.

Moottorin ruuvit, kiinnitys tai kone-
alusta tai leikkuutera on irrallaan.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme, ettd mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan yhdenmukaistettuja EU-direktiiveja, EU-turvallisuus- ja ter-
veysvaatimuksia ja tuotekohtaisia vaatimuksia.

Tuote

Leikkaava oksasilppuri
Tyyppi

Easy Crush MH 2800

Sarjanumero
G2052056

Aanitehotaso
mitattu/taattu
102/ 104 dB(A)

limoitettu laitos

Société Nationale de Certification et d
"Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Valmistaja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiivit
2006/42/EY
2000/14/EY

2004/108/EY
2006/95/EY

Vaatimustenmukaisuuden arviointi

2000/14/EY
lite V

Ratkaisu

Tarkasta johto ja vaihda tarvitta-
essa.

Tyhjenna keruusailio ja poista tar-
vittaessa silppu leikkuuterasta.
Katso ohjeet kohdasta "Tukoksen
irrottaminen leikkuuterasta".

Irrota tukos syottamalla oksamate-
riaalia.

Kaanna tai vaihda tera. Katso
ohjeet kohdasta "Silppurin teran
vaihto".

Moottorin voi kdynnistaa uudelleen
5 minuutin jddhtymisajan jalkeen.

Kirista ruuvit.

Mikali hairiota ei ole mainittu téssa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota yhteytta asiakas-

Edustaja

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Yhdenmukaistetut standardit

DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

DIN EN 13683:2003 + A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

e gt

Managing Director
Kétz, 1.3.2013
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TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko kor-
jaamalla laitteen tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika maaraytyy sen maan lain-
sdadanndn mukaan, jossa laite on ostettu.

Takuu on voimassa, mikali seuraavat ehdot on tay- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

tetty: B Laitetta on yritetty korjata

B Laitteen asianmukainen kasittely B Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B Kayttoohjeen noudattaminen B Laitetta ei ole kaytetty maaraysten mukaisesti
B Alkuperaisten varaosien kayttaminen (esim. ammattimainen tai kunnallinen kaytto)

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

B Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

B Kuluvat osat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnalla [xxx xxx (x)]

B Polttomoottorit — niitd koskevat vastavien moottorin valmistajien erilliset takuuehdot

Takuuaika alkaa paivasta, jolloin laitteen ensimmaisen ostaja on hankkinut laitteen. Alkuperaisen os-
tokuitin paivamaara maarittda takuun alkamispaivan. Kaanny takuutapauksessa laitteen jalleenmyyjan
tai laheisimman valtuutetun edustajan puoleen. Ota tama takuutodistus ja kaupan yhteydessa saamasi

kuitti mukaan. Edella mainitut takuuehdot eivat rajoita asiakkaan lainmukaisia oikeuksia, jotka on mainittu
asianmukaisissa kansallisissa laeissa.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

AL:KO

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ
INSTRUKCJI OBSLUGI

Spis tresci

O tym podreCzniku.........cccoveeevvereiiieesiiiee e 129
Opis Produktu.........cceeevvereriieeeiieeeeieee s 129
Zestawienie produktow............cccccveeivveernnenn. 130
Wskazoéwki bezpieczenstwa...........c.cccccvveennen 131
MoNtaz.........oooiiii e

Uruchomienie. .
ODbStUGA......eviieiee e

Przeglady i konserwacja............ccccceeveeennenn. 133
Skfadowanie...........ccoeviiiiiiin e 134
Nawyki i technika pracy.........cccccccoeeviieeennnen. 135
UtYliZacja....ccccuveeeeieee e 136
Pomoc w przypadku usterek....

Deklaracja zgodnosci WE............ccccceeevveeenns 137
[T =T o [o] - TS 137

O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytaé niniejszg dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czes$¢ opisywanego produktu i powinna by¢
przekazana nabywcy razem z urzgdzeniem.

Wyjasnienie znakow

UWAGA!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-
rzegawczych, aby unikng¢ szkéd osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazowki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

OPIS PRODUKTU

Niniejsza dokumentacja opisuje rozdrabniarke
nozowa.

Symbole na urzadzeniu

Uwaga! Podczas obstugi urzadzenia na-
lezy zachowac szczegdlng ostroznoseé.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac
instrukcje obstugi.

B

Uwaga, niebezpieczenstwo! Nie zbliza¢
dtoni ani stép do mechanizmu tngcego!

&

Nie zbliza¢ dtoni do mechanizmu
tngcego.

X

Nie dopuszcza¢ oséb trzecich do obszaru
niebezpiecznego!

3

Zachowac odstep od obszaru niebez-
piecznego.

=
5.

Przed konserwacja lub w przypadku usz-
kodzenia badz przecigcia kabla zawsze
odfgczac kabel od sieci.

i

Stosowaé $rodki ochrony oczu i stuchu.
@ Nosi¢ rekawice ochronne.

Urzadzenia zabezpieczajgce i ochronne

NIEBEZPIECZENSTWO!

Wprowadzanie zmian do urzadzen
zabezpieczajacych grozi obrazeniami ci-
afal

Wprowadzenie zmian do urzadzen
zabezpieczajgcych moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen ciata!

Nie dezaktywowa¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

Konstrukcja leja zasypowego

Otwor leja zasypowego zostat skonstruowany
zgodnie z obowigzujgcymi normami, tak aby unie-
mozliwi¢ siggniecie do $rodka.

Samoczynny wylacznik ochronny silnika

Samoczynny wytgcznik ochronny silnika wytgcza
silnik w sytuacji przecigzenia. W takim przypadku
wytgcznik (6/3) automatycznie wysuwa sie z pa-
nelu sterowania. Po fazie chtodzenia trwajgcej
ok. 5 minut mozna ponownie wcisng¢ wytgcznik
i zatgczy€ urzgdzenie. Jezeli wytgcznik nie bedzie
pozostawat w pozycji wcisnigtej, nalezy wydtuzy¢
czas chtodzenia silnika. Jesli problem bedzie na-
dal sie utrzymywat, nalezy przekazac urzgdzenie
do punktu serwisowego.
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Opis produktu

Ochrona przed ponownym uruchomieniem

W celu zapewnienia bezpieczenstwa uzytkowni-
koéw urzadzenie wyposazone jest w wigcznik za-
nikowy, ktéry w przypadku zaniku zasilania au-
tomatycznie wytgcza urzadzenie. Po ponownym
doprowadzeniu napigcia urzadzenie nie urucha-
mia sie automatycznie. Aby ponownie zatgczy¢
urzadzenie, nalezy wcisngé witacznik (6/1).

Samoczynny wytacznik na gérnej czesci
rozdrabniarki

Gorna czes¢ rozdrabniarki wyposazona jest w sa-
moczynny wytgcznik, ktory wytgcza urzadzenie
w przypadku odkrecenia $ruby blokujacej (1/2). W
ten sposob silnik jest zabezpieczony przed przy-
padkowym uruchomieniem.

Urzadzenie moze by¢é ponownie wigczone do-
piero po zamontowaniu gornej czesci rozdrab-
niarki (1/11) i dokreceniu Sruby blokujgcej (1/2).

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Rozdrabniarka nozowa jest przeznaczona
wytgcznie do stosowania w gospodarstwie domo-
wym, do majsterkowania oraz prac w ogrodzie.
W tym zakresie nalezy jg stosowac do rozdrab-
niania materiatu pochodzenia organicznego, np.
resztek roslin. Grubo$¢ materiatu do rozdrabnia-
nia nie moze przekracza¢ 40 mm. Urzadzenie
nie moze by¢ wykorzystywane do celéw komer-
cyjnych. Inne, wykraczajgce poza wymienione
wyzej zastosowania uznaje sie za niezgodne
Z przeznaczeniem.

OSTRZEZENIE!

Uzywanie produktu w sposob niezgodny
Z jego przeznaczeniem grozi kalectwem!
Skutkiem takiego postepowania mogg
by¢ powazne obrazenia!

Urzgdzenie nie moze by¢ wykorzysty-
wane do celéw komercyjnych.

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Uzywanie produktu w sposéb niezgodny
Z jego przeznaczeniem grozi kalectwem!

Skutkiem moga by¢é powazne obrazenia!

Nie stosowac urzgdzenia do obrabia-
nia gleby w ogrodzie i do rozdrabniania
czesci metalowych.

ZESTAWIENIE PRODUKTOW

Schemat ogodlny (1) zawiera wyszczegolnienie
elementéw produktu.

1-1  Uchwyt

1-2  Sruba blokujgca
1-3 Wigcznik
1-4 Wytgcznik

1-5 Otwory wentylacyjne

1-6 Kota transportowe
1-7 Stojak

1-8 Gniazdo wtykowe

1-9 Wylgcznik zabezpieczajgcy przed prze-

cigzeniem

1-10 Lej zasypowy

1-11 Godrna czes¢ rozdrabniarki z szybem

zasypowym
1-12 Blokada kosza
1-13 Kosz
1-14 Nozki

DANE TECHNICZNE

Typ

Nr art.
Silnik

Predkos¢ obrotowa na
biegu jalowym

Maks. moc

System tnacy
Maks. srednica gatezi

Maks. przepustowosc
materiatu

Masa
Kosz
Klasa ochrony

Poziom mocy akustycz-
nej (2000/14/WE)

Poziom cisnienia akus-
tycznego

Easy Crush MH
2800

112854
230 V~/50 Hz
2850 min™

2800W (S6-40%);
2400W (S1)

No6z
40 mm

125 kg/h

25 kg
48|

|

104 dB(A)

93,9 dB(A)
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Wskazoéwki bezpieczenstwa

Typ Easy Crush MH

2800

Niepewnos$¢ pomiaru K=2,5dB(A)

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Operator:

Osoby ponizej 16 roku zycia oraz niezaznajo-
mione z instrukcjg obstugi nie moga uzywac
urzgdzenia.

Osoby bedace pod wptywem alkoholu, nar-
kotykéw badz lekéw nie mogg uzywacé urzad-
zenia.

Osobiste wyposazenie ochronne:

Aby unikngé urazéw oczu i uszkodzenia stu-
chu, nalezy uzywa¢ przewidzianych prze-
pisami odziezy ochronnej i wyposazenia
ochronnego.

Odziez musi $cisle przylega¢ do ciata i nie
moze przeszkadzaé w pracy. Diugie wiosy
nalezy zabezpieczyc¢ siatka.

W skfad osobistego wyposazenia ochron-
nego wchodza:

B ochronniki stuchu

B okulary ochronne

B rekawice robocze

E  obuwie ochronne

Obszar roboczy:

W obszarze roboczym rozdrabniarki nie
mogg znajdowac sie osoby trzecie, dzieci
oraz zwierzeta.

Oczyszczaé obszar roboczy z materiatu do
rozdrobnienia oraz innych przedmiotéw ze
wzgledu na ryzyko potkniecia sie.
Uzytkownik odpowiada za wypadki z udzi-
atem o0s6b trzecich oraz uszkodzenie mienia
bedacego ich wiasnoscia.

Nalezy zadbac o dobre oswietlenie w obs-
zarze roboczym.

Czas wykorzystywania:

W przypadku zastosowania na terenie za-
mieszkanym nalezy przestrzegac¢ krajowych
i komunalnych przepiséw dotyczacych cz-
asu wykorzystywania tego typu urzadzen,
zgodnie z rozporzgdzeniem o ochronie przed
hatasem.

Urzadzenie uzytkowac tylko przy swietle dzi-
ennym lub przy dobrym oswietleniu.

AL:KO
Praca:

Podczas pracy urzadzenia nie siega¢ do leja
zasypowego ani szybu zasypowego!

B Po wylgczeniu urzgdzenia tarcza nozowa nie
zatrzymuije sie od razu!

B Urzadzenie mozna uruchamia¢ dopiero po
wykonaniu petnego montazu.

B Przed uzyciem urzgdzenia zawsze nalezy
dokonac¢ ogledzin. Urzadzenie musi znajdo-
wac sie w stanie bezpiecznym.

B Nigdy nie nalezy podejmowa¢ pracy w poje-
dynke.

B Elementy uszkodzone lub zuzyte nalezy na-
tychmiast wymienia¢ na nowe.

B Uzywa¢ wytgcznie urzadzenia znajdujgcego
sie w stanie technicznym zalecanym przez
producenta.

B Nie wykonywa¢ jakichkolwiek prac przy uzy-
ciu rozdrabniarki podczas deszczu, opadow
Sniegu lub burzy. Nie uzywac¢ rozdrabniarki
w mokrym bgdz wilgotnym otoczeniu.

B Nie dezaktywowa¢ urzagdzen ochronnych ani
zabezpieczajgcych.

B Zwraca¢ uwage na stabilne ustawienie ur-
zgdzenia.

B Nigdy nie transportowa¢ rozdrabniarki
z wigczonym silnikiem.

B Nigdy nie przenosi¢ urzagdzenia z otwartg lub
niezablokowang gorng czescig rozdrabniarki.

B Przed transportem urzgdzenia nalezy wytgc-
zy¢ silnik, odczeka¢, az tarcza nozowa zat-
rzyma sie i odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.

B Rozdrabniarke nalezy transportowac, trzy-
majac wytacznie za uchwyt (1/1).

B Jesli kabel przedtuzajgcy zostat uszkodzony
lub przeciety, wtyczke nalezy natychmiast
odfgczy¢ od sieci!

B Zalecamy podigczenie poprzez wytgcznik
zabezpieczajagcy FlI o znamionowej wartosci
pradu uszkodzeniowego < 30mA.

B  Warto$¢ napiecia sieciowego w budynku
musi by¢ zgodna z napigciem sieciowym po-
danym w danych technicznych — nie wolno
stosowac innego napigcia zasilajgcego.

B Stosowac tylko kable przediuzajace, ktdre sg
przewidziane do uzytku na wolnym powietrzu
— minimalny przekrdj 1,5 mm?2.

B Nie wolno stosowa¢ uszkodzonych Ilub
peknigtych kabli przedtuzajgcych.

B Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowaé
stan kabla przedtuzajgcego.
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Montaz

B Uzywaé przylgcza sieciowego wytgcznie
zgodnego z przeznaczeniem. Odtgczajgc
wtyczke od gniazda sieciowego, nigdy nie
ciggnac¢ za kabel. Kabel nalezy chronic przed
wysoka temperaturg i ostrymi krawedziami.

B Jezelirozdrabniarka nie jest uzywana, nalezy
odtgczy¢ jg od zasilania sieciowego.

B Kable przediuzajgce nalezy kias¢ w taki
sposob, aby nie przeszkadzaty w pracy i nie
zostaty uszkodzone.

B W przypadku zaobserwowania zmian
w pracy rozdrabniarki nalezy jg natychmiast
wytgczyé, odigczy¢ od zasilania sieciowego
i sprawdzi¢ jej stan.

B Podczas pracy nalezy zawsze zwracaé
uwage na stabilne ustawienie urzadzenia
i nie przechyla¢ go nadmiernie.

B Nie napetnia¢ rozdrabniarki z podwyzszenia.

MONTAZ

PRZESTROGA!

Korzystanie z niekompletnego urzadze-
nia moze by¢ przyczyng obrazen!
Wykorzystywanie niekompletnych ur-
zgdzen moze spowodowac obrazenia ci-
afa lub uszkodzenie urzagdzenia!

Urzadzenie mozna uruchamiaé dopiero
po jego catkowitym zmontowaniu.

Zakres dostawy

Ostroznie wyjg¢ rozdrabniarke z opakowania
i skontrolowa¢ nastepujgce czesci pod katem
kompletnosci:

B Stojak z koszem

B Dwa kota transportowe z kotpakami

B Gorna czes¢ rozdrabniarki z mechanizmem
tngcym i jednostkg silnika

B |ej zasypowy

B Woreczek ze $rubami i narzedziami do mon-
tazu, instrukcja obstugi z kartg gwarancyjng
i wykazem punktéw serwisowych

Montaz kot transportowych

1. Wsuna¢ o$ kota (2/1) do stojaka (2/2).

2. Nastepnie na 0$ (2/1) nasung¢ duza pod-
ktadke 10x20x1,5 (2/3) i tulejke (2/4).

3. Nasunac¢ koto transportowe (2/5) na tulejke
(2/14).

4. Nasung¢ srednig podktadke 8x20x1,5 (2/6)
na gwint i zabezpieczy¢ koto transportowe na-
kretkg M8 (2/7).

5. Na koniec wcisng¢ kotpak kota (2/8) na koto
transportowe (2/5).

6. Montaz przeciwlegtego kota transportowego
powtdrzy¢ w takiej samej kolejnosci.

Montaz gornej czesci rozdrabniarki

z mechanizmem tngcym i jednostka silnika

@)

1. Gorng czes$¢ rozdrabniarki podnie$¢ i um-
iesci¢ na stojaku, po czym zabezpieczy¢
Srubami M5x30 (3/1) i podktadkami 5x10x1.

Montaz leja zasypowego (3)

1. Lej zasypowy osadzi¢ na gornej czesci roz-
drabniarki i przymocowac za pomoca $rub ST
4,2x18 (3/2).

URUCHOMIENIE

B Przestrzega¢ przepiséw krajowych dotycza-
cych czasu eksploatacji.

B Nie prowadzi¢ kabla przedtuzajgcego nad ot-
worem wrzutowym ani pod otworem wyloto-
wym.

B Rozdrabniarkg mozna uruchamia¢ tylko
z zablokowanym koszem.

B Przed uruchomieniem nalezy upewni¢ sig,
czy lej zasypowy i szyb zasypowy sg puste.

B Nie uzywac¢ rozdrabniarki:

B w stanie zmeczenia

B w przypadku ztego samopoczucia

B pod wptywem alkoholu, lekéw lub narko-
tykow
NIEBEZPIECZENSTWO!

A Ryzyko odniesienia obrazen z powodu

uszkodzonych czesci!
Uszkodzone czesci mogg doprowadzi¢
do powaznych obrazen, a nawet $mierci!
Przed uruchomieniem dokonac ogledzin
i sprawdzi¢ dziatanie poszczegdlnych
czgsci.
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Uruchomienie

AL:KO

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen wskutek
nieostroznej obstugi!

Wskutek nieostroznej obstugi urzadze-
nia moze dojs¢ do powaznych obrazen
ciata!

Rozdrabniarki uzywac tylko na rownym,
stabilnym podfozu, po upewnieniu sie,
ze zostata odpowiednio zmontowana.
Podczas eksploatacji nie przechylaé ur-
zadzenia.

OBSLUGA

Czas pracy urzadzenia

Urzgdzenie przeznaczone jest do pracy przery-

wanej S6 (40%). Oznacza to, ze rozdrabniarka

moze pracowac przez 60% czasu na biegu jato-

wym i przez 40% czasu pod obcigzeniem. Na

kazde 10 minut przypada 6 minut pracy na biegu

jatowym i 4 minuty pod obcigzeniem. Pod takim

warunkiem mozliwa jest praca ciggta.

Podtaczenie wtyczki sieciowej

1. Pociagng¢ zabezpieczenie kabla (4/1) w dot
i podiaczy¢ kabel przedtuzajgcy (5/1) do
gniazda przytgczeniowego rozdrabniarki.

2. Sprawdzi¢ osadzenie kabla przedtuzajgcego.

3. Nastepnie podtgczy¢ kabel przedtuzajgcy do
zasilania sieciowego w budynku.

Wiaczenie silnika

1. Wecisng¢ wigcznik (6/1).

Wylaczanie silnika

1. Aby wytaczy¢ silnik, wcisnaé wytgcznik (6/2).

PRZESTROGA!

Ryzyko uszkodzenia maszyny wskutek
nieodpowiedniej obstugi!

W wyniku niewtasciwej obstugi moze do-
j$¢ do uszkodzenia maszyny!

Materiat do rozdrabniania wprowadzac¢
dopiero po wigczeniu urzgdzenia. Po
wyfgczeniu urzadzenia nie wprowadzac
materiatu do rozdrabniania.

Oproznianie kosza
1. Wytaczy¢ rozdrabniarke.

2. Pociggna¢ blokade (7/1) w dot i wyjac kosz
(7/2) ze stojaka.

3. Zatozy¢ pusty kosz (8/2) na szyne (8/1) i cal-
kowicie wsung¢ do stojaka.

4. Docisngé¢ blokade (8/3) do goéry, az sie zat-
rzasnie.

Usunigcie materiatu blokujacego tarcze

nozowa

1. Wytaczy¢ rozdrabniarke.

2. Odtgczy¢ urzadzenie od zasilania siecio-
wego.

3. Odkreci¢ srube blokujaca (9/1) i zdja¢ gérna
czes¢ rozdrabniarki (9/2).

4. Usunag¢ materiat do rozdrabniania powodu-
jacy zablokowanie.

5. Sprawdzi¢, czy tarcza nozowa i noze rozdrab-
niarki (10/3) nie ulegty uszkodzeniu.

6. Nastepnie zatozy¢ gérng cze$¢ rozdrabniarki
(9/2) i ponownie przykreci¢ srube blokujgca
(91).

7. Ponownie podtgczy¢ urzadzenie do zasilania
sieciowego.

8. Ponownie wigczy¢ rozdrabniarke.

PRZESTROGA!

Ryzyko zgniecenia konczyn przy otwier-
aniu i zamykaniu gornej czesci rozdrab-
niarki!

Skutkiem mogg by¢ obrazenia dfoni i pal-
cow!

Uwazac¢ na rece i palce przy otwieraniu
i zamykaniu gornej czesci rozdrabniarki.

Transportowanie rozdrabniarki

Rozdrabniarke transportowac tylko z zamknietg

i zablokowana gorng czescia.

1. Wytaczy¢ silnik i zaczeka¢ na zatrzymanie
tarczy nozowe;j.

2. Nastepnie odtgczy¢ urzadzenie od zasilania
sieciowego.

3. Trzymac¢ rozdrabniarke za uchwyt (1/1) i usta-
wi¢ urzadzenie przy zachowaniu lekkiego
nachylenia.

4. Aby przemiesci¢ urzadzenie w inne miejsce,
nalezy ciggnac¢ je za sobg. Patrze¢ pod nogi,
aby podczas transportu nie wywrdéci¢ urzgd-
zenia.

PRZEGLADY | KONSERWACJA

Rozdrabniarka spetnia wymagania wszystkich
odnosnych norm bezpieczenstwa. Naprawy
moga by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwa-
lifikowanych specjalistow z wykorzystaniem
wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.
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Przeglady i konserwacja

B Po kazdym uzyciu rozdrabniarke nalezy
sprawdzi¢ pod kgtem uszkodzen i w razie po-
trzeby wymieni¢ uszkodzone czesci.

B Nalezy dba¢, aby otwory wentylacyjne (1/5)
byty wolne od pozostatosci i osadéw.

B Nie naraza¢ urzadzenia na dziatanie wilgoci
lub wptywu wilgoci z otoczenia.

B Uzywac tylko czesci zamiennych zalecanych
przez producenta.

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie dla zycia spowodowane pra-
dem elektrycznym!

W razie dotknigcia czesci znajdujgcych
sie pod napieciem wystepuje bezposred-
nie ryzyko porazenia prgdem!

Przed przystapieniem do wszelkich prac
zwigzanych z konserwacjg i pielegnacja
urzadzenia zatozy¢ rekawice ochronne
i odtaczy¢ urzadzenie od sieci.

c OSTRZEZENIE!
Ryzyko odniesienia obrazen przez obra-

cajgce sie narzedzie!

Obracajgce sie narzedzie moze byc¢
przyczyng powaznych obrazen dfoni
i palcow!

Przed przystgpieniem do prac przy nar-
zedziu tngcym odtgczy¢ urzadzenie od
zasilania sieciowego i odczekac¢, az nar-
zedzie zatrzyma sie. Zatozy¢ rekawice
ochronne.

Noze rozdrabniarki

Aby uzyska¢ optymalne rozdrabnianie i unikng¢
uszkodzen urzadzenia, nalezy regularnie wymie-
nia¢ noze.

B Noze wymienia¢ zawsze parami.

B Sruby zawsze dokrecaé do oporu.

B Nie uzywac¢ tepych nozy.

Wymiana/odwrécenie nozy rozdrabniarki

Noze zamienne do rozdrabniarki Easy Crush MH

2800 Art-Nr. 113079

1. Wytaczyc¢ rozdrabniarke i odtgczy¢ od zasila-
nia sieciowego.

2. Odkreci¢ srube blokujgca (9/1) i zdjgé gorng
czes¢ rozdrabniarki (9/2).

3. Odkrecic trzy nakretki M8 (10/4) i zdja¢ prze-
ciwostrze z blachg prowadzaca (10/1).

4. Odkrecic i wyjgc sruby z tbem wpuszczanym
M8x10 (10/2).

5. Wyja¢ n6z (10/3) i odwréci¢. Noze nalezy wy-
mienic, jezeli sg tgpe z obu stron.

6. Przymocowa¢ néz (10/3) za pomoca $rub
ztbem wpuszczanym M8x10 (10/2) i odwrdcic
lub wymienié¢ drugi n6z.

7. Nastepnie ponownie zatozy¢ przeciwostrze
z blachg kierunkowag (10/1) i dokreci¢ do
oporu nakretki M8 (10/4).

8. Na koniec zatozy¢ i przykreci¢ gorng czesc¢
rozdrabniarki.

Konserwacja

B Po uzyciu usunaé zabrudzenia i pozostatosci
po rozdrabnianiu.

B Nie czysci¢ urzadzenia pod biezaca wodg ani
myjka wysokocisnieniows.

B Nie stosowa¢ zadnych $rodkéw czyszczg-
cych ani rozpuszczalnikow.

B Do czyszczenia uzywac miekkiej szczotki lub
Sciereczki.

SKLADOWANIE

Po uzyciu wyczysci¢ rozdrabniarke. Przechowy-

wacé w suchym, zamykanym pomieszczeniu nie-

dostepnym dla dzieci.

Przed odstawieniem urzgadzenia na okres zimy

nalezy przeprowadzi¢ nastepujgce prace:

1. Wytaczy¢ urzadzenie i odtgczyé od zasilania
sieciowego.

2. Odczeka¢, az tarcza nozowa zatrzyma sie.

3. Odkreci¢ srube blokujgcg (9/1) i Sciggnac
gorng czes¢ rozdrabniarki (9/2).

4. Oczysci¢ wnetrze rozdrabniarki z grubego
i wilgotnego materiatu do rozdrabniania.

5. Spryskac¢ noze rozdrabniarki (10/3) oleistym
sprayem konserwujagcym (np. AL-KO Mul-
tispray, nr art. 112890).

6. Oprézni¢ kosz.

7. Na koniec ponownie zatozy¢ i przykreci¢
gorng czes¢ rozdrabniarki (9/2).

8. Przechowywac rozdrabniarke w pozycji sto-
jacej.
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Nawyki i technika pracy

AL:KO

NAWYKI | TECHNIKA PRACY

Rozdrabniarki mozna uzywac jedynie warun-
kowo do rozdrabniania miekkich, bardzo wil-
gotnych odpaddw (np. owocéw pestkowych,
mokrych odpadéw roslinnych). Takie mate-
riaty powinny by¢ bezposrednio komposto-
wane, poniewaz bardzo szybko ulegajg roz-
ktadowi.

Rozdrabniarka najbardziej nadaje si¢ do roz-
drabniania dtugich, twardych albo juz prze-
schnietych todyg kwiatowych, bylin, krzewow
i gatezi pozostatych po przycinaniu drzew.
Aby uzyska¢ optymalny efekt rozdrabnia-
nia, nalezy rozdrobni¢ gatezie zaraz po ich
Scieciu.

Migkki materiat nalezy zawsze rozdrabnia¢
na zmiane z gateziami, aby unikng¢ zabloko-
wania noza rozdrabniarki.

Materiat do rozdrabniania nalezy podawac
dopiero po witgczeniu urzadzenia.

Podany materiat do rozdrabniania zosta-
nie wciggniety. W przypadku grubych gatezi
mocno dociska¢, aby unikngé przecigzenia
silnika.

Podawac tylko taka ilos¢ materiatu do roz-
drabniania, ktéra nie spowoduje zablokowa-
nia leju zasypowego i goérnej czesci obrabi-
arki.

Regularnie opréznia¢ kosz zbierajgcy, ponie-
waz w razie przepetnienia moze doj$¢ do na-
gromadzenia si¢ materiatu w jednostce nozy
tngcych.

Przemieszczanie rozdrabniarki - zob.
»Transport rozdrabniarki”.

c OSTRZEZENIE!
Ryzyko odniesienia obrazen spowodo-

wane przez wyrzucane fragmenty!
Wyrzucane fragmenty roslin moga
spowodowac powazne obrazenia!
Podczas pracy z uzyciem rozdrabniarki
zawsze nalezy uzywac¢ osobistego wy-
posazenia ochronnego.

NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko odniesienia obrazen i uszkodze-
nia maszyny wynikajgce ze stosowania
urzgdzenia w sposob niezgodny z przez-
naczeniem!

Wyrzucane fragmenty mogg byé¢
przyczyng groznych obrazen!

Do urzgdzenia nie wrzuca¢ kamieni,
ziemi, szkfa, tekstyliow ani elementow
z metalu.

NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia wskutek niespodzie-
wanego ruchu!

Niespodziewany ruch moze spowodo-
wac powazne obrazenia ciata!

Nie siegac do leja zasypowego ani ka-
natu wylotowego, jesli urzadzenie jest
podtgczone do zasilania.

PRZESTROGA!

Ryzyko uszkodzenia maszyny wskutek
nieodpowiedniej obstugi!

W wyniku niewtasciwej obstugi moze do-
j$¢ do uszkodzenia maszyny!

Materiat do rozdrabniania wprowadzac¢
dopiero po wigczeniu urzgdzenia. Po
wyfaczeniu urzadzenia nie wprowadzac
materiatu do rozdrabniania.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen przez obra-
cajgce sie narzedzie!

Obracajgce sie narzedzie moze byc¢
przyczyng powaznych obrazen dfoni i
palcow!

Przed przystgpieniem do prac przy nar-
zedziu tngcym odtgczy¢ urzgdzenie od
zasilania sieciowego i odczekac, az nar-
zedzie zatrzyma sie. Zatozy¢ rekawice
ochronne.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen spowodo-
wane przez dtugi materiat do rozdrabnia-
nia!

Dtuzszy materiat do rozdrabniania moze
przy wcigganiu gwattownie sie odbi¢
i spowodowac obrazenia!

Nalezy zachowac nalezyty bezpieczny
odstep.
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Nawyki i technika pracy

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen wskutek
nieostroznej obstugi!

Utrata rownowagi na skutek nieostroznej
obstugi moze by¢ przyczyng powaznych

obrazen!

Nigdy nie napetnia¢ urzagdzenia z pod-

wyzszenia.

UTYLIZACJA

v

=== Wystuzonych urzadzen, baterii lub
akumulatoréw nie nalezy wyrzucaé do
odpadéw z gospodarstw domowych!
Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie

sg wykonane z materiatéw podlegajgcych

POMOC W PRZYPADKU USTEREK

Usterka

Silnik nie uruchamia sie.

Urzgdzenie nie wcigga
materiatu do rozdrabnia-
nia.

Materiat nie jest nalezycie
rozdrabniany.

Silnik przestaje pracowac.

Nietypowe odgtosy.
Nieprawidtowe odgtosy
podczas pracy urzadzenia.

Mozliwa przyczyna

Brak kosza lub nie jest on zabloko-
wany.

Uszkodzone gniazdko sieciowe
w budynku.

Uszkodzony kabel przedtuzajacy.

Przepetniony kosz zbierajacy (na-
gromadzenie materiatu w jed-
nostce nozy tngcych).

Noze rozdrabniarki zablokowane
mokrym materiatem do rozdrabnia-
nia.

Noze sa tepe lub uszkodzone.

Samoczynny wytgcznik ochronny
wytgcza silnik przy przecigzeniu
lub zablokowaniu tarczy nozowe;j.

Poluzowane $ruby przy silniku,
jego mocowaniu, przy podwoziu
lub nozach rozdrabniarki.

recyklingowi i nalezy je utylizowac.

Rozwiazanie

Catkowicie wsuna¢ i zablokowac
kosz.

Uzy¢ innego gniazdka sieciowego.

Skontrolowa¢ kabel, ew. wymienic.

Oprozni¢ kosz zbierajacy i ewen-
tualnie usunagé materiat z jed-
nostki nozy tngcych, zob. ,Usun-
iecie materiatu blokujacego tarcze
nozowa”.

Usuna¢ blokujacy materiat, wpro-
wadzajgc do urzadzenia gatezie.

Obrdcié lub wymieni¢ néz, zob.
+~Wymiana nozy rozdrabniarki”.

Po fazie chtodzenia trwajgcej ok.
5 minut mozna ponownie wtaczy¢
silnik.

Dokrecic¢ $ruby.

W przypadku usterek, ktére nie zostaty wyszczegodlnione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie
moze usuna¢ samodzielnie, nalezy zwrdcic sie do odpowiedniej placéwki obstugi klienta.
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Deklaracja zgodnosci WE &m

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas do obrotu wersji odpowiada wymaganiom zharmonizowanych dyrek-

tyw UE, standardom bezpieczenstwa UE oraz specyficznym standardom obowigzujgcym dla danego produktu.

Produkt Producent Petnomocnik

Rozdrabniarka nozowa

Typ AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Easy Crush MH 2800 Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Numer seryjny Dyrektywy UE Normy zharmonizowane

G2052056
2006/42/WE DIN EN 55014-1:2012-05
2000/14/WE DIN EN 55014-2:2009-06

Poziom mocy akustycznej
zmierzony/gwarantowany
102 /104 dB(A)

2004/108/WE DIN EN 13683:2003 + A2:2011
2006/95/WE DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

Wyznaczona jednostka Ocena zgodnosci /(’9'97{7 /430/(4

Société Nationale de Certification et d 2000/14/WE Wolfgang Hergeth
‘Homologation Zatgcznik V Managing Director
2a Kalchesbruck Kétz, 01.03.2013

L-1852 Luxemburg

GWARANCJA

Ewentualne btedy materiatowe oraz produkcyjne w urzadzeniu usuwamy zgodnie z naszym wyborem
poprzez naprawe lub dostawe zastepcza przed ustawowo okreslonym terminem uptywu prawa do doch-
odzenia roszczen z tytutu wad. Termin uptywu reguluje kazdorazowo prawo obowigzujgce w kraju, w
ktérym urzadzenie zostato zakupione.

Nasze zobowigzanie gwarancyjne obowigzuje tyl- Gwarancja wygasa w przypadku:

kow przypadku: B podjecia préb napraw urzadzenia

W prawidlowego obchodzenia sig z urzadzeniem, B dokonania zmian technicznych w urzadzeniu

B przestrzegania instrukgji obstugi B nzastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
B stosowania oryginalnych czesci zamiennych (np. w ramach dziatalnosci gospodarczej lub

komunalnej).

Z gwarancji wytaczone sa:

B uszkodzenia lakieru spowodowane normalnym zuzyciem,

B czesci ulegajgce zuzyciu, ktére w karcie czesci zamiennych zamieszczone sg w ramce [xxx xxx (x)]
B silniki spalinowe — dla nich obowigzujg oddzielne przepisy gwarancyjne danego producenta silnika.

Okres gwarancji rozpoczyna si¢ od dnia zakupu przez pierwszego odbiorce. W tym przypadku obo-
wigzuje data na oryginalnym dowodzie zakupu. W przypadku dochodzenia roszczen gwarancyjnych na-
lezy zwrdci¢ sie z tym oswiadczeniem gwarancyjnym oraz paragonem potwierdzajacym zakup urzadze-
nia do sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato zakupione lub do najblizszego autoryzowanego punktu
obstugi klienta. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie narusza prawa kupujacego do dochodzenia
roszczen u sprzedawcy z tytutu wad.
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PRIE $10 VADOVO

B Prie§ pradédami naudoti jrenginj, perskaity-
kite §j dokumenta. Tai badtina siekiant uzti-
krinti saugy darba ir iSvengti gedimy.

B | aikykités Siame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspéjimy.

B Sis dokumentas yra neatskiriama aprasyto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkéjui.

Zenkly paaiskinimas

PRANESIMAS!
Nepaisant Siy jspéjimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turta.

Specialios nuorodos geresniam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS

Sioje dokumentacijoje yra aprasomas smulkintu-
vas su peiliu.

Ant prietaiso esantys simboliai

Démesio! Ypatingas atsargumas valdant.

Bitina perskaityti prie$ pradedant eks-
ploatuoti.

& Démesio — pavojus! Laikykite plastakas ir
pédas toliau nuo pjovimo mechanizmo!

Neprileiskite rankomis prie pjovimo me-
chanizmo.

Neprileiskite paSaliniy asmeny prie pavo-
jaus zonos!

Laikykités saugaus atstumo iki pavojaus
Zonos.

Prie$ atlikdami techninés priezitros dar-
bus arba esant pazeistam arba nutriku-
siam kabeliui prietaisg visada atjunkite
nuo elektros tinklo.

[#]
Naudokite akiy ir klausos organy apsau-
gos priemones.

Dévéti apsaugines pirstines.

Saugos ir apsauginiai jtaisai

PAVOJUS!

Susizalojimo pavojus dél pakeisty sau-
gos jtaisy!

Dél saugos jtaisy pakeitimo galimi sun-
kds suzalojimai!

Draudziama pasyvinti saugos ir apsaugi-
nius jtaisus.

Piltuvo konstrukcija

Dél piltuvo angos konstrukcijos, kuri atitinka stan-
darty reikalavimus, iSvengiama ranky prisilietimo
prie mechanizmo.

Variklio apsauginé relé

Variklio apsauginé relé atjungia variklj esant per-
krovai. Tokiu atveju jungiklio (6/3) nebegalima
jungti valdymo skydelyje. Mazdaug po 5 min-
uciy atvésimo fazés jungiklj galima vél jspausti
ir taip jjungti prietaisg. Jei jungiklis nelieka pa-
spaustas, variklio atvésimo laikg reikia pailginti.
Jei problema iSlieka, nuvezkite prietaisg | tech-
ninés priezidros dirbtuves.

Jjungimo blokatorius

Prietaisui apsaugoti jame yra sumontuotas O-
linés jtampos jungiklis, kuris automatiSkai iSjun-
gia prietaisg nutrikus elektros srovés tiekimui. Kai
prietaisui vél pradedama tiekti elektros energija,
prietaisas automatiSkai nejsijungia. Norint jj veél
jjungti reikia paspausti jjungiklj (6/1).

Apsauginis jungiklis smulkintuvo virSutinéje
dalyje
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Gaminio aprasymas

AL:KO

VirSutinéje smulkintuvo dalyje yra jtaisytas apsau-
ginis jungiklis, kuris iSsijungia atsukant blokavimo
sraigtg (1/2). Taip variklis apsaugomas nuo neap-
dairaus jjungimo.

Prietaisg vél galima jjungti tik sumontavus smulk-
intuvo virSutine dalj (1/11) ir priverzus blokavimo
sraigtg (1/2).

Naudojimas pagal paskirtj

Smulkintuvas su peiliais yra suprojektuotas nau-
doti tik privadiy namy buities, mégéjiSkiems ir
sodo darbams atlikti. Atliekant minétus darbus
smulkintuvas su peiliu turi bati naudojamas or-
ganinéms, pvz., augaly atliekoms, susmulkinti.
Smulkinti galima tik iki 40 mm storio medziagas.
Prietaisg draudzZiama eksploatuoti komerciniais
tikslais. Kitoks, leistinas ribas virSijantis naudoji-
mas yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj.

c DEMESIO!
Susizalojimo pavojus dél naudojimo ne

pagal paskirtj!

Pasekmeés gali bati suzalojimai!
Prietaiso neeksploatuokite komerciniais
tikslais.

c PAVOJUS!
Susizalojimo pavojus dél naudojimo ne

pagal paskirtj!

Pasekmeés gali bati sunkiausi suzaloji-
mai!

Nenaudokite prietaiso sodo zemei laikyti
ir metalinéms dalims smulkinti.

GAMINIO APZVALGA

Gaminio apzvalgoje (1) yra pateikiama prietaiso
apzvalga.

1-1 Rankena

1-2 Blokavimo sraigtas
1-3 Jjungiklis

1-4 18jungiklis

1-5 Ventiliacijos angos
1-6 Transportavimo ratai
1-7 Pagrindas

1-8 Kistukinis lizdas

1-9 Perkrovos jungiklis

1-10 Piltuvas

nalu

1-12 Rinktuvés blokatorius
1-13 Rinktuvé
1-14 Kojelés

Modelis

Prekés kodas
Variklis

TusCiosios eigos suki-
mosi greitis

Maks. galia

Pjovimo sistema
Maks. Sakos skersmuo
Maks. naSumas

Svoris

Rinktuve

Apsaugos klasé

Garso galios lygis
(2000/14/EB)

Garso slégio lygis

Paklaida

SAUGOS PATARIMAI

Operatoriai
B Jaunuoliams iki 16 mety bei asmenims, nesu-

1-11 Smulkintuvo virSutiné dalis su jdéjimo ka-

TECHNINIAI DUOMENYS

»Easy Crush MH
2800“

112854
230 V~ /50 Hz
2850 min™

2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Peilis

40 mm
125 kg/h
25 kg

481

I

104 dB(A)

93,9 dB(A)
K =2,5dB(A)

sipazinusiems su eksploatacijos instrukcija,
naudoti prietaisg yra draudziama.

Prietaiso negali naudoti asmenys, apsvaige

nuo alkoholio, narkotiky arba veikiami medi-

kamenty.

440565 _b

139



Saugos patarimai

Asmens apsaugos priemonés

B Siekiant iSvengti akiy bei klausos organy
pazeidimy, bdtina vilkéti taisyklése numaty-
tus drabuzius ir naudoti apsaugos priemo-
nes.

B Drabuziai privalo bdti tikslingi (priglundantys)
ir nekliudyti judesiy. Esant ilgiems plaukams
batina nesioti plauky tinklelj.

Asmens apsaugos priemonés yra:

B klausos organy apsaugos priemoniy
B apsauginiai akiniai

B darbo pirstinés

B apsauginiai batai

Darbo zona

B Smulkintuvo veikimo zonoje negali bati kity
asmeny, vaiky arba gyviny.

B Prizidrékite, kad darbo zonoje nebity sus-
mulkintos medziagos ir kity daikty — pavojus
suklupti.

B Prietaiso naudotojas atsakingas uz kity as-
meny suzalojimg arba turto sugadinima.

B Pasirtpinkite geru darbo zonos apsvietimu.

Darbo laikas

B Dirbdami apgyvendintose zonose laikykités
Salyje galiojancio ir savivaldybéje pagal ap-
saugos nuo triukSmo poveikio reglamentuo-
jancius teisés aktus nustatyto darbo laiko.

B Prietaisg naudokite tik dieng arba esant ge-
ram apSvietimui.

Eksploatacija

B Eksploatacijos metu nesilieskite prie piltuvo ir
jdéjimo kanalo!

B [Sjungus prietaisa peilio diskas dar veikia i$
inercijos!

B Prietaisg vél jjunkite tik tada, kai bus baigti
montavimo darbai.

B Prie§ pradédami naudoti prietaisg visada
apzidrékite. Prietaisas privalo bati saugioje
darbinéje blsenoje.

B Niekada nedirbkite vieni.

B  Pazeistas arba susidévéjusias dalis batina
nedelsiant keisti.

B Prietaisg naudokite tik jam esant gamintojo
nustatytos techninés baklés.

B Nevykdykite smulkinimo darby esant lietui,
sniegui ar audrai. Nenaudokite smulkintuvo
drégnoje ar Slapioje aplinkoje.

B Neisjunkite prietaiso apsauginiy jtaisy.

Visada patikrinkite, ar prietaisas stovi sau-
giai.

Niekada netransportuokite smulkintuvo su
jjungtu varikliu.

Prietaiso niekada netransportuokite su atida-
ryta arba neuzblokuota smulkintuvo virSutine
dalimi.

Prie$§ keisdami prietaiso statymo vietg iSjun-
kite variklj, palaukite, kol peilio diskas sustos
ir atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.
Smulkintuvg perkelkite j kitg vietg tik laiky-
dami uz rankenos (1/1).

Nedelsdami atjunkite kiStuka nuo tinklo, jei il-
ginamasis kabelis buvo pazeistas arba trako!

Rekomenduojame prijungti per liekamosios
srovés jtaisg, kurio vardiné nebalanso srové
< 30mA.

Namo tinklo jtampa turi sutapti su tinklo jtam-
pos duomenimis, pateikiamais techniniuose
duomenyse, — nenaudokite jokios kitos mait-
inimo jtampos.

Naudokite tik tokius ilginamuosius kabelius,
kurie yra numatyti naudoti lauke — maziausias
skerspjavis 1,5mm?2.

Pazeistus ar trikinéjancius ilginamuosius ka-
belius naudoti draudziama.

Kiekviena kartg prie$ paleisdami patikrinkite
ilginamojo kabelio bukle.

Junkite prie tinklo tik numatytu tikslu. Niek-
ada netraukite uz tinklo kabelio, kad iStrauk-
tuméte tinklo kistuka i$ kistukinio lizdo. Sau-
gokite kabelj nuo karsc€io ir astriy briauny.
Jei smulkintuvo nenaudojate jj visada iSjun-
kite i$ elektros tinklo.

llginamuosius kabelius nutieskite taip, kad
smulkinimo metu jie netrukdyty arba negaléty
bati sugadinami.

Atlikdami pakeitimus i$ karto iSjunkite smulk-
intuva, atjunkite jj nuo tinklo ir patikrinkite.
Dirbdami visada atkreipkite démesj, ar stovite
stabiliai ir nesilenkite per daug j priek;.
Nedékite smulkinamos medziagos j smulkin-
tuvg i$ labai aukstai.
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AL:KO

Montavimas
MONTAVIMAS B Nenaudokite pjtklo, kai:
= |
DEMESIO! esate pavarge

Susizalojimo pavojus dél iS dalies su-
komplektuoto prietaiso!

IS dalies sukomplektuoti prietaisai gali
sukelti suzalojimus bei masinos pazeidi-
mus!

Prietaisg eksploatuokite tik visiSkai su-
montuotg.

Komplektas

Atsargiai iSimkite smulkintuvg i$ pakuotés ir pati-
krinkite Siy daliy komplektacija:

B pagrindas su rinktuve

B du transportavimo ratai su raty gaubtais

B virSutiné smulkintuvo dalis su pjovimo ir va-
riklio bloku

B piltuvas

B montavimo krepSys su varztais ir jrankiais,
naudojimo instrukcija su garantiniu talonu ir
techninés priezidros viety sgrasu.

Transportavimo raty montavimas

1. JkiSkite rato a§j (2/1) j pagrinda (2/2).

2. Tada ant aSies (2/1) uzmaukite didele pover-
Zle 10x20x1,5 (2/3) ir movg (2/4).

3. UzZmaukite ratg (2/5) ant movos (2/4).

4. Uzmaukite viduring poverzle 8x20x1,5 (2/6)
ant sriegio ir priverzkite ratg verzle M8 (2/7).

5. Po to uzdékite ant rato (2/5) gaubtg (2/8).

6. PrieSingoje puséje esantis ratas montuoja-
mas veiksmus atliekant ta pacia eilés tvarka.

VirSutinés smulkintuvo dalies su pjovimo ir

variklio bloku montavimas (3)

1. Pakelkite virSuting smulkintuvo dalj ant
pagrindo ir prisukite naudodami varztus
M5x30 (3/1) ir poverzles 5x10x1.

Piltuvo montavimas (3)

1. Uzdékite piltuvg ant virSutinés smulkintuvo
dalies ir priverzkite varztais ST 4,2x18 (3/2).

EKSPLOATACIJOS PRADZIA

B Laikykités konkrecios Salies nuostaty dél
darbo laiko.

B |iginanciojo kabelio nenutieskite per jdéjimo
arba iSmetimo sritj.

B Smulkintuvg galima jjungti tik uzblokavus jo
rinktuve.

B Prie§ jjungdami prietaisg jsitikinkite, ar piltuve
ir virSutinéje smulkintuvo dalyje nieko néra.

B negaluojate

B esate paveikti alkoholio, medikamenty ir
narkotiky

Q PAVOJUS!
Susizalojimo pavojus dél pazeisty kom-

ponenty!

Dél pazeisty komponenty galimi sunkis
suzalojimai ar net mirtis!

PrieS paleisdami atlikite apzidrg ir pati-
krinkite komponenty veikima.

e DEMESIO!
Suzalojimy pavojus dél aplaidaus elge-

sio!

Dél neapdairaus prietaiso naudojimo
kyla sunkiy suzalojimy pavojus!
Smulkintuvg montuokite tik ant lygaus,
tvirto ir stabilaus pagrindo. Prietaisui vei-
kiant jo nepaverskite arba nestatykite |
isrizg padétj.

VALDYMAS

Veikimo laikas

Prietaiso konstrukcija atitinka S6(40%) veikimo

kategorija. Tai reiSkia, kad 60 % laiko smulkintuva

galima eksploatuoti tusc€iaja eiga, o 40 % laiko su

apkrova. ISreiSkus laiko vienetais per 10 minuciy

tai atitinka 6 minutes tusciosios eigos ir 4 minu-

tes veikimo su apkrova laikg. Laikantis minéty sa-

lygy prietaisas gali bati eksploatuojamas ilgalaikiu

rezimu.

ljungimas j kistukinj lizda

1. Paspauskite kabelio saugiklj (4/1) ir jkiSkite il-
ginantj kabelj (5/1) j lizda.

2. Patikrinkite, kaip ilginantis kabelis nutiestas.

3. Po to jjunkite ilginantj kabelj prie name es-
ancio elektros tinklo.

Variklio jjungimas

1. Paspauskite jjungiklj (6/1).

Variklio iSjungimas

1. Norédamiisjungti variklj paspauskite iSjungiklj
(6/2).
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Valdymas

DEMESIO!

Variklio pazeidimai dél netinkamo nau-
dojimo!

Netinkamai naudojant prietaisg gali su-
gesti jo variklis!

Smulkinamg medziagg jdékite tik tada,
kai prietaisas bus jjungtas. ISjunge
prietaisg smulkinamos medziagos j jj ne-
bedékite.

Rinktuvés istustinimas

1.
2.

3.

4.

ISjunkite smulkintuva.

Patraukite blokatoriy (7/1) j apacia ir iStraukite
rinktuve (7/2) i§ pagrindo.

Tu8Cig rinktuve (8/2) uzdékite ant bégelio
(8/1) ir visiskai jstumkite j pagrinda.
Spauskite blokatoriy (8/3) j virSy, kol pasigirs
spragteléjimas.

Pjovimo disko atblokavimas

1.
2.
3.

ISjunkite smulkintuva.
Atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo.

ISsukite blokavimo sraigtg (9/1) ir nuimkite
virSuting smulkintuvo dalj (9/2).

IStraukite prietaisg blokuojancig smulkinamg
medziaga.

Patikrinkite, ar peilio diskas ir smulkintuvo pei-
liai (10/3) nepazeisti.

Po to uzdékite smulkintuvo virSuting dalj (9/2)
ir vél priverzkite blokavimo sraigtg (9/1).
Prietaisg vél prijunkite prie elektros tinklo.

Po to vél jjunkite smulkintuva.

DEMESIO!

Prispaudimo pavojus kyla atidarant ir
uzdarant smulkintuvo virSutine dalj!

Kyla pavojus susizaloti plastakas ir pirs-
tus!

Atidarydami ir uzdarydami smulkintuvo
virSutine dalj atkreipkite démes;j j plasta-
kas ir pirstus.

Smulkintuvo transportavimas

Smulkintuva transportuokite tik su uzdaryta ir uzb-
lokuota virSutine smulkintuvo dalimi.

1.

2.

ISjunkite variklj ir palaukite, kol pjovimo diskas
sustos.

Po to atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

3.

4.

Laikydami smulkintuvg uz rankenos (1/1) Siek
tiek paverskite prietaisg j nuozulnig padet;.
Norédami perkelti | kitg vieta, prietaisg
tempkite paskui save. Atkreipkite démesj j
pagrindg, kad pervezant prietaisas nenu-
virsty.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Smulkintuvas atitinka visus specialiuosius saugos
standartus. Remonto darbus leidZziama atlikti tik
kvalifikuotiems specialistams, naudojant tik origi-
nalias atsargines dalis.

Po naudojimo patikrinkite smulkintuvo susi-
dévéjima ir, esant reikalui, pakeiskite pazeis-
tus komponentus.

Saugokite védinimo angas (1/5) nuo smulki-
namos medziagos likuciy arba nuosédy.
Saugokite prietaisg nuo Slapumo arba drég-
més.

Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines
dalis.

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei dél elektros srovés!
Palietus jtampa turinCias dalis, kyla tie-
sioginis pavojus gyvybei dél elekiros
smagio!

Prie§ bet kokius techninés priezidros
darbus uZsimaukite apsaugines pirsti-
nes ir atjunkite prietaisg nuo tinklo.

c DEMESIO!
Dél besisukancio jrankio kyla pavojus

susizaloti!

Besisukantis jrankis gali smarkiai suza-
loti plastakg ir pirstus!

Prie§ pradédami dirbti prie pjovimo jran-
kio prietaisg atjunkite nuo elektros tinklo
ir palaukite, kol jrankis sustos. Mavekite
apsaugines pirstines.

Smulkintuvo peiliai

Norint gauti geriausig smulkinimo rezultats ir sie-
kiant iSvengti pjovimo mechanizmo sugadinimo
peilius reikia periodiSkai pakeisti.

Peilius visada keiskite poromis.
Visada priverzkite varztus.
Nenaudokite atSipusiy peiliy.

Pakeiskite arba apverskite smulkintuvo
peilius

Atsarginio peilio, skirto prietaisui ,Easy Crush MH
2800 prekés kodas yra 113079
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Aptarnavimas ir priezidra

AL:KO

1. ISjunkite smulkintuvg ir atjunkite jj nuo elek-
tros tinklo.

2. I8sukite blokavimo sraigta (9/1) ir nuimkite
virSuting smulkintuvo dalj (9/2).

3. Nuimkite prieSprieSine briaung su kreipia-
ncigja plokste (10/1) atsukdami tris verzles
M8 (10/4).

4. Atsukite ir iStraukite SeSiabriaunius varztus
M8x10 (10/2).

5. |IStraukite ir apverskite peilius (10/3). Peilius
pakeiskite, jei jy abi pusés atSipusios.

6. Priverzkite peilj (10/3) SeSiabriauniais varztais
M8x10 (10/2) ir apverskite arba pakeiskite an-
trg peil].

7. Po to vél uzdékite prieSpriesSine briaung su
kreipiancigja plokste (10/1) ir priverzkite verz-
les M8 (10/4).

8. Po to uzdekite ir priverzkite virSuting smulkin-
tuvo dalj.

Priezitira

B Po naudojimo pa$alinkite purvg ir smulkina-
mos medziagos likucius.

B Prietaiso neplaukite tekanciu vandeniu ar
auksto slégio plovimo jrenginiu.

B Nenaudokite valikliy arba tirpikliy.

B Valykite minkStu Sepeciu arba Sluoste.

SANDELIAVIMAS

Po naudojimo smulkintuvg nuvalykite. Laiky-
kite sausoje, rakinamoje, vaikams neprieinamoje
vietoje.

Prie§ Saltgjj sezong atlikite Siuos darbus:

1.

2.
3.

iSjunkite prietaisg ir atjunkite jj nuo elektros
tinklo;

Palaukite, kol peilio diskas sustos.

ISsukite blokavimo sraigtg (9/1) ir nuimkite
virSuting smulkintuvo dalj (9/2).

IStraukite i§ virSutinés smulkintuvo dalies
stambias Slapios medziagos dalis.
Smulkintuvo  peilj (10/3)  apipurkskite
priezidrai skirtu pur$kalu, kurio sudétyje yra
alyvos (pvz., ,AL-KO Multispray”, prekés ko-
das 112890).

IStustinkite rinktuve;

po to uzdékite ir vél priverzkite virSuting
smulkintuvo dalj (9/2);

pastatykite stovintj smulkintuvg | laikymo
vietg.

DARBINE ELGSENA IR DARBO
METODIKA

MinkStoms sultingoms atliekoms (pvz., vai-
siams, Slapiems augalams) smulkintuvas yra
tinkamas tik esant tam tikroms sglygomis.
Sios medziagos turéty bati tiesiog kompos-
tuojamos, nes jos pacios labai greitai sus-
lagsta.

Smulkintuvas labiausiai tinka ilgiems, kie-
tiems arba jau sudZiuvusiems géliy, kramy ir
medziy stiebams smulkinti.

Sakas smulkinkite i$ karto po to, kai jas nup-
jaunate, kad pasiektuméte geriausig rezul-
tata.

Minkstg smulkinamg medziagg j smulkintuvg
reikéty deéti pakaitomis su Sakomis tam, kad
neuzstrigty pjovimo mechanizmo peilis.
Smulkinama medziagg jdékite tik tada, kai jau
prietaisas bus jjungtas.

Smulkinama medziaga jtraukiama | vidy.
Smulkindami storesnes Sakas jas tvirtai lai-
kykite, nes prieSingu atveju variklis gali veikti
per didele apkrova.

Dékite tik tiek smulkinamos medziagos, kad
piltuvas ir smulkintuvo virSutiné dalis neuzst-
rigty.

Retsykiais iStustinkite rinktuve, nes jai esant
per daug pripildytai gali uzstrigti peiliy blokas.
Smulkintuvg j kitg vietg perkelkite vadovau-
damiesi skirsnyje ,Smulkintuvo transportavi-
mas* pateiktais nurodymais.

DEMESIO!

Dél iSsviedziamy daliy kyla pavojus sus-
izaloti!

ISsviestos augaly dalys gali smarkiai
suzaloti!

Dirbdami prie smulkintuvo visada naudo-
kite asmens saugos priemones.

e PAVOJUS!
Pavojus susizeisti ir sugadinti variklj kyla

netinkamai naudojant prietaisa!
ISsviestos dalys gali smarkiai suzaloti!
Nedékite | prietaisg akmeny, Zemés,
stiklo, tekstilés, plastiko arba metaliniy
daliy.
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AN

Darbiné elgsena ir darbo metodika

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei dél nenuspéjamo jude-
sio!

Dél nenuspéjamy judesiy galimi sunki-
ausi suzalojimai!

Kai prietaisas jjungtas, nesilieskite prie
piltuvo arba iSmetimo kanalo vidaus.

DEMESIO!

Variklio pazeidimai dél netinkamo nau-
dojimo!

Netinkamai naudojant prietaisg gali su-
gesti jo variklis!

Smulkinamg medziagg jdékite tik tada,
kai prietaisas bus jjungtas. ISjunge
prietaisg smulkinamos medziagos j jj ne-
bedékite.

DEMESIO!

Dél besisukancio jrankio kyla pavojus
susizaloti!

Besisukantis jrankis gali smarkiai suza-
loti plastaka ir pirstus!

Prie§ pradédami dirbti prie pjovimo jran-
kio prietaisg atjunkite nuo elektros tinklo
ir palaukite, kol jrankis sustos. Mavékite
apsaugines pirstines.

PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMAMS

Sutrikimas

Variklis neuzsiveda.

Prietaisas nejtraukia smul-
kinamos medziagos.

Medziaga nesusmulkin-

Galima priezastis

kuota.

Sugedo name esantis kistukinis liz-

das.

DEMESIO!

Pavojus susizaloti kyla smulkinant ilgas
medziagas!

|traukiamos ilgos smulkinamos medzia-
gos gali iSsikisti ir suzaloti!

Laikykite pakankamo saugaus atstumo.

DEMESIO!

Suzalojimy pavojus dél aplaidaus elge-
sio!

Netinkamai naudojant prietaisg ir prara-
dus pusiausvyrg kyla sunkiy suzalojimy
pavojus!

Niekada nedékite smulkinamos medzia-
gos j smulkintuvg is didelio auks¢io.

SALINIMAS

=

Néra rinktuvés arba ji neuzblo-

Pazeistas ilginantis kabelis.

rigo peiliy blokas).

Smulkintuvo peilis aplipo Slapia
smulkinama medziaga.

ama tinkamai.

Rinktuvé per daug pripildyta (uzst-

AtSipo arba sugedo peilis.

Nebenaudojamy jrenginiuy, baterijy ar
akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
mis atliekomis!

Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medziagy ir juos reikia atitin-
kamai Salinti.

Sprendimas

Visiskai jstumkite ir uzblokuokite
rinktuve.

Naudokite kitg kistukinj lizdg.

Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite
kabel].

IStustinkite rinktuve ir, jei reikia,
pasalinkite smulkinamg medziagg
nuo peiliy bloko, zr. skirsnj ,Peiliy
disko atblokavimas®.

UzZsikim8usig vietg pasalinkite
smulkindami Sakas.
Apverskite arba pakeiskite peilius,

zr. skirsnj ,Smulkintuvo peiliy keiti-
mas*.
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EB atitikties deklaracija

AL:KO

Sutrikimas

Variklis isijungia.

Nejprastas garsas.
Mus8img primenantis
prietaiso garsas.

Galima priezastis

Dél perkrovos arba peilio disko

uzblokavimo iSsijungé apsauginis

variklio jungiklis.

Atsilaisvino variklio, jo tvirtinimo,

vaziuoklés arba smulkintuvo peiliy

varztai.

Sprendimas

Palauke mazdaug 5 minutes, kol
variklis atau$, variklj vél jjunkite.

Priverzkite varztus.

kreipkités j misy kompetentinga klienty aptarnavimo tarnybg.

ﬂ Esant sutrikimams, kurie néra nurodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti savarankiskai,

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Patvirtiname, kad $is | rinkg iSleisto modelio gaminys atitinka ES direktyvy darniyjy standarty reikalavimus, ES saugos standartus ir kon-

kretaus gaminio standartus.

Gaminys
Smulkintuvas su peiliu
Modelis

,Easy Crush MH 2800“

Serijos numeris
G2052056

Garso galios lygis
iSmatuotas / garantuojamas
102/ 104 dB(A)

Notifikuotoji jstaiga

Société Nationale de Certification et d
‘Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Gamintojas

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

ES direktyvos
2006/42/EB
2000/14/EB

2004/108/EB
2006/95/EB

Atitikties vertinimas

2000/14/EB
V priedas

lgaliotasis atstovas

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Darnieji standartai

DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

DIN EN 13683:2003 + A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

e gt

Generalinis direktorius
Kétz, 2013.03.01
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“ Garantija

GARANTIJA

Medziagy defektus arba gamintojo klaidas mes pasaliname, kol nepasibaigé numatytas garantinis lai-
kotarpis. Jums pasirinkus atliekame prietaiso remontg arba pakeiciame jj kitu. Garantinis laikotarpis
nustatomas pagal teisés aktus tos Salies, kurioje nupirktas prietaisas.

Musy garantiniai jsipareigojimai galioja kai: Garantija prarandama kai:

B prietaisas naudojamas pagal paskirtj B bandoma savarankisSkai remontuoti prietaisg

B |aikomasi eksploatacijos instrukcijos B atlikti techniniai prietaiso pakeitimai

B naudojamos originalios atsarginés dalys B npaudojama ne pagal paskirtj (pvz., naudojama

pramoneéje ar komunaliniame dkyje)

| garantinius jsipareigojimus nejtrauktg

B jbrézimai, kurie atsiranda eksploatacijos metu

B greitai nusidévincios dalys, kurios atsarginiy daliy specifikacijoje pazymétos rémeliuose [xxx xxx (x)]
B vidaus degimo varikliai. Jiems galioja atskiros atitinkamo variklio gamintojo garantinés saglygos
Garantija pradedama skaiciuoti nuo tada, kai prietaisg jsigyja pirmasis galutinis vartotojas. Tai patvir-
tina data ant originalaus pardavimo kvito. Esant garantiniam jvykiui kreipkités su garantiniu dokumentu
j pardavimo vietg arba j kitg jgaliota klienty aptarnavimo vietg. Sie garantiniai jsipareigojimai neatSaukia
teisétus pirkéjo reikalavimus pardavéjui.
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Originalas ekspluatacijas instrukcijas tulkojums

AL:KO

ORIGINALAS EKSPLUATACIJAS
INSTRUKCIJAS TULKOJUMS

Satura raditajs

Par $o rokasgramatu...........ccccceeveveeesieeesnnnen.
Izstradajuma apraksts..........ccccceevviiiieeeeennnns
Izstradajuma parskats..........ccccceeveiiiiiieeennnns
Dros$ibas noradijumi........cccccveeeciieeiieneseieeenns
MONEAZA......ceiiiieiie
Nodos$ana ekspluatacija.
LietoSana.........cooceeeeeiniiiiii
Apkope un kopSana...........ccccceevieeeiieeennennn
Uzglabasana........ccccceeeeeeveieeeieee e
Uzvediba darba laika un darba tehnika.......... 152
UtIliZacija.......ooocveeeieeeeeeeee e

Palidziba traucéjumu gadijuma... .
ES atbilstibas deklaracija.............ccceecvvvenneen. 154
Garantija.......ccceeveieeeriie e 155

PAR S0 ROKASGRAMATU

B |zlasit So instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsaksanas. Tas ir priekSnosacijums
dro§am darbam un netraucétai ierices liet-
oSanai.

B |evérot $aja instrukcija un uz ierices esosas
droSibas un bridindjuma norades.

B Siinstrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardosanas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

Simbolu paskaidrojums

UZMANIBU!

Preciza So bridindjuma noradijumu ie-
véroSana var novérst miesas bojajumu
gasSanu un / vai materialo zaudé&jumu
raSanos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantosanai.

1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja dokumentacija ir aprakstits zaru smal-
cinatajs ar nazi.

Simboli uz ierices

Uzmanibu! Esiet 1pasi piesardzigs lietoSa-
nas laika.

Pirms lietoSanas izlasiet lietoSanas
pamacibu.

B

Uzmanibu! Risks! Sargajiet rokas un
kajas no saskares ar griezéjmehanismu.

&

Sargajiet rokas no saskares ar griezéj-
mehanismu.

X

Nelaujiet bistamaja zona atrasties nepie-
dero$am personam!

3

Turieties talak no bistamas zonas.

=

Atvienojiet kabeli no elektrotikla pirms ap-
kopes darbu veikSanas un gadijumos,
kad kabelis ir nodilis vai atvienojies.

i

Lietojiet acu un ausu aizsargus.
@ Lietojiet cimdus.

Drosibas un aizsardzibas mehanismi

BISTAMI!

Manipuléjot ar droSibas iericém, pastav
traumu gasSanas risks!

Manipulacijas ar droSibas iericém var
novest pie nopietnam traumam.
DroSibas un aizsardzibas ierices ne-
drikst atslégt.

Savaceéjtvertnes konstrukcija

Savacéjtvertnes atvere tika projektéta atbilstoSi
standartam, lai nepielautu roku nok|dsanu taja.

Motora aizsardzibas slédzis

Motora aizsardzibas slédzis izslédzas parslodzes
gadijuma. Saja gadijuma slédzis (6/3) uz vadibas
pults izvirzas uz aru Péc 5 minGsu atdzeséSanas
fazes slédzi var atkal iespiest uz iekSu un iekartu
var atkal ieslégt. Ja slédzis pats par sevi nepaliek
iespiests iek8a, pagariniet motora atdzeséSanas
laiku. Ja problému neizdodas novérst, nogadajiet
iekartu specializéta darbnica.

Aizsardziba pret atkartotu palaiSanu

Jasu drosibai iekarta ir aprikota ar O sprieguma
slédzi, kas automatiski izsledz iekartu stravas par-
traukuma gadijuma. Energijas padevei atjaunojo-
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Izstradajuma apraksts

ties, iekarta automatiski neieslégsies. Lai atsaktu
lietoSanu, nospiediet ieslégSanas slédzi (6/1).

Aizsardzibas slédzis uz smalcinataja
augséjas dalas

Smalcinataja aug$éja dala ir aprikota ar aizsard-
Zbas slédzi, kas tiek izslégts, izskrivéjot sprads-
kravi (1/2). Tadéjadi motors tiek pasargats no ne-
jausas ieslégSanas.

lekartu var atkal ieslégt tikai péc smalcinataja au-
gSéjas dalas (1/11) uzstadiSanas un spradskra-
ves (1/2) pievilkSanas.

Paredzetais lietojums

Smalcinatdjs ar nazi ir paredzéts lietoSanai tikai
majas apstaklos un neprofesionalos darzos ne-
komercialiem mérkiem. Seit smalcinatajs ar nazi
ir paredzéts organisko materialu, pieméram, lapu
atlieku smalcinasanai. Tiek padots smalcinamais
materials, kura lielums neparsniedz 40 mm. lerice
nav paredzéta komercialai izmantoSanai. Citada
lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uzskatama
par noteikumiem neatbilstosu.

BRIDINAJUMS!

A Ja ierice netiek izmantota atbilstoSi par-
edzétajam mérkim, pastav traumu gisa-
nas risks!

Rezultata var gat traumas!

lerice nav paredzéta komercialai izman-
toSanai.

Q BISTAMI!
Ja ierice netiek izmantota atbilstoSi par-

edzétajam mérkim, pastav traumu gisa-
nas risks!
Rezultata var gat nopietnas traumas!

lekarta nav paredzéta darza augsnes
apstradei vai metalisku dalu smalcinasa-
nai.

IZSTRADAJUMA PARSKATS
Parskata par izstradajumu (1) tiek sniegts 1ss
parskats par iekartu.

1-1 Rokturis

1-2 Spradskrive

1-3 leslégSanas slédzis
1-4 lIzslégSanas slédzis

1-5 Ventilacijas atveres

1-6 TransportéSanas riteni

1-7 Pamatne

1-8 Kontaktligzda

1-9 Parslodzes aizsardzibas slédzis

1-10 Savacéjtvertne

1-11 Smalcinataja augs$éja dala ar savacéja

Sahtu

1-12 Savaksanas kastes sprids

1-13 Savaksanas kaste

1-14 Atbalsta kaja

TEHNISKIE DATI

Veids

Preces nr.
Motors

GrieSanas atrums tuks-
gaita

Maks. jauda

Griezéjsistéma
Maks. zara diametrs

Maks. materiala caur-
laidspéja

Svars
Savaksanas kaste
Aizsardzibas klase

Skanas jaudas limenis
(2000/14/EK)

Skanas spiediena ITme-
nis

Novirze

Easy Crush MH
2800

112854

230 V~/50 Hz
2850 min™
2800W (S6-40%);
2400W (S1)
Nazis

40 mm

125 kg/h

25 kg
48|

|

104 dB(A)

93,9 dB(A)

K = 2,5 dB(A)
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Dro8ibas noradijumi

AL:KO

DROSIBAS NORADIJUMI

Operators:

lerici nedrikst lietot jauniesSi, kuri nav sasnie-
gusi 16 gadu vecumu, vai personas, kas ne-
parzina ekspluatacijas instrukcijas.

lerici nedrikst lietot personas, kas atrodas al-
kohola, narkotisko vielu reibuma vai zalu ie-
tekme.

Personiskie aizsardzibas Ilidzekli:

B Lai nebojatu redzi un dzirdi, lietojiet specialu
apgérbu un aizsardzibas Iidzek|us.

B Apgérbam ir jabut piemérotam (ciesi japiegul)
un tas nedrikst traucét darbam. Ja jums ir gari
mati, izmantojiet matu tiklinu.

Personiskie aizsardzibas lidzekli ir $adi:
B Lietojiet dzirdes aizsarglidzek|us

B Aizsargbrilles

B Darba cimdi

B Aizsargapavi

Darba zona:

B Zaru smalcinataja darba zona nedrikst ielaist
nepiederosas personas, bérnus vai dzivnie-
kus.

B Darba zona nedrikst atrasties smalcinamais
materials un citi priekSmeti — pastav risks pa-
klupt.

B |ekartas lietotajs ir atbildigs par nelaimes ga-
dijumiem, kuriem tika pakl|autas citas perso-
nas vai ipasums.

B Nodrosiniet labu darba vietas apgaismojumu.

Darba laiks:

B |ietojot apdzivotas vietas, stradajiet valsts un
pasvaldibas noteiktos darba laikos, ievérojot
rikojumus, kas attiecas uz aizsardzibu pret
trokSniem.

B Stradajiet arierici tikai dienas gaisma vai laba
apgaismojuma.

LietoSana

B |ietoSanas laikd nepieskarieties tvertnei un
savakSanas Sahtai!

B Diska nazis turpina griezties arT péc iekartas
izslegSanas!

B |ekartu drikst lietot tikai tad, kad ta ir pilntba
samontéeta.

B |erices lietoSanas laikad vienmér veiciet vizu-
alu parbaudi. lericei ir jabat darba kartiba.

B Nestradajiet viens pats.

Bojatas vai nodiluSas detalas ir uzreiz jano-
maina.

lerici drikst lietot tikai, ja ta ir raZotaja not-
eiktaja tehniskaja kartiba.

Neveiciet smalcinaSanas darbus lietus,
sniega vai vétras laika. Nelietojiet smal-
cinataju mitra vai slapja vide.

DroSibas un aizsardzibas ierices nedrikst
atslégt.

Uzraugiet, lai iekarta vienmér atrastos stabila
pozicija.

Nekad netransportéjiet iekartu, ja darbojas
tas motors.

Nekad netransportégjiet iekartu ar atvértu vai
nepieskrivetu smalcinataja augséjo dalu.
Mainot darba vietu, izslédziet motoru, uzgai-
diet, I1dz piln1gi apstajas diska nazis, un atvi-
enojiet iekartu no elektrotikla.

Mainot darba vietu, ierici drikst transportét ti-
kai turot aiz roktura (1/1).

Ja tika bojats vai atvienots pagarinatajvads,
uzreiz iznemiet kontaktdaksu no rozetes!
lesakam pieslégt iekartu diferencialas aiz-
sardzibas iericei ar nominalas noplades
stravas veértibu < 30 mA.

Majas tikla spriegumam ir jaatbilst tehniska-
jos datos noraditajam tikla spriegumam, ne-
kads cits tikla spriegums nav pielaujams.
Izmantojiet tikai pagarinatajkabelus ar mi-
nimalo Skérsgriezumu 1,5 mm?, kuri pared-
z&ti lietoSanai arpus telpam.

Neizmantojiet bojatus vai nodiluSos paga-
rinatajkabelus.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet paga-
rinatajkabela stavokli.

Pieslégumu elektribas tiklam izmantojiet tikai
paredzétajiem noldkiem. Nevelciet ierici aiz
vada, lai iznemtu kontaktdakSu no rozetes.
Sargajiet kabeli no karstuma iedarbibas un
asam malam.

Kad nelietojat smalcinataju, vienmér atvieno-
jiet to no elektrotikla.

Pagarinatajkabeli izvietojiet ta, lai smal-
cinasanas laika tas netraucétu un netiktu bo-
jats.

Ja ir novérojamas izmainas, uzreiz izslédziet
smalcinataju, atvienojiet to no elektrotikla un
parbaudiet.

Darba laika ienemiet stabilu poziciju un ne-
noliecieties parak stipri uz prieksu.
Nepiepildiet ierici, kad ta ir pacelta pozicija.
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Montaza

MONTAZA

PIESARDZIBA!

Izmantojot nenokomplektétu ierici, pas-
tav traumu gasanas risks!
Nenokomplektétas ierices izmantoSana
var novest pie traumam un ierices bo-
jajumiem!

lerici drikst izmantot tikai tad, ja ta ir
pilnigi samontéta.

Piegades komplekts

Uzmanigi izpemiet smalcinataju no iepakojuma

un parbaudiet, vai ierices komplektacija ietilpst vi-

sas detalas:

B Pamatne ar savaksanas kasti

B Divi transporté$anas riteni ar ritenu apval-
kiem

B Smalcinataja aug$éja dala ar griezéjmeha-
nismu un motoru

B Savacéjtvertne

B Montazas soma ar skrivém un instrumen-
tiem, lietoSanas pamaciba ar garantijas karti
un remontdarbnicu sarakstu.

TransportéSanas ritenu montaza
1. Nostipriniet ritena asi (2/1) pamatné (2/2).

2. Péc tam uzvelciet uz ass (2/1) paliekamo
gredzenu 10x20x1,5 (2/3) un ieliktni (2/4).

3. Péc tam uz ieliktna (2/4) uzvelciet transpor-
téSanas riteni (2/5).

4. Nostipriniet vidéjo pieliekamo gredzenu
8x20x1,5 (2/6) uz vitnes un nostipriniet trans-
portéSanas riteni ar uzgriezni M8 (2/7).

5. Beigas uzvelciet transportéSanas ritenim
(2/5) ritena apvalku (2/8).

6. Pretéja transportéSanas ritena montazu veic
tada pasa seciba.

Smalcinataja augséjas dalas ar

griezéjmehanismu un motoru montaza (3)

1. Paceliet smalcinataja aug$€jo dalu uz pamat-
nes un nostipriniet ar skrivém M5x30 (3/1) un
pieliekamajiem gredzeniem 5x10x1.

Savacéjtvertnes montaza (3)

1. Uzstadiet savacéjtvertni uz smalcinataja au-
gSéjas dalas un pievelciet ar skravém ST
4,2x18 (3/2).

NODOSANA EKSPLUATACIJA

B Nemiet véra attiecigaja valsti spéka esoSos
noteikumus, kas attiecinami uz darbinaSanas
laiku.

B Nelaidiet pagarinatajkabeli pari iekrau$anas
un izkrauSanas atverei.

B Smalcinataju var lietot tikai, kad savak$anas
kaste ir uzstadita un aizvérta ar spradu.

B Pirms darba sak$anas parliecinieties, ka sa-
vaceéjtvertne un smalcinataja augséja dala ir
briva.

B Nelietojiet smalcinataju:

B ja esat noguris;

B slikti jotaties;

B atrodoties alkohola, zalu un narkotiku ie-
tekme.

e BISTAMI!
Bojatas sastavdalas paklauj traumu

gdSanas riskam!

Bojatas sastavdalas var novest pie no-
pietnam traumam vai naves!

Pirms ekspluatacijas sakSanas veiciet vi-
zualu apskati un parbaudiet sastavdalu
darbibu.

c BRIDINAJUMS!
Neuzmaniga lietoSana var

traumu gasanas risku!

lekartas neuzmaniga lietoSana var iz-
raisit nopietnas traumas!

lekartu drikst lietot tikai uz lidzenas, cie-
tas un stabili izveidotas virsmas. LietoSa-
nas laikad neapgaziet un nenolieciet ie-
kartu.

izraistt

LIETOSANA

LietoSanas ilgums

lekarta ir paredzéta lietoSanas ilgumam S6 (40%).
Tas nozimé, ka smalcinataju 60% no laika
var izmantot tuk$gaitd un 40% — zem slodzes.
10 minGSu perioda 6 mindtes ir jalieto tukSgaita un
4 mindtes zem slodzes. Tikai pie $ada nosacijuma
ir iesp&jama ilgstosa lietoSana.

KontaktdaksSas pievienosSana elektrotiklam
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LietoSana

AL:KO

1. Piespiediet kabela aizsargu (4/1) uz leju un ie-
spraudiet pagarinatajkabeli (5/1) smalcinataja

ligzda.
2. Parbaudiet pagarinatajkabela vietu.
3. Visbeidzot pievienojiet pagarinatajkabeli

elektrotiklam.

Motora ieslégSana
1. Nospiediet ieslegSanas slédzi (6/1).

Motora noslapésana
1. Lai apstadinatu motoru, nospiediet izsleg$a-
nas slédzi (6/2).

e PIESARDZIBA!
Nepareiza lietoSana var radit iekartas

bojajumus!

Nepareizas lietoSanas rezultata iekartai
var tikt nodarfti bojajumi!

Pirmo reizi iepildiet smalcinamo mate-
rialu, kad iekarta ir jau ieslégta. Péec
iekartas izslegSanas vairs neiepildiet
smalcinamo materialu.

SavaksSanas kastes iztukSoSana
1. lzslédziet smalcinataju.

2. Pavirziet spradu (7/1) uz leju un nonemiet sa-
vaksanas kasti (7/2) no pamatnes.

3. TukSu savakSanas kasti (8/2) uzstadiet uz
vados$as sliedes (8/1) un pilnigi ievirziet pa-
matné.

4. Pavirziet spradu (8/3) uz aug$u, Iidz tas no-
fiksgjas.

Diska naza blokétaja atlaiSana

1. lzslédziet smalcinataju.

2. Atvienojiet ierici no elektrotikla.

3. lzskravéjiet spradskravi (9/1) un nonemiet
smalcinataja augséjo dalu (9/2).

4. Nonemiet blokéto smalcinamo materialu.

5. Parbaudiet, vai nav bojats diska nazis un
smalcinasanas nazis (10/3).

6. Péc tam uzlieciet smalcinatdja aug$éjo daju
(9/2) un atkal pieskravéjiet spradskravi (9/1).

7. Atkartoti pieslédziet ierici elektrotiklam.

8. Visbeidzot vélreiz ieslédziet smalcinataju.

PIESARDZIBA!

Smalcinataja augséjas dalas atvérSanas
un aizvérsanas laika pastav draudi sag-
riezties un sanemt triecienus!

Rezultata var rasties draudi traumét
pirkstus un rokas.

Atverot un aizverot smalcinataja augséjo
dalu, sargajiet rokas un pirkstus.

Smalcinataja transportésana

Smalcinataju drikst transportét tikai ar aizvértu un

pieskrivétu smalcinataja augséjo dalu.

1. lIzslédziet motoru un uzgaidiet, I1dz pilntba
apstajas diska nazis.

2. Peéc tam atvienojiet ierici no elektrotikla.

3. Turiet smalcinataju aiz roktura (1/1) un virziet
iekartu nedaudz slipi.

4. Parvietojoties uz citu darba vietu, velciet ie-
kartu aiz sevis. TransportéSanas laika raugie-
ties, lai ierice neapgaztos uz lidzenas virs-
mas.

APKOPE UN KOPSANA

Smalcinatajs atbilst visam droSibas normam. Re-
montu drikst veikt tikai kvalificéts personals, iz-
mantojot tikai originalas rezerves dalas.

B PéclietoSanas parbaudiet, vai smalcinatajam
nav nodiluma pazimju, un nomainiet visas
bojatas detalas.

B Ventilacijas atverém (1/5) ir jabat atbrivotam
no atkritumiem un nogulsné&jumiem.

B Nepak|aujiet ierici mitruma iedarbibai.

B |zmantojiet tikai razotadja atlautads rezerves
dalas.

BISTAMI!

Elektriskais trieciens var paklaut dzivibu
briesmam!

Pieskaroties  stravvado$am  dalam,
dziviba var tikt paklauta briesmam elek-
triska trieciena rezultata!

Veicot apkopes un kop$anas darbus,
lietojiet aizsargcimdus un atvienojiet
ierici no elektrotikla.
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Apkope un kop$ana

c BRIDINAJUMS!
Instrumenta lietoSanas laika var rasties

traumu gasanas risks!

Instrumenta lietoSanas laika var rasties
nopietnas roku un pirkstu traumas!
Veicot darbus ar griezéjmehanismu, at-
vienojiet iekartu no elektrotikla, uzgai-
diet, I1dz instruments ir pilniba apstajies,
un lietojiet aizsargcimdus.

Smalcinasanas nazis

Lai sasniegtu optimalus smalcinaSanas rezultatus
un nepielautu iekartas bojajumus, nazis ir jamaina
regularos intervalos.

B Vienmér mainiet nazus pa pariem.

B Vienmeér cieSi pieskravéjiet skraves.

B Nestradajiet ar truliem naziem.

Smalcinasanas naza nomaina/apgrieSana

Rezerves nazis smalcinatajam Easy Crush MH
2800, preces Nr. 113079

1. lzslédziet smalcinataju un atvienojiet to no
elektrotikla.

2. lzskravejiet spradskravi (9/1) un nonemiet
smalcinataja augSéjo dalu (9/2).

3. Atbrivojiet pretnazi ar vadotni (10/1), nos-
kraveéjot tris uzgrieznus M8 (10/4).

4. Atbrivojiet un nonemiet skrives ar sléptu
galvu M8x10 (10/2).

5. Nonemiet un apgrieziet nazi (10/3). Nomai-
niet nazi, kad tas no abam pusém ir kluvis
truls.

6. Pievelciet nazi (10/3) ar skrivém ar sléptu
galvu M8x10 (10/2) un apgrieziet vai nomai-
niet otru nazi.

7. Péc tam atkal uzstadiet pretnazi ar vadotni
(10/1) un uzskravéjiet uzgrieznus M8 (10/4).

8. Visbeidzot atkal uzstadiet un pieskraveéjiet
smalcinataja augsé€jo dalu.

Kopsana

B Péc lietoSanas notiriet visus netirumus un
smalcinasanas atlikumus.

B Jlerices tiriSanai nedrikst izmantot tekoSu
Gdeni vai augstspiediena firTtaju.

UZGLABASANA

Péc lietoSanas smalcinataju ir nepiecieSams iz-

tint. Uzglabajiet sausa, slégtd un bérniem ne-

pieejama vieta.

Pirms uzglabasanas ziemas perioda veiciet talak-

minétos darbus:

1. izslédziet ierici un atvienojiet to no elektro-
tikla;

2. uzgaidiet, I1dz pilntba apstajas diska nazis;

3. izskravéjiet sprudskrivi (9/1) un nonemiet
smalcinataja augsejo dalu (9/2);

4. atbrivojiet smalcinataja iek3€jo telpu no liela
izméra un mitra smalcinama materiala;

5. apsmidziniet smalcinaSanas nazi ar (10/3)
ellainu kopSanas aerosolu (pieméram, AL-KO
Multispray, preces nr. 112890);

6. iztukSojiet savakSanas kasti;

7. visbeidzot atkal uzstadiet un pievelciet smal-
cinataja aug$éjo dalu (9/2);

8. novietojiet smalcinataju stavus.

UZVEDIBA DARBA LAIKA UN DARBA
TEHNIKA

B Smalcinataju var ierobezoti izmantot mik-
stu un suligu atkritumu smalcinasanai (pie-
méram, séklepauglu, mitru augu atlieku
smalcinaSanai). Sos materidlus vajadzétu
tieSi kompostrét, jo tie loti atri pastavigi no-
blivéjas.

B Smalcinatajs vislabak ir piemérots garkatu,
cietu vai jau izkaltétu ziedu, daudzgadigu
augu, krimu un koku apgrieztam dalam.

B Laisasniegtu optimalus rezultatus, smalciniet
zarus driz péc apgrie$anas.

B Lai neaizsprostotu smalcinaSanas nazus,
miksta smalcinama materidla smalcinaSana
ir javeic péc zaru smalcinasanas.

B Principa smalcinamo materialu iepilda, kad
iekarta ir jau ieslégta.

B |evaditais smalcinamais materials tiek ie-
vilkts. Ja zari ir biezi, bieZi apturiet darbu, jo
citadi var tikt parslogots motors.

B |evietojiet tikai tddu smalcinama materiala
daudzumu, lai neaizsprostotos smalcinataja

B Nelietojiet tirSanas Iidzeklus un $kid- augs$éja dala un savaksanas Sahta.
rinatajus. B Regulari iztuk3ojiet savaksanas kasti, jo, ja ta
B TirnSanai izmantojiet tikai mikstu birsti vai ir parpildita, smalcinamais materials var tikt
dranu. izstumts atpakal uz naza.
B [ai mainttu smalcinataja darba vietu, skatiet
"Smalcinataja transportésana".
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Uzvediba darba laika un darba tehnika

AL:KO

AN

VAN

BRIDINAJUMS!

Izsviestas dalas var radit traumu gusa-
nas risku!

Izsviestas augu dalas var radit smagus
ievainojumus!

Stradajot ar smalcinataju, vienméer lieto-
jiet personigas aizsardzibas Iidzek|us.

BISTAMI!

LietoSana neparedzéta veida var paklaut
traumu gisanas riskam un radit iekartas
bojajumus!

Izsviestas dalas var radit smagus ievai-
nojumus!

Neiepildiet iekarta akmenus, zemi, stiklu,
audumu, sintétiskas vielas vai metala
dalas.

BISTAMI!

Neparedzétas kustibas var
dzivibu briesmam!
Neparedzéto kustibu laika var tikt no-
dariti nopietni bojajumi!

Kad iekarta ir pieslégta elektrotiklam, ne-
baziet rokas savacéjtvertné vai izkrausa-
nas Sahta.

paklaut

PIESARDZIBA!

Nepareiza lietoSana var radit iekartas
bojajumus!

Nepareizas lietoSanas rezultata iekartai
var tikt nodartti bojajumi!

Pirmo reizi iepildiet smalcinamo mate-
ridlu, kad iekarta ir jau ieslégta. Péc
iekartas izsléegSanas vairs neiepildiet
smalcinamo materialu.

PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

Probléma

Motoru nevar iedarbinat.

Majsaimniecibas kontaktligzdas

defekts.

lespéjamais iemesls

N

BRIDINAJUMS!

Instrumenta lietoSanas laika var rasties
traumu gasanas risks!

Instrumenta lietoSanas laika var rasties
nopietnas roku un pirkstu traumas!
Veicot darbus ar griezéjmehanismu, at-
vienojiet iekartu no elektrotikla, uzgai-
diet, "dz instruments ir pilniba apstajies,
un lietojiet aizsargcimdus.

BRIDINAJUMS!
Ja smalcinamais materials ir parak gars,
pastav risks git traumas!

Gars$ smalcinamais materials ievilk§anas
laika var iztaisnoties ka kliga un radit ie-
vainojumus!

lenemiet pietiekami droSu poziciju.

BRIDINAJUMS!
Neuzmaniga lietoSana
traumu gasanas risku!
Zaudgjot Ildzsvaru neuzmanigas lietosa-
nas dé|, varat sev radit smagas traumas!
Nekad nepiepildiet iekartu, ja ta atrodas
pacelta pozicija.

var izraisit

UTILIZACIJA

P

:zg

Nav savak$anas kastes vai ta nav
aizverta ar spradu.

Ir bojats pagarinatajkabelis.

Nokalpojusas iekartas, baterijas un
akumulatorus nedrikst izmest sadzi-
ves atkritumos!

lepakojums, iekarta un piederumi ir izga-
tavoti no otrreiz parstradajamiem mate-
ridliem un janodod atbilstigai utilizacijai.

Risinajums

Pilnigi nostipriniet savaksanas
kasti un aizveriet to ar spradu.

Izmantojiet citu kontaktligzdu.

Parbaudiet kabeli, ja nepie-
cieSams, nomainiet.
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ES atbilstibas deklaracija

Probléma

lekarta neievelk smal-
cinamo materialu.

Smalcinamais materials
netiek pilnigi sasmalcinats.

Apstajas motors.

Neparasti troksni.
lekarta klab.

lespéjamais iemesls

Savaks$anas kaste ir parpildita (iz-
stum8ana atpaka| uz naza).

SmalcinaSanas nazi aizsprostoja
mitrs smalcindmais materials.

Nagzis ir truls vai bojats.

Motora aizsardzibas slédzis ir
izslédzies parslodzes vai diska
naza blokéSanas dé|.

Ir valigas motora skrives, ta sti-
prinajums, rito$a iekarta vai diska
nazis.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ar $o pazinojam, ka misu piegadata izstradajuma konstrukcija atbilst harmonizéto ES direktivu prasibam, ES dro$ibas standartiem
un izstradajumam specifiskiem standartiem.

Izstradajums

Zaru smalcinatajs ar nazi
Veids

Easy Crush MH 2800

Sérijas numurs
G2052056

Skanas jaudas limenis
izméritais/garantétais
102 /104 dB(A)

Pilnvarota iestade

Société Nationale de Certification et d
"Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luksemburga

Razotajs

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

ES direktivas
2006/42/EK
2000/14/EK

2004/108/EK
2006/95/EK

Atbilstibas novértéjums

2000/14/EK
Anhang V

Risinajums

IztukSojiet savakSanas kasti, un, ja
nepiecieSams, atvienojiet nazus,
skatiet "Diska naza blokétaja at-
laiana".

Likvidéjiet aizsprostojumu, ko ra-
dijis zaru materials.

Apgrieziet vai nomainiet nazi,
skatiet "SmalcinaSanas naza no-
maina".

Péc aptuveni 5 minGtém motoru
var atkal ieslégt.

Pievelciet skrives.

Jarodas Saja tabula neminétie bojajumi vai bojajumi, ar kuriem nevarat pats tikt gala, griezieties
masu klientu apkalpo$anas dienesta.

Pilnvarotais parstavis

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizétie standarti

DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

DIN EN 13683:2003 + A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

g e

Rikotajdirektors
Kotz, 01.03.2013
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Garantija & m

GARANTIJA

Ja ar likumu noteiktaja termina tiek iesniegta prasiba par bojajumu novérSanu, iesp&jamos materialu vai
razoSanas defektus més novérsam, veicot remontu vai apmainot ierici. Prasibu iesniegSanas termins ir
atkarigs no attiecigas valsts likumdo$anas, kura ierice ir pirkta.

Muasu dota garantija ir speka tikai $ados gadijumos Garantija tiek anuléta $ados gadijumos:
B |erice tiek atbilstoSi izmantota B |r méginats patstavigi salabot ierici
B Tiek ievérota lietoSanas pamaciba B |ericei ir veiktas tehniskas izmainas

B Tiek izmantotas tikai originalas rezerves dalas B lerice tiek neatbilstosi izmantota (piem., komer-
cialam vai sabiedriskam vajadzibam)

Garantija neattiecas uz:

B Krasojuma defektiem, kas rodas parasta nodiluma dé|

B DilstoSajam dalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [xxx xxx (x)]

B |eksdedzes motoriem — uz tiem attiecas konkréta motora izgatavotaja atseviSkie garantijas noteikumi

Garantija stajas spéka ar bridi, kad gala patérétajs to iegadajas. Noteicosais ir datums uz pirkuma

originalas kvits. Ja nepiecieSams izmantot garantiju, 10dzu, vérsieties ar $o garantijas apliecindjumu un

pirkuma &eku pie preces pardevéja vai tuvakaja autorizétaja klientu apkalpo$anas centra. Sis garantijas
apliecinajums neattiecas uz pircéja likumigajam tiesibam attieciba uz defektu novér§anu pret pardeveéju.
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Mepeknag opuriHanbHOro nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii
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NEPEOMOBA [10 NMOCIBHUKA

B [lpouuTanTe uen nocibHMK 3 ekcnnyaTtauii
nepepn novaTkoM poboTu 3 iHCTpyMeHTOoM. Lle
3abe3neunTb 1oro 6e3nevny v 6eanepebiniHy
poboTy.

B  BukoHynTe  BKasiBKM  LIOAO
Ta nonepemKeHHs, HaBedeHi
[OOKYMEHTi Ta Ha NpucTpoi.

B [lokymeHTaLia € YacTMHOK NpPOAYyKTY i
noBuHHI ByTW nepepaHi nokynuesi Ans
npogaxy

Oe3nekun
B LbOMY

MosicHeHHA 3HaKIiB

YBATA!
ToYyHe BMKOHaHHS UMX MonepeskeHb
[onoMoxe YHUKHYTK TinecHux

YLUKOXEeHb Ta MaTepianbHUX 36UTKIB.

CneuianbHi  BKasiBkM AnNs  KpaLloro
PO3YMiHHS Ta BUKOPUCTAHHS.

onuc BUPObY

Y uin  [OoKyMeHTauil OMUCYETLCS  HOXOBUW

noapibHioBauy.

CumBONM Ha NpuUcTpoi

Yeara! [loTpumyiitecb 0co6nueoi
obepexHocTi nig Yac poboTu.

MNepen BBegeHHAM B ekcnnyarauito
npounTanTe NocibHWK 3 ekcnnyaTauii.

B

YBara! He6e3neka! bepexiTb pyku i Horu
Bi pi3anbHOro mexaHiamy!

&

| BepexiTb pyku Bif pi3anbHOrO MexaHiamy.

Buaanitb CTOpoHHiX oci6 i3 Hebe3neyuHoi
30HU!

. [loTpumyinTech AncTaHuii 3 Hebe3neuHow
30HOH0.

[ns BUKOHaHHSA pooiT i3
_. TexobcnyroByBaHHs abo B pasi
@ NoLUKOAKEHHS abo nepepizaHHs kabento
NPUCTPIN 3aBXAM Big'eQHyBaTy Bif
Mepexi.

HociTe 3acobu 3axvcTy o4yen i cryxy.
@ OpArHiTh 3aX1CHi pykaBuLi.

MpucTtpoi 6e3nekn Ta 3anobixHi npucTpoi

c HEBE3IEKA!
Hebesneka TpaBMyBaHHS nig

Yyac  MaHinynioBaHHA  3anobixHUMU
npuctposmu!

MaHinynioBaHHs 3ano6ikHUMM
NPUCTPOSIMA ~ MOXEe  MpWU3BECTM A0

BaXKux TpaBm!

He BuBogbTe 3 mnagy 3anobikHi Ta
3aXUCHi MPUCTPOI.

KoHcTpyKLUif 3aBaHTaXyBanbHOI BOPOHKU

OTBip 3aBaHTaXyBarnbHOI BOPOHKM
CKOHCTpYMOBaHO BiAMOBIAHO A0 CTaHAApTiB ANS
3anobiraHHs TpaBMyBaHHsI PyK.

3ano6ixxHUM aBTOMAT ANs ABUryHa

Y pasi nepeBaHTaXeHHS 3axWCHUA BUMMKaM
Ha [OBWUryHi BUKOHYE BigKmMtoYeHHs. [Mpu upomy
BMMUKaY (6/3) Buckakye 3 nmaHeni ynpaemniHHS.
Micns 5-xBUNWHHOI a3  OXONOOXKEHHS
MOXHa 3HOBY HaTWUCHYTW BMMWKA4 | 3HOBY
BBIMKHYTW MPUCTPIN. AKLWO BUMMKAY CaMOCTINHO
He ikcyeTbci B HATUCHYTOMY MOMOXEHHI,
HeobXiAHO NPOAOBXUTU Yac OCTUraHHS ABUTyHa.
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Onuc Bnpoby

Akwo npobnema He BUPIWYETLCA, NPUCTPIN
HeobxigHO 34aTn y cneujianizoBaHy MancTepHIo.

3axucT Big NOBTOPHOIO 3anycKy

3 wMmeTowo Gesnekn MNPUCTPIN  OCHaLLEeHWUi
aBTOMaTWYHUM  BUMMUKA4YeM MPU  3HUKHEHHI
Hanpyru, sIKUA aBTOMaTWYHO MOBHICTIO BUMWKAE
NPUCTPIN y pasi nepepuBaHHA Mofayi CTpymy.
Mpn  BigHOBMEHHI nopayi  enekTpoeHepril
NpuUCTPiI  He  3anyckaeTbCs  aBTOMAaTUYHO.
[na noBTOpHOro BBEAEHHS B ekcnnyarauito
HeobXxiAHO HAaTUCHYTV BMUKaY (6/1).

3axncHU BUMMKaY Ha BEPXHiN YaCTUHi
noapi6HoBa4Ya

BepxHa 4yacTvHa nogpibHIOBaYa oOcHalieHa
3aXVCHUM BUMMKAYeM, SKUA BUMMUKAETLCH NpU
BMKpYYyBaHHi BnokyBanbHoro reuHTa (1/2).
3 10oro [OoMnoOMOrow [ABUIYH 3axWULLEHWN Bia
HEHaBMVCHOTO 3anycKy.

MpucTpin Moxe OyTVM BKMIOYEHO TinbKW Micns
MOHTaXXy BEPXHbOI YacTuHW nogpibHiosaya (1/11)
i 3aTaryBaHHs1 6nokyBanbHoro reuHTa (1/2).

BuKopuUCTaHHSA 32 NPU3HAYEHHAM

HoxxoBui nogpibHoBay po3paxoBaHuii BUKITIOYHO
Ha  BUMKOPUCT@HHA B  [JOMallHbOMy  Ta
npucagubHomy  rocnogapcTtei. Y  pamkax
LpOro BWKOPUCTaHHA HOXOBWI nNoAapibHoBay
Mae BUKOPWUCTOBYBaTUCH ANnsi  noApiGHEeHHs
OpraHiyHux MmaTtepianiB, TakMX $K POCIMHHI
3anuLkm. [lo3BonseTbca nogasaTv matepian ans
noapibHeHHs, giameTp sikoro He nepesullye 40
MM. Ekcnnyatauis npuctpoto i3 npodpeciniHoo
mMeTolo 3abopoHeHa. |HwWe, Wo BuMxOAWUTb 3a
paMKu LbOro, BBaXKaeTbCsl BUKOPUCTAHHSAM He 3a
NPU3HAYEHHSIM.

c NONEPEMXEHHA!

Hebesneka TpaBmyBaHHA y paasi
BMKOPUCTaHHS He 3a NpUsHa4YeHHsM!

Lle moxxe npusBectu oo Tpasm!

AL:KO
ornag nrPoaykul

B ornsgi npoaykuii (1) HagaeTsca onuc npunagy.
1-1 Pyuyka

1-2 BrokyBanbHWM rBUHT

1-3 Bmukay

1-4 Bumwukay

1-5 BeHTMNAUiIHUI OTBIp

1-6 TpaHcnopTyBanbHi koneca

1-7 TligcTtaBka

1-8 PoseTka

1-9 Bumukay 3axucTy Bif nepeBaHTaXXeHHS
1-10 3aBaHTaxyBanbHa BOPOHKa

1-11 BepxHsi yacTuHa nogpibHoBava i3
3aBaHTaXyBarlbHUM KaHarnom

1-12 BnokyBaHHS HaKOMWYyBanbHOro KOLLMKa
1-13 Hakonu4yyBarnbHWI KOLLIMK

1-14 OnopHi HixXKM

TEXHIYHI OAHI
Tun Easy Crush MH
2800
ApT. Ne 112854
OsuryH 230 B~/50 'y
YacTtoTa obepTaHHsi Ha 2850 xB.™

XONOCTOMY XOgi

Makc. NoTyXHicTb 2800W (S6-40%);

. . 2400W (S1)
EkcnnyaTtauis npucTpoto y npodeciiHmx
Linax 3abopoHeHa. PizanbHa cuctema Hix
HEBE3MEKA! Makc. niameTp rinok 40 mm
A HebGe3neka TpaBMyBaHHA y paasi Makc. npornyckHa 125 kriroq
BMKOPVCTaHHS HE 3a Npu3HaYeHHAM! 3paTHicTb
Lle Mmoxe npu3BecTy 40 BaXKux Tpasm!
Bara 25 kr
3abopoHeHo BVIKOPVICTOBYBATH
MpucTpin  Ana  nNiArotoBKM CadoBOro HakonuuyBsansHui 48 n
rpyHTy abo noApibHeHHs MeTanesux KOLLMK
npegMeTiB.
Knac saxucty
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BkasiBku Loa0 6e3neku

Tun Easy Crush MH Hac poGoru: i
2800 B VY pasi ekcnnyaTauii B KMTNIOBUX
paloHax  OOTpUMYyBaTUCs  AOMYCTUMMX
PiseHb 3BYkOBOI 104 0B (A) 3aKOHO[ABCTBOM TFOAMH PoBOTU 3rigHO 3
noTyxHocTi (2000/14/ nocTaHoBaMN MPO OBMEXEHHS! LLYMY.
EC) B [lo3BonsAeTbCA npauloBatM 3  MPUCTPOEM
PiseHb 3ByKy 93,9 A6 (A) nvle  npu AieHHoMY  CBITH abo npwm
XOPOLLOMY OCBITNEHHI.
Moxnbka K=25pab (A) Po6oTa:
B [ig yac pobotn 3abopoHEHO 3acoByBaTh
BKA3IBKU LLOOO BE3MNEKU PYKM y BOPOHKY abo B 3aBaHTaxyBanbHUN
OnepaTopu: kanan!
- . ' L . . . B [licns BMKMOYEHHSI TPUCTPOIO HOXOBUI ANCK
Litn po 16 pokiB i ocobu, siki He 03HaNOMMEeHi NPALIOE Aeskuii vac 3a iHepuieio!
3 iHCTpyKUieo 3 eKcnnya_Tau,iT, He MNOBWHHI B [ossonsietscs  BsomuTH I'Ip-VICTpiIZ 5
BMKOPWCTOBYBATU NPUCTPI. _ - .
. . . ekcnnyaTauilo  TifbkM  nicns MOBHOrO
B Ocobam, ski nepebysatoTb nig gieto 33BEDLLICHHS] MOHTAXK
ankororo, HapkoTMKiB abo  nikapcbkux B i P Y-
rerapet, saopoveic mmcpicromyany = [, BOPTIT TA0n ey
NpUCTPIn. A :
) ) MpucTpin Mmae 3HaxoguTucs B GesnevyHomy
3acobu iHauBiQyanbHOro 3axucTy: pOBOYOMY CTaH.
B o6 _YHVKHYTW  NOLLIKO[DKEHHA oyen Ta B Hikonu He npawtoiiTe HAOAUHL.
OpraHis cryxy, HEOBXIAHO HOCHTM MpUNUCaHY B [lowKomKeHi Ta 3HOLLEHI AeTani nianararoTb
oasir i 3acobu 3axucTy. Heraiiit samii
- . . . .
Onar mae byt BIANOBIAHM (oGnﬂra‘r_g) I B BukopucToByinTe TiNlbKM B YCTAHOBIEHOMY
He 3aBaxaTu pyxy. [loBre Bonoccsi noTpibHo BUPOGHMKOM TEXHINHOMY CTaHI
X0BaTu Nif CITKO. - ’ .
3acobamu iHaMBIOYyanbHOro 3axucTy €: ﬁfopo:aeso :g&?{HyBaTgHirog;ﬂ?'GHeggg
¥ 3axuct opranie cnyxy; wropmy. 3aBOpPOHEHO  BUKOPUCTOBYBATU
B 3axucHi okynapu; noApibHIoBay y BONOromy cepeoBMuLLi.
B poboui 3ax1CHi pyKaBUYKY; B 3abopoHeHo BMBOAWTY 3 Naay 3anobixHi Ta
B 3axucHe B3yTTA. 3axUCHI NpUCTpol.
B 3aBxau cTexTe 3a HafiliHOK YCTaHOBKOH
Po6oua 3oHa: npwz(#)oro A y
| in i :
Y po6oq_w| SOHI .3a6f)P°HeH° nepebysaHHs B 3abopoHeHOo TpaHcrnopTyBaTu nogpibHoBaY
CTOPOHHIX OcCib, AiTen i TBApUH. 3 NIPALYIOIOYIM ABUIYHOM
- ﬂiur_pwmyBaTM poﬁo_qy 3OHy 6e3.°6pi3KiB B 3abopoHeHO TpaHcrnopTyBaTM MPUCTPiIA 3
Ta [HWUX MPeameTIBs, Hepes skl MoxHa BiAKkpuTOt0 abo po36roKoBaHOK BEPXHLOK
CRiTKHYTUCS. 4ACTUHOLO
[ . Lo .
BnaCHl./IK MpMCTPOIO Hece ocobucty B [ig yac 3MiHN MicLe3Haxo4XXeHHS HeobXigHO
BiANoOBiQanbHICTL 3a HellacHi BMNagku 3a BUMKHYTM OBMFYH, AOMEKATUCA MOBHOT
yyacTio iHWKX nogen abo ix manHa. ! TN
” . 3YMWHKM HOXOBOTO Aucka | Big'egHaTtn
B 3abesneuyTte HanexHe OCBITNEHHA poboyoi MPUCTPilt Bif MEpeXi.
HU. o .
30 H [lpu 3MiHi micusi po3TallyBaHHs
TpaHcrnopTysaTu nopapibHioBay cnig
BUMKITHOYHO 3a Aornomoroto pyyku (1/1).

B HeranHo Bif’eQHanTe wrekep Bif
enekTpoMmepexi, SKLWO NOAOBXyBarlbHUIA
kabenb NOLUKOAXEHWUI YK NeperHyTui!
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MoHTax

AL:KO

B PekomeHOyemo nigknoyvaTi NpucTpin Yepes

npucTpin
crnpaupoBye npwu
BUTOKY <30 MA.

3aXMCHOro  BIOKMIOYEHHS,

B JlomawHA MepexeBa Hanpyra MOBMHHA
MepexeBol

3biratmca 3  gaHumMu  ans
Hanpyrm B TEeXHiYHIn [OKyMeHTauil.

BUKOPUCTOBYWTE Oyab-AKYy iHWY Hanpyry

XUBJEHHA.

B BukopuctoByihTe
po3paxoBaHi  Ha

TiNbKK

MM 2,
B 3abopoHsieTbCs

kabeni.

B [lepep KOXHVUM BBEAEHHAM B eKcryaTaLito
MOLOBXYBarbHMUX

nepesipante cTaH
kabeni..

B BukopucToByiTe 3acobu nigknoyeHHs Ao
Mepexi Tinbkn Ana nepegbayeHoi MeTw.
Hikonn He BuTarante wTekep i3 po3eTkn 3a
MepexeBuin kabenb. BepexiTb kabenb Big

BMSIMBY CNEKM | FOCTPUX KPanoK.

B [Ipu HeBMKOpPUCTaHHI NoapiOHIOBaYa 3aBxam

Bia'eQHyWTE NOro Bif Mepexi.
B [poknagante NoAOBXyBanbHUN

He 3aBakaB i He Mir OyTV NOLUKOKEHWN.

B [lpu BuABMEHHi 3MiH HeramwHO BIOKIOYITb
noapiGHioBaY, Bif'eaAHanTe MOro Big Mepexi i

nepesipTe.

B [lpu poboTi cTexTe 3a CBOIM CTilKUM
CTaHOBULLEM | He HaxunsiiTecs 3aHaATo

Aarneko.
B 3abopoHeHO 3aroBHOBaTU nogpibHioBay i3
NiABULLIEHHS.
MOHTAX
OBEPEXHO!
Hebe3neka TpaBMYBaHHS yepes
HEKOMMMEKTHICTb NpucTpoto!
HekomnnekTHi NpUCTPOI MOXYTb

cTaT¥ NpPUYMHOI TpaBMyBaHHS abo

NOLLKOIKEHHS 0bnagHaHHS!
EkcnnyaTtauis
TiNbKW NiCNS MOBHOTO MOHTAXY.

KomnnekT noctaBku

O6epexHO BUTSAMHITE NogpibHIOBaY 3 yNnakoBKM i

nepeBipTe KOMMMEKTHICTb TaKUX KOMMOHEHTIB:

HOMIHanbHOMY  CTPyMi

nogoBXxyBaui,
BMKOPUCTaHHA  Mo3a
NPUMILLEHHAMM — MiHIManbHui nepepis 1,5

BMKOPUCTOBYBATU
NOLUKOAXKEHI Ta 3HOLWIEeHi MNOAOBXYyBarnbHi

kabenb
TakMM YnHOM, o6 nig vac noapibHeHHS BiH

MpUCTPOI0  A03BOrIEHA

niacTaBKka 3 HAaKoONUYyBanbHUM KOLLIMKOM;
OBa  TpaHcnopTyBanbHUX  kormeca 3
KoBMakamu Ans Konic;

BEPXHA YacTUHa noApibHoBaya 3 pisanbHUM
Ta MOTOPHWUM Briokamu;

3aBaHTaXyBaribHa BOPOHKa;

MOHTaXHWUIA NakeT, WO MICTUTb TBUHTU
Ta IHCTpPyMeHT, nocibHuK 3 ekcnnyaTauii
3 rapaHTiiHuM TaroHoOM | nepenikom
CEpPBICHUX LIEHTPIB.

MoHTax TpaHcnopTyBanbHUX Kosic

1.
2.

BcraBTe konicHy Bicbk (2/1) y migcTaBky (2/2).

[MoTim BCTaHOBITL BinbLUy nigknagHy Lanby
10x20x1,5 (2/3) Ta BTYnKy (2/4) Ha Bicb (2/1).

MMicns uboro HagiHbTe TpaHCNopTyBarnbHe
Korneco (2/5) Ha BTynky (2/4).

HapginbTe cepegHlo  nigknagHy — wanby
8x20x1,5 (2/6) Ha pisbby i 3adikcynTe
TpaHcrnopTyBarbHe KOneco 3a [A0rMoMOro
raviku M8 (2/7).

Ha 3aBepLUeHHS BCTaHOBITb Ha
TpaHcnopTyBanbHe koneco (2/5) koBnak
(2/8).

MoHTax NPOTUMNEXHOTO
TPaHCMOPTYBaNbHOIO Komneca 34iMCHI0ETbLCA
B Tilh )K€ NOCINiAOBHOCTI.

YcTaHOBKa BepXHbOi YaCTUHM NoapibHoBava
3 pizanbHUM Ta MOTOPHUM 6nokamm (3)

1.

MigHiMiTE BEpXxHK 4YacTuMHy noapibHoBava
Ha nigcTaBky i 3adikcywTe ii 32 4ONOMOrow
rBuHTiB M5x30 (3/1) i nigknagHux wanb
5x10x1.

YcTaHoBKa 3aBaHTaXyBallbHOI BOPOHKM (3)

1.

YCTaHOBITb 3aBaHTaXxyBanbHYy BOPOHKY Ha
BEPXHI0 YacTuHy nogpibHioBava i 3adikcynte
il 3a gonomoroto reuHTiB ST 4,2x18 (3/2).

BBEOEHHA B EKCMNIYATALIO

[oTpumywTech HalioHanbHUX NOMOXEHb, LLO
pernaMeHTyloTb JONYCTUMUIA Yac poboTu.

3abopoHeHO mnpoknagatu  kabenb  Hapg
OinsgHKol  nogadi abo nig  AinsiHKo
BUBAHTAXXEHHS.

MoppibHOBa4Y Moxe OyTM BBegeHUA B
ekcnnyaTauito nuwe i3 3abnokoBaHUM
HaKoMNMYyBanbHUM KOLLUMKOM.

lMepen 3anyckoMm cnig nepekoHaTucs,

L0 3aBaHTaXyBaslbHa BOPOHKA | BEPXHsi
YyacTuHa noapibHoBayva NOPOXHI.

440565 _b
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BBepneHHs B ekcnnyarauiio

B 3abopoHeHo
noapibHioBay:

E  Konu BTOMINEH,
By pasi noraHoro camonouvyTTs,

BUKOpUCTOBYBaTU

B  gkwo 3HaxoauTecb nig  BNAVBOM
ankoronto, MeanKaMeHTiB abo
HapKOTUKIB.

c HEBE3IMEKA!

Heb6e3neka TpaBMyBaHHS yepes

NOLLUKOAXEHHS aeTtanen!

MowwkomkeHi geTani MoXyTb NPU3BECTU
[0 BaXXKUX TpPaBM i HaBiTb cmepTi!
lMepen BBegeHHAM B eKkcniyarawiio
3po6iTh BidyarnbHy NepeBipKy i nepesipTe
npauesgaTHiCTb AeTanen.

c NONEPEOXEHHA!
Hebe3neka TPaBMYBaHHS
Heabane NoBOMKEHHS!

Hepbane noBOOXXEHHS 3 MNPUCTPOEM
MOXe NPU3BECTU OO0 TSXKKUX TiNeCHUX

YLIKOXEHb!

BcraHoBnoBaTn noapioHioBay
[03BONSIETLCSA TiNlbKM HA PIBHIW i MiLHIN
NOBEPXHi B CTIMKOMY MonoxeHHi. ig vyac
poboTtn 3abopoHeHO nepeBepTatn abo
HaxunsaTV NPUCTPIN.

Yepes

KEPYBAHHA

Yac pobotu

MpucTpii po3paxoBaHuii Ha 4ac pobotn S6
(40%). Lle o3Hauvae, wo noagpibHioBad 60% yacy
Mae npauroBaTti Ha xornoctomy xoay, a 40% — nig
HaBaHTaXeHHsM. [Npu 3aranbHoMy 4Yaci po6oTu
10 XBMNWH 6 i3 HUX MOBUHHI MPONTW Ha XONOCTOMY
Xxoay, a 4 XBUNMUHU — NiJ HaBaHTaXeHHAM. Takui
pexum 3abe3neynTb MOXMBICTL 6e3nepepBHOro
BMKOPVCTaHHS NPUCTPOIO.

MigknoYeHHs1 MepexXeBOro wTekepa

1. TMputucHiTe dikcatop kabento (4/1) i BcTaBTe
nogoBxXyBarnbHu kabenb (5/1) y rHisgo
nigKnoYeHHs nogpibHoBaya.

2. TlepeBipTe dikcaujio  NMOAOBXKYBanbHOrO
kabento.

3. MoTim nigkniodiTe NogoBXyBanbHUA Kabenb
[0 eneKkTpomepexi 6yanHKy.

BkntoyeHHA ABUryHa
1. HatucHite BMukay (6/1).

BuMukKaHHs ABUryHa

1. [Ons BUMMKaHHA OBUIYHa HATUCHITb BUMMKAY
(6/2).

c OBEPEXHO!
INoLwKoaKeHHs

NpUCTPOIO Yyepes
HeHanexHe ynpasriHHs!
HenpaBunbHa  ekcnnyaTauis — Moxe

NpU3BECTU A0 MOLLUKOMXKEHHS MaLLNHN!
Mopayy matepiany Ans noApibHeHHS

HEeoOXiAHO noyMHaTW TinNbkM  nicns
BKMOYEHHS nNpPUCTPOIO. Micna
BUKITIOYEHHS NpUCTPOLO nogava

maTepiany 3abopoHeHa.

CnopoXXHEeHHs1 HaKONU4YyBarbHOro Kowuka
1. BuMKHITb nogpibHIoBaY.

2. OnycTiTe 6nokyBaHHa (7/1) BHW3 | BUAMITb
HaKonu4yyBanbHWUIA Kowwk (7/2) 3 nigcTasku.

3. TlopoxHi HakonuyyBanbHUiA Kowwuk (8/2)
BCTaHOBITb Ha Hanpasnsto4y (8/1) i NoBHiCcTIO
3acyHbTe B MiACTaBKy.

4. HatucHite dikcatop (8/3) Bropy, noku BiH He
BBilile B 3a4EMNNEHHS.

YcyHeHHA1 6roKyBaHHS HOXXOBOFO AUCKa

1. BuMKHITb NogpibHIoBaY.

2. Big'egHanTe npucTpin Bia Mepexi.

3. BukpyTiTb 6nokyBanbHUiA rBuHT (9/1) i 3HIMITb
BEPXHI0 YaCTMHY noapibHioBaya (9/2).

4. Bwupganite 6rnokyBanbHWin MaTepian.

5. TlepeBipTe HOXOBWIN ANUCK i NogpibHIOBanbHI
Hoxi (10/3) Ha HasIBHICTb MOLIKOAXEHb.

6. [oTim BCTAHOBiTb  BEPXHIO  YaCTUHY
nogpibHioBaya (9/2) i 3HOBY 3akpyTiTb
6rokyBanbHuin rBUHT (9/1).

7. 3HOBY MiAKNIOYITE NPUCTPIN A0 Mepexi.
8. T[licnsa uboro 3HOBY YBiIMKHITb NOApPiOHIOBaY.

OBEPEXHO!

Hebesneka 3aTUCHEHHS npu
BiOKPUBaHHI Ta 3aKkpuBaHHI BEPXHLOI
YacTuHW nogpibHoBaya!

Hacnigkom Moxe cTaTu TpaBMyBaHHS
pyK i nanbuis!

[Mpn BIOKPUTTI Ta 3aKpPUTTi BEPXHLOI
YacTMHM MofpibHIBayYa CcTexTe 3a
pykamu i nanbLsamu.

TpaHcnopTyBaHHs nogpibHIOBa4a

TpaHcnopTyBatu nopapibHioBayY [03BONAETLCA
Tinbku i3 3ab611o0KOBaHOK BEPXHBLOK YaCTUHOH).
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TexHiyHe obcnyroByBaHHs i gornsg

AL:KO

1. BuWMKHITE ABWUryH | [JoyekawTecss MOBHOI
3YNUHKN HOXXOBOTO AAMCKA.

2. TloTim Big'egHanTe NpUCTpIn Big Mepexi.

3. Tpumavite nogpibHioBay 3a pyuky (1/1) i
TPOXW HaxXuniTb NPUCTPIN.

4. [na nepeMmilleHHS Ha HOBe Micue TArHiTb
npuctpin  3a  coboto. Cnigkyte  3a
NoBepXxHeto, o6 NpUCTpin He NepeBepHYBCA
nig, Yac TpaHCNoOpPTYBaHHS.

TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA |
aornan

MopgpiGHIOBaY  BignoBigae BciM  cneuianbHUM

ctaHpaptam  6esnekn. PemoHTHi  po6oTtu

MalTb NPOBOOUTUCA TifMbKM KBanigikoBaHUMMN

daxiBUAMM  BUKIIOYHO i3 BUKOPUCTaHHAM

OpUriHanbHMX 3anacHyX YacTuH.

B [licna KOXHOro BUKOPWUCTaHHA MepesipTe
nopapibHioBay Ha 3HOC Ta y pasi HeobXigHOCTi
3aMiHiTb NOLUKOAXEHI AeTarni.

B PerynapHo ounwante BEHTUMAUIMHWUA OTBIp
(1/5) Big 3anuwkiB maTtepiany i BigknaaeHb.

B He niggasanTte npucTpint BNMMBY BOSIOTA.

B BukopucToByiTe Tinbku 3a3HaveHi
BMPOGHMKOM 3amnacHi YacTUHW.

HEBE3IEKA!
A HeGesneka Ons *uUTTs Yepes ypakeHHs

enekTpU4HMM cTpymom!

Y pasi JOTUKY [0 CTPYMOBEAyYUX
aetanew iCHye 6e3nocepenHs
Hebe3aneka ANs XUTTA Yepes yparKeHHS
eneKTpU4HUM cTpymom!

Mepen Oyab-skumu  pobotammu 3
TexobcnyroByBaHHs! Ta pornsigy
HapiHbTe 3aXUCHi pyKaBU4KM i

Bif'eQHanTe NPUCTPIN Big Mepexi.

c NMONEPEQXEHHA!
Hebe3sneka TPaBMYBaHHS
06epToBUIA IHCTPYMEHT!
O6GepToBMI HCTPYMEHT MOXe CcTaTtu
NMPUYMHOIO BAXKKMX TPABM PYK i nanbLis!
Mpyn BMKOHaHHI POGIT Ha pisanbHOMY
iHCTPYMEHTI Big'egHanTe nNpuUCTPIn Big
Mepexi, govekanTecsi MOBHOI 3YMUHKN
iHCTpYMEHTa i BUKOPUCTOBYMTE 3aXMUCHI

PYKaBUYKW.

yepes

MoppibHIoBanbHi HOXi

[Ons 36epexeHHs onTMManbHOi edeKTUBHOCTI
noapibHeHHss i 3anobiraHHs  MOLIKOOXEHb

NpUCTPOK HEOOXiOHO perynsipHO BWUKOHYBaTK
3aMiHy HOXIB.

B 3amiHioBaTK HOXIi Crif 3aBXAuM NomnapHo.

B 3aBxau WinbHO 3aTAryBaTu rBUHTU.

B 3abopoHeHo npautoBaTy 3 TYNMUMU HOXaMMU.

3amiHa/noBepTaHHsA NoApiOGHIOBaNbHUX

HOXIB

3MiHHi Hoxi anst Crush MH 2800 apTt. Ne 113079

1. BwumkHiTb noppibHioBay i Big'egHante Big
Mepexi.

2. BukpyTiTb 6n10KyBanbHUii rBuHT (9/1) i 3HIMITb
BEPXHI0 YacTuHy noapibHoBava (9/2).

3. 3HiMiTb  npoTupizanbHy  nUacTMHy 3
Hanpasnsioyoi  (10/1), BigKpyTMBLLK  TpK
ravikn M8 (10/4).

4. OcnabTte i BMAMITb BUHTM 3 MNOTaHUMK
ronoskamu M8x10 (10/2).

5. Bumitb Hix (10/3) i nepeBepHiThb 1oro. AkLwo
HiX 3aTynneHui 3 06o0x 6okis, Moro HeobxigHO
3aMiHUTK.

6. 3akpinitb Hix (10/3) 3a gonomorow rBUHTIB
i3 notanHumn ronoskammn M8x10 (10/2) i
nepeBepHiTb abo 3aMiHiTb APYruiA HiX.

7. ToTim 3HOBY BCTaHOBITb NPOTMPI3anbHY
nnactvHy 3 Hanpaenstoyoto  (10/1) i
3adpikcyiiTe 3a gonomoroto raok M8 (10/4).

8. Ha 3aBeplueHHs BCTaHOBITb i MPUKPYTITb
BEPXHI0 YacTWHY noapibHioBaya.

Dornsag

B [licns BUKOPUCTaHHA ouYunLLanTe NPUCTPIN Big
3abpyaHeHb i 3anuLLKIB MaTepiany.

B  He ouvwante npucTpin cTpymMeHem BoOAM
abo 3a JONOMOrok BUCOKOrO TUCKY.

B 3abopoHeHO  BMKOPWCTOBYBaTU
3acobu abo po3ynHU.

B [Ins O4MLLEHHSI BUKOPUCTOBYNTE M'AKY LLITKY
abo raHuyipky.

yucTadi

3BEPIFAHHA
Ouunwarite noApibHIOBa4Y Nicnst BUKOPUCTAHHS.

36epiraiiTe B  CyxoMy 3akpuTOMy  MicLj,
HeJoCTyNHOMY Ans AiTen.
Ons  nigrotoBkn [0 3uMOBOro  36epiraHHs

BUKOHaWNTe 3a3HayeHi gani poboTu:

1. BwMkHITb npuHTEp i Big'egHanTe 1oro Bif
Mepexi.

2. [oyekantecs MNOBHOI 3YMWHKM HOXOBOIO
ancka.

3. BuikpyTiTb 6n10KyBanbHui rBuHT (9/1) i 3HIMITb
BEPXHI0 YaCTuHy noapibHoBava (9/2).
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Po6oua noeepgiHka Ta cnocié po6oTtu

OumcTiTb BHYTPILLHIA NpocTip nogpibHioBava
Bif KPYMHOro i BOMOroro marepiany.
O6pob6iTb noppibHioBanbHi Hoxi (10/3) 3a
[JOMOMOrol0 aepo3onto i3 BMiCToM onii ans
pornagy (Hanpuknag, AL-KO Multispray apT.
Ne 112890).

CroOpOXHiTb HAKOMUYyBanbHUIA KOLLMK.
[MoTim 3HOBY BCTaAHOBITL i MPUKPYTiTb BEPXHIO
YacTuHy noapibHioBava (9/2).

30epiraite nogpibHOBa4 B MOMOXEHHI
CTOAYMN.

POBOYA MNMOBEAIHKA TA CMOCIB
POBOTHU

MopgpiGHIOBaY MOXe TifbKN 3 OGMEXEHHSIMM
BMKOPWUCTOBYBaTUCA  ANA  NoapibHeHHs
M'SKMX BiAXOA4iB i3 BUCOKMM BMICTOM BOSIOrn
(Hanpuknag, 3epHATKOBUX MroAis, BONOIMX
pocnuHHMX  3anuwkiB). Ui maTepiann
HeobXigHO komnocTyBaTn 6e3 [oAaTKoBOI
06pobKM, OCKINbKM BOHW OyXe LBUAKO
YLLINbHIOIOTLCS caMi No cobi.

MopgpiGHIOBaY  Halikpalle nigxoguTb Ans
noapibHeHHs  OOBrvMX, TBepauX | Bxe
BMCOXNNX cTeben KBiTiB, KyLiB i rinok nicns
06pi3kn aepes.

Ons 3abesneyeHHs onTUMarnbHUX
pe3ynbTaTiB rinkM HeobxigHo noapibHBaTH
ogpasy nicrsi o6piskm.

3 MeTow  3anobiraHHa  GrokyBaHHIO
noapibHIOBanNbHNX HOXIB M'Akui maTtepian
HeoOXiaHO YepryBaTy 3 rinkamu.

Mopayy wmatepiany Ana  noppibHeHHs
3aBXauM HeobXigHO noyuMHaTK TinNbku nicns
BKITHOYEHHS NPUCTPOLO.

MaTtepian, WO nNOQaEeTbCsA, BTAMYETHLCS.
linkm  Benukoro  diameTpy  HeobXxigHo
CUMbHO  MpuUTpUMyBaTW, iHakwe Oyae
nepeBaHTaXXEHUN ABUMYH.

[MopaBaTn HeoOXigHO CTiNbku Martepiany
Ana noapibHeHHs, Wo6 3aBaHTaxyBanbHa
BOPOHKa i BEPXHS YacTuHa noapibHioBaya He
3abusanucs.

PerynsapHo cnopoxHtonTe Hakonu4yBanbHUN
KOLLUMK, OCKiMbKM MEPEnoOBHIOBAHHSI MOXe
npu3BecTu no 3BOPOTHOTO TUCKY
nogpibHeHoro matepiany Ha HOXOBWI BIIOK.
Ons 3MiHN Micus po3aTallyBaHHSA
nogpibHioBaya [OuB. «TpaHCnopTyBaHHs
noapibHoBava».

NMONEPEMAXEHHA!

Hebesneka TpaBMyBaHHS Yepes YacTuH,
Lo BuniTatoTb!

YactuHum pocnuHHOro Mmarepiany, Lo
BUNITAlOTb, MOXYTb CTaTu MPUYMHOO
BaXKMX TiNMECHUX YLIKOMKEHb!

Mpun poboTi 3  nogpibHioBavem
3aBXaun BVKOPVCTOBYMTE 3acobu
iHOVBIOYyanbHOro 3aXMUCTY.

HEBES3IEKA!
HeGesneka TpaBMyBaHHs Ta
MOLLKOKEHHS MaLLUHK npu

BUKOPUCTaHHI He 3a Npu3Ha4YeHHsAM!
YactuHu, WO BuNiTalTb, MOXYTb
CTaT¥ MNPUYMHOK  BaXKMX  TiNECHMX
YLIKOMKEHD!

3abopoHeHO nogaBatM B MPUCTpIn
KaMeHi, 3eMmnt, CKMo, TEKCTUMbHI,
nnacTvkoBi abo meTanesi npeameTy.

HEBES3IEKA!

Hebesneka TpaBMyBaHHS Yyepes
HenepenbayysBaHui pyx!
HenepenbayeHnn pyx Moxe cTatu
NMPUYNHOIO BaXKNX TpaBm!

Mig 4Yac nigKNIOYeHOro MNpPUCTPOLD
3a00pOHEHO  3acoByBaTM  pykun B
3aBaHTaXyBanbHy BOPOHKY abo kaHan
BUBAHTaXEHHS!.

OBEPEXHO!

MoLukoaXeHHs NpUCTpoLo Yyepes
HeHanexHe ynpasriHHS!

HenpaBunbHa  ekcnnyaTauis — Moxe
NPU3BECTU 4O MOLLUKOMAKEHHS MaLLnHK!

Mopayy maTtepiany Ans noapiGHeHHS
HEOoOXiAHO MoYMHaTM  TiNbKKM  Micnsa
BKITHOYEHHS NPUCTPOIO. Micna
BUKITIOYEHHS NpUCTPOLo nogava
mMatepiany 3abopoHeHa.
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Po6oua noBepgiHka Ta cnocié po6oTtu

AL:KO

VAN

NONEPEMXEHHA!

Hebesneka TPaBMYBaHHS
06epToBUI IHCTPYMEHT!
O6GepTOBMI HCTPYMEHT MOXe CcTaTtu
NPUYMNHOIO BaXKKMX TpaBM pyK i nanbLis!
[Mpn BMKOHaHHI POBIT Ha pisanbHOMY
iHCTpYMeHTi Big'egHanTe npucTpin Bif
Mepexi, JovekanTecsi MOBHOI 3YMUHKN
iHCTpYMEHTa i BUKOPUCTOBYMTE 3aXMUCHI
PYKaBUYKN.

yepes

NONEPEMXEHHA!

Hebesneka TpaBMyBaHHS npu
nopapibHeHHi gosroro matepiany!
[HoBruii maTepian npy BTAryBaHHI Moxe
pi3KO BIigXMMATUCA | cTaTM MPUYMHOLD
TiNECHUX YLUKOAXEHb!

HoTpumyiitecb 6e3ne4vHoi BiacTaHi.

OOMNMOMOrA B PA3I HENOJIALLOK

NONEPEOXXEHHA!
Hebesneka TpaBMyBaHHSA yepes
HenbGane NnoBoaKEHHS!
Btpata piBHoBarm npu Hegbanomy

NMOBOKEHHI MOXe CTaTu MPUYMHOLD
BaXKWX TINMECHUX YLLKOMKEHD!

CyBopo 3abOpOHEHO  3amnoBHHOBATU
NPUCTPIN i3 NiABULLEHHS.

YTUNI3AUIA

3abopOoHAETLCA yTUNi3yBaTH
npunagu, 6atapei UM aKkyMynsaTopu,
O CTanu HenpuAaTHMMHU, Pa3oM i3
nobytoBumu Bigxogamum!

YnakoBKa, caM NpuUCTpiii Ta noro
npunagasa BMKOHaHI 3 MaTtepianis, LWO
MOXYTb BYTU BUKOPUCTaHI NOBTOPHO,
TOMY BOHU NiANAraloTb BiAMNOBIAHIN
yTunisauii.

Henonapka

[BWryH He 3anyckaeTbCs.

MpucTpin He BTArYyE
Martepian gnsa
noapibHeHHs.

Martepian, wo
NoApiGHI0ETLCS,
po3pi3aeTbCs He
NOBHICTHO.

OBuryH rnyxHe.

HesBuyanHi wymun.
CTyK y npucTpoi.

MoxnuBa npuinHa

HakonuuyBanbHWUM KOLLWK
BUTATHYTUI abo He 3abGnokoBaHuin.

Posetka B GyanHKy HecnpaBHa.

MopoBxyBanbHWI kabenb
NMOLUKOAXKEHWUN.

HakonuuyBanbHWIM KoMK
nepenoBHEHUI (3BOPOTHUI TUCK
Ha HOXOBWI BokK).

MoppiGHIoBanbHi HOXi 3aBUTi
BOSOMMM MaTepianom.

Hoxi 3aTynneHi abo NOLKOMKEHI.

CnpautoBaB 3axMCHWUIA BUMMKaY
npv NnepeBaHTaxeHHi abo
610KyBaHHi HOXXOBOTO AuckKa.

[Mocnabunucsa rBUHTU Ha OBUTYHI,
Moro KpinnexHi, onopi abo
noApiGHIoBanbHUX HOXax.

PiweHHA

MosHicTio BCTaBnTH
HaKoNM4yBanbHUIA KOLLVWK i
3abnokysaTtu noro.

BukopucToByBaTH iHLLY PO3ETKY.

MepeBipuTn Kabenb, y pasi
HeOoOXiAHOCTI 3aMiHUTK.

CrOpOXHUTM HaKoNUuyBarnbHUN
KOLUWK, B pa3i HeoOXigHOCTi
OUYUCTUTU HOXOBUIA BIOK Bif
mMaTepiany, OnB. «YCYHEHHS
BrokyBaHHS HOXXOBOTO AUCKay.

OumncTnTM BNOKYBaHHS LLUMSXOM
noaadi rinok.

MoBepHyTM abo 3aMiHUTK HOXI,
omB. «3aMiHa noapibHIOBanNbHMX
HOXiBY».

MpnbnnsHo yepes 5 xBunuH
OXOMNOAKEHHS ABUTYH MOXHa
BKIIOYaTW 3HOBY.

3aTﬂFHyTVI FBUHTW.
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[eknapauis npo BignoBigHicTe ctaHgaptam €C

3 Henonagkamu, He BKasaHUMMU B LibOMY mepeniky, abo 3 Tumu, SKki BU He B 3M03i nogonatu
CaMOCTIilHO, 3BepTanTecs A0 MiCLIeBOro CEPBICHOIO LIEHTPY.

OEKNAPALIA NPO BIAMNOBIAHICTb CTAHOAPTAM €C

Lium fokymMeHTOM MU 3asiBMSIEMO, LLO Liel CIPOEKTOBaHW Hamy NpoAyKT BiAnoBiAae BMMOram norogxeHux avpektvs €C, ctaHgaptam
6e3neku EC, a TakoX iHWMM CTaHAapTaM, Lo 3aCTOCOBaHi A0 LibOro NPOAYKTY.

Mpoaykt

HoxoBwuin noapiGHioBay
Tun

Easy Crush MH 2800

CepiitHui Homep
G2052056

PiseHb 3BYKY
BUMIPSIHWIA / rapaHTOBaHUin
102 /104 gb(A)

YnoBHoBaxeHU opraH cepTudikauii

Société Nationale de Certification et d
"Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Bupo6Huk

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

OupekTueu €EC

2006/42/EG
2000/14/EG
2004/108/EG
2006/95/EG

OuiHka BignoBigHocTi

2000/14/EG
Hopatok V

YnoBHOBaxeHU NpeAcTaBHUK

AHTOH EBepne (Anton Eberle)
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

MoropxeHi HOpMKU

DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

DIN EN 13683:2003 + A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

g gt

KepisHuit anpektop
Kétz, 01.03.2013
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FAPAHTIA

Mwu ycyBaemo MOxnmBi oedekT MaTepiarnis Y BUpOOHUYMI Bpak NpucTpor BNPOAOBXK BCTAHOBIIEHOIO
3aKOHOM Tep- MiHy Mogadi peknamauin Ha CBild po3CyA LWNAXOM PEeMOHTY uYM 3aMiHu. TepmiH
BM3HAYa€eTbCA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, y ki 6yno npuabaHo npucTpii.

[apaHTia fgie nuwe 3a HacTyNHUX YMOB: ["apaHTia aHynoeTbeA:
B npy HaNeXHOMy BUKOPUCTaHHI NPUCTPOLD; B npu cnpobax peMOHTY NpUCTPOLD;
B npw goTpvMaHHi JoBigHWKa 3 ekcnnyaTauii; B npu TeXHIYHMX 3MiHaxX NPUCTPOLO;

B npy BUKOPUCTaHHI opuriHanbHux 3an4actvH. M nnpu  3acTocyBaHHi He 3a MNpPU3HAYEHHAM
(Hanpw- knag, y KOMepLinHUX Linsx).

[apaHTis He noLMpETLCA:

B Ha NOLIKOXEHHSI NAaKOBOrO NOKPUTTS, sIKi MOSICHIOTECS HOPMAarbHUM 3HOLLYBaHHSIM;

B peTani, WO 3HOLIYIOTLCS, Y KaTanosi 3anyacTuH BKITKOYEHi B PaMKy [Xxx xxx (x)]

B OBUryHW BHYTPILLUHBOrO 3ropsiHHA: AN HUX Gi0Tb rapaHTiliHi MONOXEHHS BiANOBIAHOrO BUPOGHKKA.
[apaHTiiHWI nepiog NoYMHAETbCA C AaTh NpuAGaHHA NepLuMM NokynueM. Takow OaTol BBaXaETbCS
JaTa opuriHanb- HOro [JOKYMEHTY Ha npuaGaHHsi. Y rapaHTiiHoMy BWMagky 3BEpHiTbCH 3 AaHuM
rapaHTiiHUM NIMCTOM Ta OOKYMEHTOM, siKMA MiATBEPOXKYE KyniBMw TO- Bapy, 4O CBOro Awurnepa uuv

[0 Hanbnmk4oro aBTOPM3OBAHOIO CEPBICHOrO LieHTPY. [apaHTis Aae npaBo Nokynuesi npea’sBnsaTy
BMPOGHMKOBI NpeTeH3sii BiZHOCHO yCyBaHHS HeAoMikiB BUPOOY.
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I'IepeBo,q opuUrnHanbHOro pykoBocCTBa no aKkcnnyartaumn

NEPEBOA OPUT'MHAINBHOIO
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NMPEAUCNOBUE K PYKOBOACTBY

B [lepen BBOOOM B 3KCMyaTauuio MpoOYecTb
[aHHOe PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTauuu.
OTo sBnNAeTCA NpPennocbINKoW HaaexHoW
akcnnyaTaumm n 6ecnepeboiiHol paboTbl.

B YyuTbiBaTb ykasaHusi no GesonacHocTn
npeay- ykasaHusi, NpuBeAeHHble B AaHHOM
[OKYMEHTaLuMK, a Takke Ha yCTPoWCTBe

B  Hacrtosuwas OOKyMeHTauusi ABNseTcH
HEeoTbeMIIe- YacTbld OMUCaAHHOIO U3Jenus
M Npu npodaxe [ormkHa ObiTb nepedaHa
noKynaTernto BMecTe.

3Ha4yeHue 3HaKOB

BHUMAHMUE!

TouHoe cnegoBaHue 3TUM
npeaynpexaeHsam MOXET
npefoTBpaTUTb HaHECEeHWEe TemnecHbIX
NOBPEXAEHUN noasam nvnn

mMaTtepuanbHbIn yuiepb.

CneumnanbHble yKasaHua Oonga nydwero
MOHNMaHUA N NCNOJIb30BaHUA.

OMUCAHUE NPOAOYKTA

B aToii goKymMeHTauum onucbiBaeTCsl HOXEBOMN
N3MenbynTenNb.

CuMBoOnbI Ha yCTPOUCTBE

BHumanwne! Cobniopavite ocobyto
OCTOPOXHOCTb Npy paboTe.

Mepen BBOOOM B 9KCMyaTaLuio
npounTanTe pyKOBOACTBO MO
aKcnnyaTauum.

BHumanue! OnacHoctb! Bepervte pyku n
HOM OT peXxyLLero mexaHmamal!

Ypganute noCTOPOHHMX NUL, U3 OfacHom
30HbI!

VN
@ Bepervte pyku oT pexyLlero MexaHuama.

Cobntogante AMCTaHUMIO C ONacHOM
30HON.

IR
[ns BbInonHeHus pabot no

o« TeX00CnyXvBaHWio UNn B criyyae
NoBpPEXAEHNA UNn nepepesanHus kabens
YCTPOWCTBO BCErAa OTCOEANHSATL OT CEeTU.

Hocute cpencTea 3almnThbl rnas n cnyxa.
@ HocuTte 3awwmtHble nepyaTku.

MNpepoxpaHuTenbHble U 3alUMTHbIE
yCcTpouncTBa

OMNACHOCTb!

OnacHocTb TPaBMMPOBaHUA npu
MaHvnynnpoBaHum
npeaoxpaHuTenbHbIMU yCTponcTBamu!
ManunynupoBaHue

NpeaoxXpaHUTeNbHbIMA - YCTPOMUCTBaMMU
MOXET NPUBECTY K TSHKENbIM TpaBmam!

He BblBOAUTE "3 cTposi
npegoxpaHuTenibHble U 3alUTHbIe
yCTpOnCTBa.

KoHcTpyKuus 3arpy304HOn BOPOHKMU

OtBepcTune 3arpy3o4Hom BOPOHKM
CKOHCTPYMpOBaHO B COOTBETCTBUM co
cTaHgapTamu ans npeaoTBpaLleHns
TPaBMUPOBaHUSI PyK.

3awuTHbIN BbIKNOYaTenb Ha gBUratene

lMpn neperpyske 3alWmTHbIV  BblKNoYaTenb
Ha [Buratene BbIMOMHAET OTKMoYeHne. [pu
3TOM BbIKMoyaTtens (6/3) BbickakmBaeT U3
naHenu ynpaeneHus. lNocne 5-MuHyTHOW hasbl
OCTbIBaHUSI MOXHO CHOBa HaxaTb BblKntoyaTenb
M CHOBa  BKMO4YMTb  ycTponctBo. Ecrm
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OnucaHue npoaykTa

AL:KO

BbIKIIOYATENb CAMOCTOATENBHO HE (UKCUpyeTcsl
B HAXaTOM MOMOXEHUN, HEOBXOAMMO MPOANUTL
BPEMsi OoCTbiBaHusa Asuratens. Ecnu npo6nema
coxpaHsieTcsl, YyCTPOMNCTBO HeobXxoaMMo caaTb B
cneuuan1avnpoBaHHy0 MacTepckyto.

3awmTa OT NOBTOPHOrO 3anycka

C uenbo 6e3onacHocTn
OCHallleHO  aBTOMaTUYECKUM

NpU  MCYE3HOBEHWM  HAMPSPKEHWUS,  KOTOPbIN
aBTOMaTWYeCKU MOSTHOCTbHO BbIKIOYaeT
YCTPOWCTBO MNpU MpepbiBaHUM MNofayy  Toka.
Mpy BO3OGHOBNEHMM MOAAYN INEKTPOSHEPTUM
YCTPOWCTBO He 3anyckaeTcst aBTomaTtuyecku. Ans
NMOBTOPHOrO BBOAA B 3KCMIyaTaLmio Heo6Xxoammo
HaxaTb BKknovatens (6/1).

YCTPOWCTBO
BbIKIlOYaTENEM

3awmnTHLIA BbIKMOYaTeNb Ha BepXHen YacTtu
n3menbunTens

BepxHass yacTb uv3menbuuTens  ocHaleHa
3alUTHbIM BblKno4aTenem, KOTOpPbIN
BbIKIKO4aeTca npu BbIKpy4YMBaHnn

6nokupytowero BuHTa (1/2). C ero nomoLusto
ABuraTtenb 3alMlieH OT HenpefHaMepeHHOro
3anycka.

YCTPOWUCTBO MOXET OblTb BKMOYEHO TOMBKO
nocrne MOHTaxa BEepPXHel 4acTu U3menbuuTens
(1/11) n 3aTarnBaHusa 6rnokupytowero BuHTa (1/2).

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

Hoxeson n3menbunTernb paccuuTaH
UCKMIOYNTENBbHO Ha NPUMEHEHWe B AOMaLLHEM
n npuycapebHom xossaicTBe. B pamkax
AaHHOTO MPUMEHEHUS HOXEBOW M3MenbynTenb
OOIMKEH MCMOMb30BaTbCA [ANA  M3MeNbYeHNs
opraHvM4eckux  MaTepuanos, Takux Kak
pacTuTenbHble ocTaTkun. Pa3peluaetca nogasatb
maTtepuan ans u3mernb4yeHve, ouameTp KOTOPOro

He npeBblwaet 40 wMmm. Okcnnyatauus
yCTpOMUCTBA B  MNPOECCUMOHanbHbIX  Lensix
3anpelleHa. [pyroe, BbIXoasLlee 3a

paMKn  OaHHOro MCnonb3oBaHUA,
ncnonb3oBaHMEM He Nno Ha3Ha4eHwuto.

OCTOPOXHO!

OnacHocTb TPaBMMPOBaHWSA npun
UCMONb30BaHWK He Mo HasHaYeHuto!

3TO MOXET NPUBECTM K TpaBmam!

SkcnnyaTauus ycTponcTBa B
npodeccroHanbHbIX Lensix 3anpeLueHa.

cynTaeTcqa

OMACHOCTb!

OnacHocTb TpaBMVPOBaHNS npu
MCMOSb30BaHWK He MO HasHayeHuto!

OTO MOXET MPUBECTU K TSKEMEWLLUM
TpaBMam!

3anpeLlleHo UCMomb30BaTb YCTPOMCTBO
ONA  MOArOTOBKM  CadoBOW  MOYBbI
UMM U3MernbYeHUss  MeTannuyeckux
npeaMeToB.

OB30P NMPOAYKTA

B o063ope npopykta (1) paetcs kpatkuii 0630p
npoaykTa.

1-1 Pyuka

1-2  BrnokupyloLwuii BUHT

1-3 BknioyaTens

1-4 BeblknioyaTtens

1-5 BeHTUNALMOHHOE OTBEPCTUE

1-6 TpaHcnopTMPOBOYHbIE KOMeca

1-7 TloactaBka

1-8 PoseTka

1-9 BbikntoyaTens 3alumTbl OT Neperpysku
1-10 3arpy3oyHasi BOpOHKa

1-11 BepxHsAs yacTb naMenbynTens c
3arpy304HbIM KaHanom

1-12 BnokMpoBKa HaKONUTENbHOWN KOP3WUHbI
1-13 HakonuTenbHas kop3uHa

1-14 OnopHbIe HOXKM

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHN

Tun Easy Crush MH
2800

ApT. Ne 112854

[euraTtenb 230 B~/50 'y,

YacToTa BpalleHusa Ha 2850 MuH™

XOJI0CTOM Xo4y

Makc. MoLHOCTb 2800W (S6-40%);

2400W (S1)
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Yka3aHus no 6esonacHocTu

Pa6oyas 30Ha:

Tuvn Easy Crush MH
2800 B B paboyelt 30He 3anpelleHo npebbiBaHue
NMOCTOPOHHMX N, AETEN U XKUBOTHbIX.
Pexywas cuctema Hox B CopepxaTb pabouylo 30Hy CBOGOAHONM OT
Makc. auameTp BeToK 40 MM o6pe3koB U Opyrnx NpeaMeToB, O KOTopble
MOYHO CMOTKHYTbCSI.
Makc. nponyckHas 125 kr/v B [lonb3oBaTeflb YCTPOWCTBA HECET fUYHYIO
Cnoco6HOCTbL OTBETCTBEHHOCTb 3a Hec4YacTHble cryvyan C
Bec 25kt yyacTvem gpyrux nogemn unm nx uMyLecTsa.
B O6ecneybTe xopoluee ocselleHne paboyen
HakonutenbHas 48 n 30HblI.
kopsuHa Bpems paboThi:
Knacc sawurbi | B B cnysae akcnnyatauuMm B OKWUMbIX
painoHax cobnopaTtb [0nyCcTUMble
YpoBeHb 3BYKOBOM 104 o6 (A) 3aKoHoAaTenbCTBOM  4ackl paboTbl B
moLiHocTm (2000/14/EC) COOTBETCTBMM C MNOCTaHOBINEHUsMU 06
OrpaHuyeHnn LWyma.
YpoBeHb 3ByKOBOIO 93,9 b (A) .
- B  Paspewaetrca pabotaTtb C YCTPOMNCTBOM
TONbKO MpW [AHEBHOM CBeTe unvu npu
MorpelHocTb K=25pb (A) XopoLuem ocBeLleHnn.
Pa6orTa:
YKA3AHUA NO BE3ONACHOCTU B Bo Bpems paboTbl 3anpeLleHo 3acoBblBaTh
KW B BOPOHKY UMW B 3arpy304Hblii kaHan!
OnepaTtopsbl: Py POHKY pyv .
B [letn o 16 neT v nvua, He 03HAKOMJIEHHbIE C ¥ Mocne BbIkIOUEHUS YCTPOACTBA HOXEBOW
A . ua, avuck  paboTaeT HekoTopoe Bpemsi Mo
WHCTPYKUMEN MO 3KChnyaTauun, He AOIKHbI WHepLMN!
MCMonb30BaTb YCTPONCTBO. ) .
B JMUGM.  HAXODSLMMCS Mo ciiCTBACM B  Paspelwaetcs BBOAUTbL  YCTPOWCTBO B
an::'oro}m Ha fmuljkoa unm I'I‘E(lEKaﬂ'CTBeHHbIX oKCnnyatauvio  TOMbko - Tocne  MonHoro
» Hap P 3aBepLUEHUSI MOHTaxa.
npenapaToB, 3arnpeLllieHo WCnonb3oBaTb mn .
yCTPOICTBO. ocrie MCrnosib30BaHWsl YCTPOMCTBa Bcerga
. npoBOAMTbL €ro  BU3yarbHYl MPOBEPKY.
Cpencrtsa MHAMBMAYaNbHON 3aLUTI: YCTpOCTBO  [OOMKHO  HaxoauTbCA B
B Bo usbexaHune noBpexaeHus rnas n opraHos 6e3onacHoM paboyem COCTOSIHUM.
crnyxa HeobxoAMMO HOCUTb MpPeAnUCaHHY B Hukorga He paGoTaiiTe B OAMHOYKY.
one W CpeacTBa 3aluThI.
AEKAY 1 CPEA t . B [loBpexaeHHble U UW3HOLUEeHHble JeTanw
B Opexpa pomkHa  GbiTb  noaxoasilied noanexart HeMeANeHHON 3aMeHe.
(obneratowen) U He CTECHATb OBWKEHWS. - . .
Wcnonbaynte YCTPOMCTBO TOSbKO
[nuHHbIe Bonockl HEO6X0AMMO NpsATaTh NoA,
CeTKOM B npeannucaHHoM nsrotoButenem
c ’ . TEXHNYECKOM COCTOAHUM.
eAcTBaMU  UHAMBMAYyanbHOW  3alUMThbl
ﬂ:J'ISﬂOTCﬂ' ANBALY t B 3anpeleHo BbLINOMHATb U3MeNbYeHUe BO
) BpeEMS [OOXAOs, CHeronaja wnu LUTopMa.
M cpencTBa 3aluTbl OPraHoB Cryxa; 3anpeLleHo 1cnonb3oBaTh M3MenbuMTernb
H  3alUTHbIE OYKM; BO BaXHOW cpeae.
B pabouve 3alMTHbIE NEepYaTKY; B 3anpeleHo BbIBOAUTb n3 cTpos
B sawwTHas obyss. npeaoXpaHnTesbHbIe " 3alUTHbIE
yCTponcTBa.
B Bcerga crnegvTe 3a HageXHOW YCTaHOBKOW
yCTpOncTBa.
B 3anpelyeHo TpaHCnopTMpOBaTb
M3MenbunTenb ¢ paboTaoLmm ABUraTenem.
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MoHTax AI:KD

B 3anpelyeHo TpaHCNopTUpPOBaTb YCTPOWCTBO MOHTAX
C OTKpbITOA  unu  pasbroKMpOBaHHOW
BepXHeil YacTblo. BHUMAHUE!

E [lpn N3MeHeHnn MEeCTOMOSIOXEHNS OnacHocTb  TpaBMUpOBaHWs  13-3a
Heobxoanmo BbIKIIOYNTD asurartens, HEKOMMIIEKTHOTO ycTpolicTsal
[0XKAATbCSA MOMHOM OCTaHOBKM HOXEBOrO HekomnnekTHble  yCTpoOWCTBa  MOryT
Ancka U 0TCOeMHUTbL YCTPOMCTBO OT CeTu. cTaTh NPUYMHON TPaBM W MOBPEXOEHUS

H [pu CMeHe MECTOMOMNOXEHMUS obopyAosaHusi!

TpPaHCNOPTUPOBaTb U3MENbYUTENb creayeT OkcnnyaTaumsi YyCTpoWcTBa paspeLlueHa
UCKIIOYMTENBHO C NMOMOLLbIO pyykm (1/1). TOJIbKO NOCME MOMHOro MOHTaxa.
B [Ipu noBpexaeHun yanuHuTenbHoro kabens
P pexa ya KomnnekT noctaBku
cpa3y e BblHbTE LUTEKEP U3 po3eTku!
B PokomeHayeM  NOAKNIOMATL  YCTPOWCTEO OCTOpPOXXHO ~ W3BMEKUTE  WU3MEMbYUTEMb U3
N yNakoBKM M NpPOBEPbTE  KOMMMEKTHOCTb
Yyepe3 YCTPOMCTBO 3aALLUMTHOIO OTKMHOYEHUS], .
CreayoLMX KOMMOHEHTOB:
cpabaTbiBalollee Mpy HOMWUHANbLHOM TOkKe - . .
yTeukn < 30 MA. noAcTaBKa C HaKOMUTENbHON KOP3UHON;

B HanpsaxeHne B ceTM pgoma  [JOSHKHO B paBa  TPaHCMOPTUPOBOYHLIX  kofeca G
COOTBETCTBOBATL HAMPSHKEHMIO, yKa3aHHOMY konnakamu Ana konec,

B TEXHWYECKMX  XapaKTepucTukax; He B BepxHAs YacTb M3MENBYUTENS C PEXYLLUM U
NoAknioyanTe YCTPOWUCTBO K WUCTOMHUKY C MOTOPHbIM Briokamu;
APYyrim HanpspkeHnem. B 3arpy3oyHasi BOPOHKa;

B cnonbaynte TONbKO yanuuautenu, B MOHTaXHbI NakeT, cofepkalinii BUHTbI U
paccuMTaHHble Ha  MUCMOMNb3oBaHMe — BHE MHCTPYMEHT, PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmu
nome“-lf"'“” — MuHUManeHoé  ceveHue C rapaHTUMHLIM TanoHOM W MepeyYyHeM
1,5 mm. CEPBUCHbBIX LIEHTPOB.

[ ]

Sanpetaetcs uenornesosatk MoOHTaX TPaHCMOPTUPOBOYHbLIX KOJec
NoBPEeXAEHHbIE unm nomMkue
YANMHUTENbHBIE KaBenu. 1. éig?anﬂe KonecHyto ocb (2/1) B mogcTaBKy

B [epen «kaxgblM MycKOM  MpoBepsinTe )

COCTOSHME YANMHUTENBHOMO Kabens. 2. 3atem ycraHoBWUTe OOnbLUyD MNOAKMAOHYHO

B Vicnonbayiite CpeacTsa MOAKTIOMEHNs K wawnby 10x20x1,5 (2/3) n BTYnKy (2/4) Ha ocb

N 2/1).
ceTV TOmnbKo AN NpedyCMOTPEHHON Lenu. (2/1)
Hukorpaa He BbITAMVBaiiTe LUTEKEpP U3 PO3eTKN 3. Mocne aToro HafeHbTe
3a ceTeBol kabenb. Beperute kabenb oT TPaHCMIOPTMPOBOYHOE KOMECo (2/5) Ha BTyrky
BO3[ENCTBMS >apbl U OCTPbIX KPOMOK. (2/4).

B [pu  Heucronb3oBaHWW  U3MeNbuMTens 4. HapeHbTe cpepdHiol moaknadHyio  Wariby

BCerza oTcoeaMHAlTe ero oT ceTy. 8x20x1,5 (2/6) Ha pe3bby u 3adumkcupyinTe
. o TPaHCMOPTUPOBOYHOE KOMECO C MOMOLLBIO
B [poknagbiBaiiTe yOANMMHUTENbHBIA Kabenb N
raviku M8 (2/7).
Takum  obpa3om, 4TOGBI BO  BpeEMS
M3MENIbYEHNS OH He Mellan 1 He Mor BbiTb 5. B 3aBeplueHvie ycraHosuTe Ha
NoBpeXzaeH TPaHCMOpPTUPOBOYHOE Komeco (2/5) konnak
. 2/8).

B [lpy o6HapyXEHUN N3MEHEHWI HEMELEHHO (2/8)

OTKITIOUNTE N3MENbYUTENb, OTCOSANHUTE ero 6. MoHTax NPOTWUBOMONOXHOro

OT CeTM 1 NpoBepbTe TPaHCNOPTUPOBOYHOIO Koneca

. ocyLlecTBnseTcs B ToW xe
B [pu paboTe crneauTe 3a CBOUM YCTONYUBLIM
pup A M y rnocnenoBaTenbHOCTY.

MOSIOXXEHUEM U HE HaKMOHSIUTECH CIIALLKOM

Janeko. YcTaHOBKa BepxHeW YacTu u3MenbuuTens c
B 3anpelleHo 3anonHATL U3MEnbuMTenb C PeXyLUMM M MOTOPHEIM Griokamy (3)

BO3BbILLUEHNA.

1.

MogHMMWTE BEepXHIO YacTb M3MenbyMTens
Ha noacTaBky W 3adukcupynTe ee C
nomotybto BUHTOB M5x30 (3/1) n nogknagHbIx
wanb 5x10x1.
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MoHTax

YcTaHoBKa 3arpy30o4Hoil BOPOHKM (3)

1. YcTaHOBMTE 3arpy3ouyHyld BOPOHKY Ha
BEPXHIO0 yacTb namMenbunTens 7
3apukcnpynTe ee C NOMOLLBbIO BUHTOB ST
4,2x18 (3/2).

BBO[ B SKCIJTYATALIUIO

B CoGniopgainTe HauuMoHamnbHble MNOMNOXEHWUS,
pernaMmeHTupyoLle [OONyCTUMOE BpeMmsi
paboThbl.

B 3anpeweHo npoknaabiBaTb kabenb Hag
obnacTelo nogaunm wnu nop obnacTbio
BbIFPY3KW.

B /3venbuutens MoxeT ObiITb BBedeH B
3KCNyaTaumio TOMbKO C 3abnokupoBaHHON
HaKoOMMUTENbHON KOP3NHOM.

B [lepen 3anyckoMm cnefyeT yb6eauTbesi, YTO
3arpy3odHasl BOpPOHKA M BEPXHSI 4acTb
n3MenbynTens nycrbl.

B 3anpelleHo UCNONb30BaTh U3MENbUYNTENb:
B npwu yctanoctu,

B npu nnoxom camovyBCTBUM,

® nopn BO3AENCTBMEM ankorons,
MeaVKaMeHTOB MM HapKOTUKOB.
OMNACHOCTb!
OnacHoCTb  TpaBMMPOBaHWA  U3-3a
noBpexaeHus getanen!
MoBpexaeHHbIe aetanm moryT
NPUBECTU K TsXKENbIM TpaBMaM U Jaxe
cmepTu!
Mepen BBOZOM B  3KcniyaTauuio
BbIMOSMIHUTE  BU3yalnlbHYl0  NPOBEPKY
W  npoBepbTe paboTocnocobHOCTb
netanew.

e OCTOPOXHO!
OnacHoCTb ~ TPaBMMPOBaHKS

HebpexHoro obpalleHus!

HebpexHoe obpalleHne ¢ yCTponCcTBOM
MOXET MPUBECTU K TSHKKAM TEMNECHbIM
nospexaeHusm!

YcTtaHaenmBaTb n3mMenbYnTenb
paspeluaeTca TONMbKO Ha POBHOW W
NMPOYHON MOBEPXHOCTU B YCTOWYMBOM
nonoxeHun. Bo Bpems  pabotbl
3anpelleHo  nepesopayvBaTb MU
HaKMNOHATb YCTPONCTBO.

n3-3a

OBCNYXXUBAHUE

Bpems pa6oTbl

YCTpoWCcTBO paccyuMTaHo Ha Bpemsi paboTbl
S6 (40%). 31O 3HAUWT, 4YTO U3MeNbYUTENb
60% BpemeHu OormkeH paboTaTb Ha XONMOCTOM
xogy, a 40% — nop Harpyskow. Mpu obiem
BpeMeHn paboTtbl 10 MUHYT 6 MWHYT AOMKHbI
NPOWTK Ha XOMNOCTOM Xody, a 4 MWHYThI
— nog Harpysko. Takon pexum obecneuunt
BO3MOXHOCTb HEMPEPLIBHOIO  UCMOSb30BaHUS
yCTPOWCTBaA.

MopknioyeHne ceTeBOro WwTekepa

1. TMpwxmute dumkcatop kabens (4/1) n
BCTaBbTe YyANVMHWUTENbHBIN Kabenb (5/1) B
rHe340 NOAKMIOYEHUS U3MenbynTens.

2. [poBepbTe uKcauuMio  YOJIMHUTENBHOIO
kabensi.

3. 3arem nogkniounte yanvHUTEnNbHbI kabernb
K anekTpoceTn goma.

BknioyeHue aBuratens
1. Haxmwure Bkntoyatens (6/1).

BbikntoyeHune asurarens

1. Ona  BbIKNOYEHUSI OBUraTenst Haxmuirte
BbIKNtoyaTens (6/2).
e BHUMAHMUE!
MoBpexaeHne yCTPONCTBa 13-3a

HeHaanexawiero yl'lpaBJ'IeHVIﬂ!

HenpaBManaﬂ aKcnnyartauua MoOXeTt
NpuBeCTU K NoBpeXxaeHuto MaLLUUHBI!

Mopauvy maTepuana Ang usMenbYeHust
HEeobXoAMMO HauuMHaTb TOJNIbKO Mocne
BKITIOYEHWSA yCTponcTBa. Mocne
BbIKMIOYEHWS1  YCTpoOWCTBa  nogaya
maTepuana 3anpeLleHa.

OnopoXHeHne HaKoNUTeNbHOW KOP3UHbI
1. BbIknounTe namenbumTenb.

2. Onyctute cukcatop (7/1) BHU3 1 n3Bnekute
HaKoMUTEMbHYO KOP3UHY (7/2) 3 noacTaBKu.

3. Tyctyto HakonuTenbHyl Kop3uHy (8/2)
yCcTaHOBUTE Ha Hanpasnswowyw (8/1) un
MOSIHOCTbIO 33[1BUHLTE B MOACTaBKY.

4. Haxmute dukcatop (8/3) BBEpX, NOKa OH He
BOMAET B 3aLlenneHue.

YcTpaHeHne 6MOKMPOBKN HOXEBOro AUCKa

1. BbIkno4nTe n3menbynTensb.

2. OTcoeauHWTe YCTPOWCTBO OT CETU.

3. BbikpyTute OGnokupytowmii BUHT (9/1)
CH/MWTE BEPXHIOK YacTb U3MenbuuTens
(9/2).

4. Ypanute Griokvpyowmin matepuan.
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O6cnyxvBaHve

AL:KO

5. TlpoBepbTe HOXEBOW ANCK N U3MeNbYaroLme
HoxM (10/3) Ha Hanu4ume NoBPEXAEHNN.

6. 3arem ycTaHOBUTE  BEpPXHWO  4YacTb
namenbuntens (9/2) n cHoBa 3akpytute
Grokupytownii BUHT (9/1).

7. CHoBa nopgkmnioynTe YCTPOMCTBO K CETU.

8. Tocne a3TO0ro CHOBa BKMOUUTE
n3menbynTenb.
BHUMAHMUE!
OnacHocTb 3alemMneHms npu

OTKpPbIBAHUN U 3aKpblBaHUU BerHeVl
Yactu namenbyutens!

MocneacTevem MOXeET
TPaBMMpOBaHWE PyK U NanbLes!
Mpn OTKpbIBaHUM W  3aKpbIBAHUK
BEPXHEN YacTu UaMenbuuTens cneaunte
3a pykamu 1 nanbuamu.

ctaTtb

TpaHcnopTupoBKa U3MenbynTens

TpaHcnopTupoBaTb n3MenbunTenb
paspeliaeTca TOMbKO C  3abrokupoBaHHOW
BEpXHel 4acTblo.

1. Bblknounte aBuratens U 4OXAUTECH NOJHOW
OCTaHOBKM HOXXeBOro aucka.

2. 3artem oTcoeguHuTe YCTPOVICTBO OT ceTun.

3. [Hepxute namenbumTenb 3a pydky (1/1) u
HEMHOro HaKNnoHWTe yCTPOWCTBO.

4. [nAa nepemelleHNss Ha HOBOE MeCTO
TAHWTE yCTPOWCTBO 3a coboun. Cnegute
3a MNOBEPXHOCTbIO, YTOObI YCTPOMCTBO He
nepeBepHYIIoCb BO BpeMs TPaHCNOPTUPOBKN.

TEXOBCNYXWUBAHUE U YXO[4

Mamenbuntens COOTBETCTBYET BCEM
cneuunanbHbiM  cTaHgaptam  6e3onacHocTw.
PeMOHTHble paboTbl  AOMKHbI  BbIMNOMHATLCS
TONMbKO KBaANUMUUMPOBAHHLIMK CnieLuanucTamm
UCKIMIOYUTENBHO C NPUMEHEHUEM OPUMMHAIBHBIX
3anacHbIX YacTewn.

B [locne kax4oro Ucnonb3oBaHWsA NPoBepsinTe
uaMenbuuTENb  HA  M3HOC U Npu
HeobXoAMMOCTM  MpoM3BOAMTE  3aMeHy
NoBPEeXAEeHHbIX AeTanen.

B PerynapHo ouvwwanTe BEeHTUMALMOHHOE
oTtBepcTue (1/5) oT octatkoB MaTepuana u
OTNOXEHU.

B He nopggepraiite yCTPOWCTBO BO3AENCTBUIO
Bnaru.

B VicnonbaynTe TOMbKO npeanucaHHble
M3roToBUTENEM 3anacHble YacTu.

OMACHOCTb!

OnacHOCTb AN XKM3HW BCreACTBUE
nopaxeHua 3NeKTpUHeCcKknm TOKOM!

Mpn NpYKOCHOBEHWM K TOKOBEAYLUMM
Aetansm cyliecTByeT
HeMnoCcpeACTBEHHAsh OMacHOCTb  Ansi
XKU3HU BCMeAcTBYE nopaxeHus
3MeKTPUYECKUM TOKOM!

Mepeaq  mobbiMm  pabotamu  no
TexobCcnyXnuBaHuio 1 yxody HafeHbTe
3alMTHBIE MEpYaATKM U OTCOEAUHUTE
YCTPOWNCTBO OT CETMU.

/_\ OCTOPOXHO!
OnacHoCTb  TPaBMMPOBAaHWA

n3-3a
BpaLlaoLLerocs MHCTpymeHTa!
Bpaljalowmnca  MHCTPYMEHT  MOXeT
cTaTb NPUYUHOW TSHKEMbIX TPABM PYK U
nansues!

Mpy BbINONHEHMN paboT Ha pexyLiem
WHCTPYMEHTE OTCOeAMNHNTE YCTPOWCTBO
OT CeTu, AOXAUTECH MOMHOW OCTaHOBKU
MNHCTPYMEHTA 1 UCMOSb3yNTe 3alUTHbIE
nepyaTtku.

U3menb4arowme HOXuU

Ons obecneyeHus onTumarnbHoOWn
ahbdheKTMBHOCTH n3menbyeHus "
npeaoTBpalleHns  MOBPEXAEHUA  yCTpPOWCTBa

HeoBGXOAMMO  PEerynsipHO  BbINOSHATL — 3aMeHy
HOXe.

B 3ameHsiTb HOXM creflyeT Bcerga nonapHo.
B Bcerga nNnoTHoO 3aTArvBaTb BUHTHI.

B 3anpelyeHo paboTtaTtb C TyNbIMU HOXaMW.

3ameHa/noBopaunBaHue U3MenbyaroLmx

HOXeWn

CwmeHHble Hoxu ans Crush MH 2800 apt. Ne

113079

1. BbIknounte n3Menbuutenb U OTCOeAMHUTE
ero oT ceTu.

2. BbikpyTuTe O6nokupytowmii BUHT (9/1) u
CH/MWUTE BEPXHIO YacTb UW3Menb4uTens
(9/2).

3. CHuMUTE MPOTMBOPEXYLLUYID NNacTuHy C
Hanpasnsowen (10/1), oTKpYTMB TpU ramku
M8 (10/4).

4. OcnabbTe U U3BNEKUTE BUHTLI C NOTaWHLIMU
ronoskamun M8x10 (10/2).

5. WsBnekute Hox (10/3) n nepesepHuTE ero.
Ecnn HOX 3aTynneH c obemx CTOpOH, ero
HeobXoAnMO 3aMeHNTb.
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TexobcnyxuBaHue u yxopn,

6. 3akpenute Hox (10/3) ¢ nomoLybld BUHTOB PABOYEE NOBEAEHUE U CNOCOB
C noTtawHbiMu ronoskamu M8x10 (10/2) wn PABOTbI
nepeBepHUTE WU 3aMeHUTE BTOPON HOX.
B Vamenbuutennb MOXeT TONbKO c
7. 3aTem CHOBa yCTaHOBUTE MPOTUBOPEXYLUYIO orpaHndeHmaMm NpUMeHSTLCS ans
nnactuiy ¢ Hanpasnswower  (10/1) u U3MenbyYeHUs! MSTKUX ~ OTXOZOB  C
3acukenpyite ¢ nomoLublo raek M8 (10/4). BLICOK/M COAEepXaHWeMm Braru (Hanpumep,
8. B saBepweHue yctaHoBuTE U MpUKPYyTUTE CEMEYKOBbIX nnoaos, BINaXHbIX
BEPXHIOK HacTb U3MENbYNTENS. pacTUTENbHbIX OCTaTKOB). OTU MaTtepuansbl
Yxon Heo6xoammo KOMMOCTUPOBaThL Ges
B ocre . ounLLiiTe [OMNONHUTENBHON 06paboTKM, MOCKObKY OHU
_ o w O4eHb BbICTPO YNINOTHSATCA camu no cebe.
YCTPOWCTBO OT 3arpsi3HEHW U OCTaTKOB -
maTepuana. MamenbunTens nyylie BCero NoaxoauTt Ans
B He ounwainTte yCTPOWUCTBO CTpyei BoAbl Unn VSMEMNLYCHINA LMNHHBIX, TBEPALIX 1 yxKe
L yetp Py A BbICOXLUMX CTebnern LUBETOB, KYCTOB U BETOK
C NMOMOLL|bIO0 BBICOKOTO AABIIEHUS. NOCHe 0BpPEakN AEPEBbER
- 8 .
H:CT:gnajT'l;ﬁme HncTAlme  cpeactea v B [na obecneyeHus ONTUMarnbHbIX
P P ) . pe3ynbTaToB BETKM Heobxoaumo
B [na oumcTkn mcnonbayiite MATKYlo LUETKy “3mMenbyaTh BCKOpe nocre oGpesky.
U TpSNKy.
pAnKy B C uenbio npenoTBpalleHns GrOKMPOBKM
M3MenbYaLmX HOXeN MArkui martepuan
XPAHEHWE HeobxoauMo YepenoBaTb C BETKAMM.
Ounwarite V3MEne4nTeNbL nocne B [lopayy wmaTtepuana pAns U3MenbYeHusi
ncnonb3oBaHus. XpaHuTe B Cy)SOM, 3annpaemMmom BCcerga HeobxoAMMO HaunHaTb TOMbKO Nocne
MecTe, HeOCTYMHOM ANs AETEW. BKITIOYEHMS YCTPONCTBA.
Ona  noarotoBkM K 3UMHEMY  XpaHeHuio B [lopaBaembin MmaTepuarn BTarnBaetcs. Betku
BbINOMHUTE yKa3aHHble Aanee paboTol. GOMbLIOTO AMaMeTpa HEOBXOAMMO CUITbHO
1. BbIk4MTE YCTPOMUCTBO M OTCOEAUHUTE €ro npugepxuBatb, nHade OyneT neperpyxeH
OT ceTu. asuraterns.
2. [oxgutecb MONHOW OCTaHOBKWM HOXEBOIrO B [lopgaBaTtb He06Xx0AMMO CTONBbKO MaTepuana
aucka. Ons M3MernbyeHusi, 4ToObl  3arpy3ovHas
3. BbIprTVITe 6HOKMpyf0LLW||h BUHT (9/1) n BOPOHKa U BEPXHAA YaCTb naMenb4ynTenda He
CHAMWTE BEPXHIOL YacTb W3MenbuuTens 3abuBanmce.
(9/2). B PerynapHo OMOPOXHSAWTE HaKOMUTENbHYHO
4. Ouuctute BHyTPEHHEe  MpOCTPaHCTBO KOP3WHyY, MOCKOMbKY NEepenoyiHeHne MoXeT
M3MeNbYMTenss OT KPYMHOTO U BIIAXHOTO npusectn Kk obpaTHOMy  AaBneHMIo
matepuana. M3MeNbYeHHOro MaTepuana Ha HOXeBOW
5. O6paboTtante nsmMmenbyatowme Hoxu (10/3) Griok.
C MOMOLLBbI0 MacrocodepKalllero aspo3sons B [Nns M3MeHeHus MECTOMONOXEeHNs
ans yxoga (Hanpumep, AL-KO Multispray namenbuuTens  cMm.  «TpaHcnopTupoBka
apT. Ne 112890). N3MEenbYnTens».
6. OnopoXHUTE HAKOMUTESbHYI0 KOP3MHY. OCTOPOXHO!
7. 3atem cHoBa yCTaHOBUTE WU NPUKPYTUTE OnacHoCTb TpaBMUPOBaHUS n3-3a
BEPXHIOK YacTb uamenbuntens (9/2). BbINETAKOLWMX YacTeir!
8. XpaHuTe nsmenbynTenb B NOMOXEHWUUN CTOSI. BbifeTalmlme Yactm  pacTUTENbHOTO
Marepvwana MoryT cTaTb MpUYMHON
TSDKKMX TEMECHbIX NoBpexaeHun!
Mpu pabote c  u3MenbuuTeEnem
BCerga ncnonb3ymnTe cpeacTBa
VHOVBUAYaNbHON 3aLUThI.
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AL:KO

OMNACHOCTb!
OnacHocTb TPaBMVPOBaHNS n
NoBpPeXAEHNS MaLLuHBbI npu

MCMOMb30BaHNM He NO Ha3Ha4YeHuto!

Bbmmetawowme 4yactv Moryt  cTtatb
NPUYMHON  TSKEMEWWNX  TeNecHbIX
nospexaeHun!

3anpelleHo nogaBaTb B YCTPOWCTBO
KaMHW, 3eMIt0, CTEKMNO, TEKCTUIbHbIE,
NnacTMKOBblE WM MeTannuyeckue
npegMeThbl.

e OMACHOCTb! e
OnacHoCcTb ~ TpaBMMPOBaHMA  K3-3a

HenpeaBUAEHHOrO ABMXKEHUS!

HenpeasuaeHHoe [OBWKeHWE MOXeT
cTaTb NMPUYMHON TSHKENenWwmnx Tpasm!
Mpwn NOAKNHOYEHHOM ycTponcTee
3anpeLleHo  3acoBblBaTb  PykM B
3arpy304Hyl0 BOPOHKY WM KaHan

BbIFPY3KW. 2

c BHUMAHMUE!
MoBpexaeHne yCTponcTBa 13-3a

HeHaanexallero ynpasneHus!
HenpaBunbHas sKkcnnyatauusi MoXeT
NMPUBECTUN K NOBPEXAEHUIO MALLUWHbI!
Mogady Matepuana ans U3MenbyeHust
HeobXOAMMO HayMHaTb TOMbKO rMocre

OCTOPOXHO!

OnacHOCTb  TpaBMUpPOBaHUS  U3-3a
BpaLlaloLLerocs UHCTpymeHTa!
Bpaljaiowmmnca  MHCTPYMEHT  MOXeT
cTaTb NPUYUHOW TSHKEMbIX TPABM PYK U
nanbues!

Mpy BbINONHEHUN paboT Ha pexyLiem
VNHCTPYMEHTE OTCOEAMHUTE YCTPOMUCTBO
OT CeTU, OOXAUTECH MOSTHOW OCTAHOBKM
MHCTPYMEHTa U UCMOSb3yNTe 3alUTHbIE
nep4aTku.

OCTOPOXHO!

OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA npu
n3menbYeHnn AnuHHoro matepuanal
[NWHHLIN MaTepuan npu BTATMBaHWUK
MOXET Pe3KO OTKIMOHATLCA W CcTaTh
NPUYNHOW TENECHbIX MOBPEXAEHUIA!

Cobntoparite 6e3onacHoe paccTosiHUE.

OCTOPOXHO!

OnacHocTb  TpaBMWMPOBaHWS  U3-3a
HebpexHoro obpatueHus!

MoTeps paBHOBecus npu HebBpexHoM
obpalleHun MOXeT cTaTb MpUYMHON
TSHKENEeNLINX TenecHbIX NoBpexaeHuin!
Ctporo 3anpeLleHo 3anonHsaTb
YCTPOWNCTBO C BO3BbILLEHNS.

BKITHOYEHUSA yCTpoOncTBa. Mocne YTUNN3ALUUA

BbIKIIOYEHNS  yCTpoicTBa  nopava
maTepuana 3anpeLieHa.

YCTPAHEHWE HEUCNPABHOCTEN

HeuncnpaBHocTb Bo3moxHasa npuumHa

Osuratens He HakonuTenbHas kop3suHa

3anyckaeTcs. u3BrieYeHa unu He
3abroknpoBaHa.

PoseTka B gome HeucnpaeHa.

~=> BblweAawmue U3 cTposi npuéopsbI,

aKKymynsaTopbl U 6aTapeun
3anpeLyaeTcA yTMNM3npoBaTb BMecTe
¢ 6bITOBbLIMU OTX0A4aMu!

MHCTpyMeHT, ero ynakoBka u
NPUHaANEXHOCTM U3rOTOBIEHBI U3
mMaTepuanos, Noanexalnux BTOPUYHOWM
nepepaboTke, NO3TOMY UX cregyeT
YTUNU3NPOBaTh COOTBETCTBYHOLLUM
obpaszom.

Cnocob ycTpaHeHus

MonHOCTbI0 BCTAaBUTb
HaKOMUTENbHYH0 KOP3WHY 1
3abnokupoBarb ee.

Wcnonb3osaTb ApYryto po3eTky.
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YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

HeucnpaBHoCTb

YcTponicTtea He
BTArMBaeT matepvan ans
N3MenbYeHust.

M3menbyaembin maTepuan
paspesaeTcs He
NONHOCTLHO.

,D,eraTenb FMOXHET.

HeobblYHble WyMbI.
CTyK B yCTpONCTBE.

Bo3moxHas npuyinHa

YAnuHUTenbHbIN kabenb
NOBPEXAEH.

HakonutenbHas Kop3uHa
nepenonHeHa (obpaTHoe
[OaBreHve Ha HoxeBoW 6ok).

MN3amenbyatoLume HoXu 3abuUTbl
BNaXXHbIM MaTepuarnom.

Hoxwn 3aTynneHbl unu
noBpexaeHbl.

CpaboTan 3amnTHbIN
BbIKItOYaTENb NPY NEpErpy3ke unm
GOKMPOBKE HOXEBOrO AMCKa.

Ocnabunuck BUHTBI Ha ABuraTtene,
€ro KpensieHun, onope munm
M3MerbYatoLLmnx HoXax.

Cnoco6 ycTpaHeHus

MpoBepuThb kabenb, B cryyae
HeobxoaMMOCTN 3aMEHUTD.

OnopOoXHUTL HAKOMUTENbHYO
KOP3uHY, B crnyyae
HeobXx0aMMOCTM OYUCTUTD
HOXXeBOM 6ok oT maTepuana,
CM. «YcTpaHeHue GoKMPOBKN
HOXEBOIO AUCKay.

Ounctutb 6NoKNpoBKy NyTem
rnoaayy BETOK.

[MoBepHYTb UNK 3aMeHUTb HOXMN,
CM. «3ameHa uamMernbyaLLmx
HOXENy».

MpnbnusutensHo yepes 5 MUHYT
oXnaxaeHuns Asuratens MOXHO
BKIMIOYaTb CHOBA.

3aTsHyTb BUHTBI.

B cnyyae BO3HWKHOBEHWSI MOBPEXOEHWI, KOTOpble He yKasaHbl B [aHHOW Tabnuue, unv
NOBPEXAEHNIN, C KOTOPLIMU MOMb30BaTENb HE MOXET CNPaBUTLCSA caM, obpallaiiTeck B Hally
cny>x0y 06CnyXMBaHUsi KITMEHTOB.
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3asiBneHue o cootBeTcTBUM EC

AL:KO

3AABIIEHME O COOTBETCTBUU EC

HaCTOﬂLLI,VIM 3aaBnsgem, 4To ,ElaHHbIIZ NpoAYyKT B I'Ipe,qCTaBJ'IeHHOVI HamMmn MOI:lIACbVIKaLlVIVI COOTBETCTBYET Tpe6OBaHI/I$IM

rapMoOHN3NPOBaHHbIX AUPEKTUB EC, CTaHOapToB 6esonacHoctT! EC n cneuyuanbHbIX CTaHAAPTOB, PAcnpPOCTPaHAWMXCA Ha ﬂaHHblﬁ

NpoAyKT.

MpopykT

HoxeBoit namenbuntens
Tvn

Easy Crush MH 2800

CepuitHbIiA HOMep
G2052056

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLHOCTH
3aMepEHHBbIV / rapaHTUPOBaHHbIN
102 /104 gB(A)

YNonHOMoYeHHbIN opraH

Société Nationale de Certification et d
"Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

WUsrotoButenn

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kétz/TepmaHus

AupekTusbl EC
2006/42/EG
2000/14/EG

2004/108/EG
2006/95/EG

OueHKa COOTBETCTBUA

2000/14/EG
Mpunoxexue V

YNOnHOMOYEHHbIN

AHTOH O6epne (Anton Eberle)
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kétz/lepmanusi

FapMoHU3MpoBaHHbIe CTaHAAPTbI

DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

DIN EN 13683:2003 + A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

e gt

Ynpasnsiowmin gupektop
Kétu, 01.03.2013
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[apaHTus

FTAPAHTUA

MpousBoauTent ycTpaHsieT BO3MOXHble [AedekTbl MaTepuanoB WM NPOM3BOACTBEHHbIN Bpak
YCTPOMCTBA B TEYEHWE YCTAHOBMNEHHOro 3aKOHOM CPOKa Modayn pekraMauuii Ha CBOoe YCMOTpeHue
nyTeM peMoHTa WM 3amMeHbl. Cpok onpe- [ensieTcs 3aKOoHO4ATeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOM
npuoGpeTEeHO YCTPONCTBO.

[apaHTus AencTByeT TONbKO Npu criegyowmx ycro- FapaHTua aHHynupyeTcs

BUAX: B npu nonbITKax peMoHTa yCTpoicTea
B npu  Hapnexawem NCNOMb30BaHUNA M mpu TeXHUYECKMX MBMEHEHNSIX YCTPONCTBA;
YCTpOIACTBA;

- B pu  NpUMEHEHMM He N0  Ha3HAYEHWIo
npw coGniofeHnn pykosoacTea no (HanpuMep, B KOMMEPYECKNX Liensx).
aKcnnyaTauum

B npu Mcnonb3oBaHUU OpUrMHaTIbHBIX 3anyacTen

["apaHTus He pacnpocTpaHsieTcs:
B Ha noBpexaeH s 1akoBOro NOKPbITHS, KOTOPbIE OGBSACHAIOTCS HOpMasibHLIM M3HOCOM;
B y3HawwmBatoLWmecs AeTanu, KoTopble B kaTasnore 3anyacten 3aknioyeHbl B pamKy [Xxx xxx (x)]

B pgBuratenv BHyTPEHHEro CropaHusi: Ha HX pacnpoCcTPaHSTCS YCNOBUS NPEAOCTABNEHNS FapaHTUM
OT NPOU3BO- AUTENS

[apaHTWiHbIA Nepuoa HauMHaeTcs ¢ AaTbl NpuobpeTeHWs mepBbiM MNokyrnatenem. Takoi AaTown
cuuTaeTcsa farta opu- 'MHanbHOro AOKyMeHTa Ha NoKynky. B rapaHTuitHom cnyyae obpatuTech ¢ AaHHbIM
rapaHTUNHBIM MUCbMOM U JOKYMEHTOM, NMOATBEPXAAOLIMM MOKYNKy ToBapa, K CBOEMY AUMEPY Unu B
GnvKanLnA aBTOPM30BAHHBIN CEPBUCHLIA LeHTP. apaHTus [aeT npaBo MNoKynaTento NpeabssnsTb
NPOV3BOAMTENIO NPETEH3NUMN OTHOCUTESNIBHO YCTPaHEHNs HEAOCTaTKOB M3fernusi.
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A KEZIKONYVROL

B Az (izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkavég-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

®  Ugyeljen a kézikdnyvben és a terméken talal-
hatoé biztonsagi eldirasokra és figyelmeztet6é
utalasokra.

B Ez a dokumentacié a benne leirt termék ko-
telez6 tartozéka, és a termék eladasa esetén
at kell adni a vasarlonak.

Jelmagyarazat

FIGYELEM!

A jelen figyelmeztet6 utasitasok pontos
betartasaval kerillheti el a személyi sé-
rulést és / vagy vagyoni kart.

Kulénleges informacidk a jobb érthets-
ség és kezelés érdekében.

TERMEKLEIRAS

Jelen dokumentacié a késes komposztapritét is-
merteti.

Szimboélumok a késziiléken

Figyelem! A kezelésnél kuldnds 6vatos-
sagot tanusitson.

Hasznalatbavétel elétt olvassa el a hasz-
nalati utmutatét.

(=]

Figyelem, veszély! Kezeit as labait tartsa
tavol a vagoszerkezettdl!

X B

Kezeit tartsa tavol a vagoszerkezettdl.

Harmadik személyeket tartson tavol a
veszélyes teriletrol!

3

5

Tartson tavolsagot a veszélyterilethez.

A késziiléket karbantartasi munkak el6tt,
vagy sérllt vagy atszakitott kabel esetén
mindig valassza le a hal6zatrdl.

(i

(D)

Viseljen szem- és hallasvédét.
Viseljen véddkeszty(it.

Biztonsagi és védéberendezések

VESZELY!

A manipulalt biztonsagi berendezések
sériulésveszélyesek!

A Dbiztonsagi berendezések manipu-
lalasa sulyos sérulésekhez vezethet!

A biztonsagi és véddberendezéseket ne
iktassa ki.

A betolté tolcsér tervezése

A betoltd tdlcsér nyilasa szabvanyosan lett ter-
vezve, hogy megakadalyozza a benyulast.

Motorvédoé kapcsolo

A motorvédd kapcsolo tulterhelés esetén lekapc-
sol. A kapcsolo (6/3) kilép a kezel6mezdbdl. Kb.
5 perces lehilési id6 utan a kapcsold ujra ben-
yomhato, és a gép Ujra bekapcsolhaté. Ha a gomb
nem marad 6nmaga megnyomott helyzetben, ak-
kor a motor lehilési idejét meg kell hosszabbitani.
Ha a probléma tovabbra is fennall, akkor a kés-
zuléket egy szakmiihelybe kell vinni.

Ismételt bekapcsolas elleni védelem

A készulék sajat biztonsaga érdekében 0-feszult-
ségkapcsoloval van felszerelve, amely aramszi-
net esetén a készililéket automatikusan kikapc-
solja. Ha a készllék ujra energiat kap, akkor nem
indul el Gjra automatikusan. Az Ujboli bekapc-
solashoz az Be-kapcsolét (6/1) kell megnyomni.

Védbékapcsolé a komposztaprité felsérészén
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Termékleiras

A komposztaprité felsérésze egy véddkapc-
soléval van ellatva, amely a reteszel6 csavar (1/2)
kicsavarasa esetén kikapcsol. A motor igy bizto-
sitva van az akaratlan beindulas ellen.

A késziiléket csak a komposztapritd felsérész
(1/11) felszerelése és a reteszeld csavar (1/2)
meghuzasa utan lehet Ujra bekapcsolni.
Rendeltetésszerii hasznalat
A késes komposztaprité kizardlag hazi, hobbi-
és kerti alkalmazasra szolgal. Ezen a terileten a
késes komposztapritét szerves anyagok, pl. n6-
vény-maradvanyok apritasara kell hasznalni. Ki-
zardlag maximum 40 mm vastagsagu apritando
anyagot szabad bevezetni. A késziiléket nem sz-
abad iparszerlien mikodtetni. Az ezen talmend
hasznalat nem rendeltetésszeriinek szamit.
FIGYELMEZTETES!

Sérilésveszély nem rendeltetésszer(
alkalmazas kovetkeztében!

Ez sériilésekkel jarhat.

A készuléket nem szabad iparszeriien
mkodtetni.

Q VESZELY!
Sérilésveszély nem rendeltetésszer(

alkalmazas kovetkeztében!
Ez sulyos sérulésekkel jarhat!

A készlléket nem szabad kerti
fold elokészitésére és fémalkatrészek
apritasara hasznalni.

TERMEKATTEKINTES

A termékodsszefoglald (1) attekintést ad a kés-
z(lékrol.

1-1 Markolat

1-2 Reteszel6 csavar

1-3 Be-kapcsolo

1-4 Ki-kapcsold

1-5 Szell6zdnyilas

1-6 Szallitd kerekek

1-7 Talpazat

1-8 Csatlakozéaljzat

1-9 Tdlterhelés elleni kapcsold

1-10 Betoltd tolcsér

1-11 Komposztaprit6 felsérész betoltd nyilas-

sal

1-12 Felfogé doboz zarolasa

1-13 Gyiijtd
1-14 Allitolabak

MUSZAKI ADATOK

Tipus

Cikkszam
Motor
Uresjarati fordulatszam

Max. teljesitmény

Vagorendszer

Max. agatméré
Max. anyagterhelés
Témeg

Gylijté

Védelmi osztaly

Hangteljesitményszint
(2000/14/EK)

Hangnyomasszint

Bizonytalansag

Easy Crush MH
2800

112854
230 V~/ 50 Hz
2850 min™*

2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Kés

40 mm
125 kg/6
25 kg

481

|

104 dB(A)

93,9 dB(A)
K = 2,5 dB(A)

BIZTONSAGI UTASITASOK

Kezel6:

B 16 évnél fiatalabb gyermekek és a kezelési
Utmutatét nem ismer6 személyek a gépet

nem hasznalhatjak.

B Alkohol, drog vagy gyogyszerek hatasa alatt
allé személyek a gépet nem hasznalhatjak.
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Biztonsagi utasitasok

AL:KO

Egyéni védéfelszerelés:

A szemek sérlilésének és hallaskarosodaso-
knak az elkerulésére eléirasszerl ruhazat és
biztonsagi felszerelés viselendd.

A ruhazatnak célszeriinek (szorosnak) kell
lennie, és a mozgast nem szabad akadalyoz-
nia. Hosszu haj esetén feltétlenil viseljen ha-
jhalot.

Az egyéni védbfelszerelés:

B hallasvédelem

B Védbszemlveg

B Munkakesztyilik

B Biztonsagi cip6k

Munkaterdlet:

H A komposztapritégép munkateriletén
nem tartézkodhatnak tovabbi személyek,
gyerekek vagy allatok.

B A munkateriletet apritott anyagtél és mas
targyaktdl tartsa szabadon — botlasveszély.

B A késziilék hasznaldja felel6s mas személy-
ekkel vagy azok tulajdonaval kapcsolatos ba-
lesetekért.

B  Gondoskodjon a munkaterilet j& meg-
vilagitasarol.

Uzemidék:

B Lakoéovezetekben valé hasznalat esetén az
orszagspecifikus és helyben engedélyezett
Uzemi id6ket a zajvédelmi rendeleteknek
megfeleléen figyelembe kell venni.

B Csak napfénynél vagy j6 megvilagitas mellett
szabad a géppel dolgozni.

Uzemelés:

B Az (izemelés k6zben nem szabad a télcsérbe
és a betdlté nyilasba nyulni!

B A késhenger a készulék kikapcsolasa utan
még fut!

B A késziléket csak akkor helyezze lizemen
kivil, ha a szerelés teljesen befejez6dott.

B A készllék hasznalata el6tt mindig végez-
zen szemrevételezést. A késziléknek bizton-
sagos uzemi allapotban kell lennie.

B Sohase dolgozzon egyeddl.

B A sérilt vagy elhasznalédott alkatrészeket
azonnal cserélje ki.

B A késziléket csak a gyarté altal el6irt misz-
aki allapotban hasznalja.

B  Es6ben, hoban vagy viharban ne végez-

zen apritasi munkakat. A komposztapritét ne
hasznalja vizes vagy nedves kérnyezetben.

A készUlék biztonsagi- ill. védéberendezéseit
ne kapcsolja ki.

Mindig Ugyeljen a gép biztos allasara.
Soha ne szallitsa a komposztapritét mikodé
motorral.

A késziiléket soha ne szallitsa nyitott vagy
nem reteszelt komposztapritd felsérésszel.

Allomashely valtoztatasa esetén a motort ki-
kapcsolni, a késhengerek leallasat megvarni
és a készlléket a halozati csatlakozérdl le-
vélasztani.

A komposztapritét helyszinvaltoztatas ese-
tén kizarolag a markolat (1/1) hasznalataval
széllitsa.

Azonnal valassza le a halézatrol a berende-
zést, ha megsérilt vagy elszakadt az elektro-
mos kabel!

Az elektromos csatlakoztatasnal ajanlott
olyan Fl-relé bekétése, amelynek névleges
aramértéke <30mA.

A hazi halozati feszlltségnek meg kell egy-
eznie a miszaki adatokban leirt halozati fes-
zliltséggel, nem szabad egyéb mas tapfes-
zultséget hasznalni.

Kizarolag kiltéri hosszabbito kabelt hasznal-
jon, a minimalis atmérd: 1,5mm?2.

Sérilt vagy megtort hosszabbitd kabel hasz-
nélata tilos.

Minden Gzembe helyezés elétt ellenérizze a
hosszabbitd kabel allapotat.

A halozati kapcsolatot kizarélag az eldirt
célra hasznalja. Ha a halozati dugot ki akarja
hazni a csatlakozoéaljzatbél, sohase huzza a
halézati kabelnél fogva. Védje a kabelt meleg
és éles szélek ellen.

Nem hasznalt komposztapritdkat mindig
valassza le a haldzati csatlakozasrol.

A hosszabbitd kabeleket ugy fektesse le,
hogy az apritas soran ne zavarjanak, és ne
sérilhessenek meg.

Ha valtozasokat észlel, a komposztapritot
azonnal kapcsolja le, a halézati csatlakozordl
vélassza le és vizsgalja meg.

A munkavégzés soran mindig Ugyelien a
helyes allasra, és ne déljon tulsagosan elére.
A komposztapritét ne toltse be egy magasi-
tott allasi poziciébol.
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Szerelés

SZERELES

VIGYAZAT!

A hianyos készllék sérilésveszéllyel jar!
A hianyos készulékek sérulést, valamint
gépkarokat okozhatnak!

A késziléket csak teljes 6sszeszerelése
utan szabad mikodtetni.

Szallitasi kapacitas

A komposztapritét 6vatosan vegye ki a csoma-
golasbdl, és az alabbi alkatrészek teljességét el-
lenérizze:

B Talpazat felfog6é dobozzal

B Két szallitokerék disztarcsakkal

B Komposztapritd felsérész vagé-motoregy-
séggel

B Betoltd tolcsér

B Szerel6zacsko csavarokkal és szerszamok-
kal, hasznalati Utmutaté garanciajeggyel és
szerviz-jegyzékkel.

Szallitokerekeket felszerelni

1. A keréktengelyt (2/1) a talpazatba (2/2) tolni.

2. Ezutan egy nagy alatétet 10x20x1,5 (2/3) és
a hiivelyt (2/4) a tengelyre (2/1) tolni.

3. Ezutan a szallitokereket (2/5) a tengelyre
(2/4) tolni.

4. A kozéps6 alatétet 8x20x1,5 (2/6) a menetre
tolni és a szallitokereket egy M8 (2/7) anyaval
biztositani.

5. Végul a disztarcsat (2/8) a szallitokerékre
(2/5) nyomni.

6. A szemben lévd szallitokerék felszerelése
ugyanezen sorrendben torténik.

Komposztaprité felsérészt vago-
motoregységgel felszerelni (3)

1. Komposztapritd6 felsérészt a talpazatra
emelni és az M5x30 (3/1) csavarokkal és az
5x10x1 alatétekkel biztositani.

A betolto tolcsér felszerelése (3)

1. A betoltd tolcsért a komposztaprité fels6-
részre helyezni és az ST 4,2x18 (3/2) csava-
rokkal rogziteni.

UZEMBE HELYEZES
B A mlkddési idére vonatkozé orszagspecifi-
kus rendelkezéseket vegye figyelembe.

B A hosszabbitékabelt nem szabad a bedobas
felett vagy a kidobas alatt vezetni.

B A komposztapritét csak zarolt felfogé doboz-
zal lehet tzembe helyezni.

B Az inditas el6tt bizonyosodjon meg arrdl,
hogy a betolt6 tdlcsér és a komposztapritd
felsérész szabadok-e.

B A komposztapritot ne hasznalja a kdvetkezd
esetekben:

B faradtsag

B rosszullét

B alkohol, gyégyszer vagy kabitészer ha-
tasa
VESZELY!

Sérllésveszély megrongalodott alka-
trészek kovetkeztében!

A megrongalodott alkatrészek sulyos,
akar halalos sérilésekhez is vezethet-
nek!

Uzembe helyezés elétt végezzen szem-
revételezéses ellendrzést, és vizsgalja
meg az alkatrészek miikodoképességét.

c FIGYELMEZTETES!

A gondatlan kezelés sérlilésveszélyt
idézhet eld!
A készulék gondatlan kezelése sulyos
sériilésekhez vezethet!
A komposztapritét csak sima, szilard
talajon, stabilan szabad felépiteni. Az
Uzemelés kozben a késziléket tilos
megdonteni vagy ferdén tartani.

KEZELES

Uzemidé

A készulék S6(40%) lizemidére van tervezve. Ez
azt jelenti, hogy a komposztapritét 60%-ban sz-
abad Uresjaratban, és 40%-ban terhelés alatt m{-
kodtetni. 10 perces idéegység esetén ez 6 perc
Uresjaratban és 4 perc terhelés alatt. llyen feltéte-
lekkel lehetséges az allandé Gzemelés.

Halézati csatlakozodugaszt csatlakoztatni

1. Kabelbiztositot (4/1) lenyomni, és a hosszab-
bité kabelt (5/1) a komposztaprité csatlako-
zbaljzataba dugni.

2. A hosszabbitd kabel rogziilését ellendrizni.

3. Végll a hosszabbité kabelt a hazban lévé
halézati feszlltségre csatlakoztatni.

A motor bekapcsolasa

1. A Be-kapcsolét (6/1) kell megnyomni.

Motort kikapcsolni
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Kezelés

AL:KO

1.

A motor ledllitdsahoz a Ki-kapcsolét (6/2)
megnyomni.

VIGYAZAT!

Gépkarok szakszer(itlen hasznalat ko-
vetkeztében!

Hibas kezelés esetében gépkarok le-
phetnek fel!

Az apritandd dolgokat csak akkor sz-
abad bevezetni, ha a késziilék mar be
van kapcsolva. A készllék kikapcsolasa
utan nem szabad tébb apritandé dolgot
bevezetni.

Felfogé doboz iiritése

1.
2.

3.

4

Komposztaprité kikapcsolasa.

Zarolast (7/1) lefelé huzni és a felfog6 dobozt
(7/2) a talpazatbdl kihuzni.

Az Ures felfogd dobozt (8/2) a futdsinekre
(8/1) helyezni és a labazatba teljesen betolni.
Areteszelést (8/3) felfelé nyomni, amig bekat-
tan.

Késhenger blokkolasat kioldani

1.
2.

3.

Komposztaprité kikapcsolasa.

A készlléket valassza le a hal6zati csatlako-
z6rol.

A reteszel6 csavart (9/1) kicsavarni és a kom-
posztaprito felsérészt (9/2) levenni.

A blokkolt apritandd dolgot eltavolitani.

A késtarcsat és az apritékést (10/3) sérulé-
sekre megvizsgalni.

Ezutan a komposztaprito felsérészt (9/2) fel-
helyezni és areteszel6 csavart (9/1) Ujra meg-
huzni.

A készuléket a halozati csatlakozéra csatla-
koztatni.

Ezutan a komposztapritot Ujra bekapcsolni.

VIGYAZAT!

Zuzodasveszély a komposztaprité felsé-
rész nyitasa és zarasa soran!

A kezek és ujjak sérllése lehet a kdvet-
kezmény!

A komposztapritd felsérész nyitasa és
zarasa soran a kezekre és ujjakra vi-
gyazni.

A komposztaprité szallitasa

A komposztapritét csak zart és reteszelt kom-
posztaprito felsérésszel szabad szallitani.

A motort kapcsolja ki, és varja meg a kés-
tarcsa megallasat.

2. Ezutan akészuléket valassza le a halozati cs-
atlakozorol.

3. A komposztapritét (1/1) fogja szorosan, és a
késziléket allitsa enyhén ferdére.

4. A kovetkez6 allomashelyre valtozashoz

hlizza a késziiléket maga mogott. Ugyeljen a
talajra, hogy a készllék a szallitas kbzben ne
billenjen fel.

KARBANTARTAS ES APOLAS

A komposztaprit6 minden ide vonatkozd biz-
tonsagi szabvanynak megfelel. Javitast csak
szakemberek végezhetnek kizarolag eredeti po-
talkatrészek felhasznalasaval.

B Akomposztapritot a hasznalat utan kopas sz-
empontjabdl vizsgalja meg, és szikség ese-
tén a sérllt alkatrészeket cserélje ki.

B A szell6z6nyilast (1/5) tartsa szabadon a ler-
akodasoktol.

B Akésziléket ne tegye ki nedvességnek vagy
nyirkossagnak.

B Csak a gyarto altal el6irt potalkatrészeket

hasznalja.

VESZELY!

Elektromos aram veszélye!

A fesziiltséget vezetd részek érintése
kozvetlenil életveszélyes aramités ko-
vetkeztében!

Minden karbantartasi és gondozasi
munka el6tt vegyen fel véddkesztydit, és
a késziiléket huzza ki a halozatbal.

c FIGYELMEZTETES!

Sérulésveszély mikodésben lévé szer-
szam miatt!

A mikodésben l1évé szerszam sulyos sé-
ruléseket okozhat a kezeken és ujjakon!

A vagoszerszamon végzett munkak ese-
tén a készlléket le kell valasztani a
halézati csatlakozorol, meg kell varni,
hogy a szerszam leélljon, és védékesz-
ty(t kell viselni.

Apritokés
Az optimalis apritasi eredmény elérése, és a kés-
zlilék sériléseinek elkerllése érdekében a kése-

ket rendszeres id6kézénként cserélni kell.
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Karbantartas és apolas

B A késeket mindig parban kell kicserélni.
B A csavarokat mindig szorosra kell huzni.
B Nem szabad tompa késekkel dolgozni.

Apritokéseket kicserélni/megforditani

Potkés a Easy Crush MH 2800-hoz, cikkszam

113079

1. A komposztapritét kapcsolja ki és valassza le
a haldzati csatlakozorol.

2. Areteszel6 csavart (9/1) kicsavarni és a kom-
posztaprito felsérészt (9/2) levenni.

3. Az ellenélt a terel6lemezzel (10/1) a harom
M8 (10/4) anya kioldasaval levenni.

4. Sillyesztett feji csavarokat M8x10 (10/2)
kioldani és kivenni.

5. Késeket (10/3) kivenni és megforditani. A ké-
seket kicserélni, ha mindkét oldalukon tom-
pak.

6. A késeket (10/3) az M8x10 slllyesztett fejl
csavarokkal (10/2) régziteni és egy masodik
kést megforditani, vagy kicserélni.

7. Ezutan az ellenélt a terelélemezzel (10/1) Gjra
felhelyezni és az M8 anyakat (10/4) meg-

hazni.

8. Végll a komposztaprité felsérészt felhelyezni
és meghuzni.

Apolas

B Szennyez6déseket és apritott darabokat a
hasznalat utan el kell tavolitani.

B Ne tisztitsa a készuléket foly6é vizzel vagy
nagy nyomason.
B Ne haszndljon tisztito-, ill. oldoszereket.

B A tisztitashoz egy puha kefét vagy rongyot
hasznaljon.

TAROLAS

A hasznalat utan a komposztapritét tisztitani kell.

Szaraz, zarhatd, gyermekek altal nem elérhetd

helyen tarolja.

A téliesités soran az alabbi munkakat kell elvé-

gezni:

1. A készuléket kapcsolja ki és valassza le a
halézati csatlakozorol.

2. A késtarcsa megallasat megvarni.

3. Avreteszel6 csavart (9/1) kicsavarni és a kom-
posztaprito felsérészt (9/2) levenni.

4. Akomposztaprité belsé terét durva és nedves
apritando dolgoktél megszabaditani.

5. Az apritékést (10/3) olajos széré spray-
el befujni (pl. AL-KO Multispray, cikkszam
112890).

6. A felfog6 dobozt Uritse ki.

7. Végll a komposztaprité felsérészt (9/2) Gjra
felhelyezni és meghuzni.

8. A komposztapritot allva kell elraktarozni.

MUNKAMAGATARTAS ES
MUNKATECHNIKA

B A komposztaprité csak korlatozottan hasz-
nalhat6 puha, nagy nedvességtartalmu hulla-
dék (pl. almafélék, nedves névényi hulladék)
apritasara. Ezeket az anyagokat kdzvetlentl
kell komposztalni, mivel nagyon gyorsan ma-
guktol sirlsodnek.

B A komposztapritd kifejezetten alkalmas
viragok, cserjék, bokrok és gallyak hosszu
szarl, kemény vagy mar szaraz szarainak
apritasara.

B Az agakat a vagas utan apritani, hogy op-
timalis eredményt lehessen elérni.

B Puha apritand6 dolgokat mindig az agakkal
felvaltva kell feldolgozni, hogy az apritokés
eldugulasat meg lehessen akadalyozni.

B Az apritandd dolgokat alapvetéen csak akkor
szabad bevezetni, ha a készulék mar be van
kapcsolva.

B A bevezetett apritandé dolog lesz behuzva.
Vastagabb agak esetén erésen ellen tartani,
kilénben a motor tulterhelédik.

B Csak annyi apritandé dolgot toljon utana,
hogy a betoltd tolcsér és a komposztapritd
fels6rész ne duguljanak el.

B A felfogd dobozt rendszeresen Uriteni kell,
mivel tultéltés esetén az apritandd dolgok fel-
torlédhatnak a késegységbe.

B A komposztaprité helyzetvaltoztatasahoz
lasd az "komposztaprito szallitdsa" pontot.

FIGYELMEZTETES!
Sérulésveszély kirepulé alkatrészek
miatt!

Kirepllé névénydarabok sulyos sértle-
seket okozhatnak!

A komposztapritoval végzett munkaknal
mindig viseljen személyes védéfelsze-
relést.
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Munkamagatartas és munkatechnika

AL:KO

VESZELY!

Sérilésveszély és gépkarok nem rendel-
tetésszer(i hasznalat miatt!

Kirepllé targyak sulyos séruléseket
okozhatnak!

Ne vezessen a készulékbe koveket, fol-
det, Uveget, mianyagot vagy fém alka-
trészeket.

VESZELY!

Eletveszély el6re nem latott mozgas ko-
vetkeztében!

Az elére nem latott mozgasok a legsu-
lyosabb séruléseket eredményezhetik!

Csatlakoztatott késziilék esetén ne nyul-
jon a betoltd télcsérbe vagy a kidobo nyi-
lasba.

VIGYAZAT!

Gépkarok szakszer(tlen hasznalat ko-
vetkeztében!

Hibas kezelés esetében gépkarok lé-
phetnek fel!

Az apritand6 dolgokat csak akkor sz-
abad bevezetni, ha a készilék mar be
van kapcsolva. A készllék kikapcsolasa
utan nem szabad tébb apritandé dolgot
bevezetni.

HIBAELHARITAS

Hiba

A motor nem indul el.

Lehetséges ok

reteszelve.

Csatlakozoaljzat a hazban hibas.

FIGYELMEZTETES!

Sérilésveszély mikodésben 1évé szer-
szam miatt!

A miikédésben lévé szerszam sulyos sé-
riléseket okozhat a kezeken és ujjakon!
A vagoszerszamon végzett munkak ese-
tén a készlléket le kell valasztani a
halozati csatlakozérol, meg kell varni,
hogy a szerszam lealljon, és védbékesz-
ty(t kell viselni.

FIGYELMEZTETES!

Sérulésveszély hosszu apritandé dolgok
miatt!

Hosszabb apritandé dolgok a behuzas
soran kotegesen kicsaphatnak és sé-
ruléseket okozhatnak!

Tartson megfelel6 biztonsagi tavolsagot.

FIGYELMEZTETES!

A gondatlan kezelés sérilésveszélyt
idézhet eld!

Egyensulyvesztés gondatlan hasznalat
miatt nagyon sulyos sérlléseket okoz-
hat!

A késziiléket ne toltse be egy magasitott
allasi poziciébol.

HULLADEKKEZELES

-;6» A hasznalaton kiviili berendezéseket,

@

Felfogd doboz hianyzik, ill. nincs

Hosszabbitd kabel sérdilt.

elemeket és akkumulatorokat ne hely-
ezze a haztartasi hulladék kozé!

A csomagolas, a gép és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziiltek,
ezért ennek megfelel6en kell elvégezni a
hulladékkezelésiket.

Megoldas

Felfogd dobozt teljesen betolni és
reteszelni.

Hasznaljon masik csatlakozéaljza-
tot.

Kabelt ellendrizni, adott esetben
kicserélni.
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EK-megfelel6ségi nyilatkozat

Hiba

Készlilék nem hidzza be
az apritando dolgokat.

Az apritand6 dolog nem
lesz megfelel6en apritva.

A motor kihagy.

Szokatlan zajok.
Csattogas a készlléken.

Lehetséges ok

Felfogd doboz tul van téltve (feltor-
l6das a késegységben).

Apritokés nedves apritand6 dolgok
miatt megtelt.

A kés tompa vagy sérllt.

A motorvédd kapcsol6 a késtarcsa
tulterhelése vagy blokkolasa ese-
tén lekapcsolt.

A csavarok a motoron, azok rog-
zitése, a futomi vagy az apritokés
laza.

Megoldas

Felfogd dobozt kilrriteni és adott
esetben az apritand6 dolgot a ké-
segységbdl eltavolitani, lasd a "Ké-
starcsa blokkolasanak kioldasa"
pontot.

A dugulast agak bevezetésével el-
haritani.

A kést megforditani vagy kicse-
rélni, lasd az "Apritokés kicsere-
|ése" pontot.

Kb. 5 perc hilési id6 utan a motort
Ujra be lehet kapcsolni.

Csavarokat utanhazni.

Olyan hibak esetében, amelyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy sajt maga nem

ﬂ tudja kijavitani, forduljon az illetékes vevészolgalatunkhoz.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A jelen nyilatkozattal tanusitjuk, hogy a jelen termék altalunk forgalmazott valtozata megfelel a harmonizalt EU-iranyelvek, valamint az
EU biztonsagi szabvanyok és termékspecifikus szabvanyok rendelkezéseinek.

Termék

Késes komposztapritd
Tipus

Easy Crush MH 2800

Sorozatszam
G2052056

Hangteljesitményszint
mérve / garantalva
102 /104 dB(A)

Telephely

Société Nationale de Certification et
d'Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Gyarté

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-iranyelvek

2006/42/EK
2000/14/EK
2004/108/EK
2006/95/EK

Megfeleléségi értékelés

2000/14/EK
V. fliggelék

Meghatalmazott

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizalt szabvanyok

DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

DIN EN 13683:2003 + A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

g Hoget

ugyvezet6 igazgatd
Koétz, 2013.03.01.
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Garancia AI:KD

GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiszobdlése javitassal vagy alkatrészcserével
torténik a térvényben eldirt jotallasi idon belll. A jétallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere
hatarozza meg, ahol berendezést megvasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B betartja az ebben a kezelési Utmutatéban leirt- @ dnkényes szerelési probalkozasok,
akat, B 6nkényes miiszaki modositasok,

W szakszerlien hasznalja a berendezést, B nem rendeltetésszerii hasznalat esetén.

B csak eredeti potalkatrészeket hasznal.

A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalogusban be annak keretezve [xxx xxx (x)]

B belsd égésli motorokra (ezekre a mindenkori motorgyarté cég garanciara vonatkozé rendelkezése
érvényes).

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatél 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvadd. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a sz-
akkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tigyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni jogainak
torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

(74

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.AS.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZAO AL-KO St. Petershurg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.0.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420)382/2103 81
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)750 450 80 64
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)2 2551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-3580
(+421)2/4564-8267
(+386)1 722 58 50
(+381)34 308 000
(+90)232 4580586
(+380)44/492 33-96/97

- —

AL:KO

QUALITY FORLIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/97-8199
(+45)98 825454
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(+381)34 308 16
(+90)232 4572697
(+380)44/496 66-93

— =

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kétz | Deutschland
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